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ПРЕДИСАОВИЕ.

Достоинства правдивой повести Конрада
Мейера будут оценены читателем более глу—боко, если он познакомится хотя бы в кратком
очерке (: эпохой, которая создавала столь не-
обузданиых людей, Каков король Генрих П, и
людей такого железного мужества, как архи—
епископ Фома Бекст.

Начиная с V111 вэка, современные нам ма-
ленькие государства скудного дарами природы
Скандинавского полуострова-—[Швеция, Пор-
вегия-ги родственная нм Дания разбрасывалн
избыток сво его населения во все стороны мира
Младшие сыновья земельной знати и зажиточ-
ных крестьян не могли рассчитыватьна наслед“
ство отно в и считали унизительным для себя
тяжелы'й труд крестьянинана бесплодной земле.
Являясь лишним в своем отечестве, они стано-
вились под начальство наиболее знатных, опыт-
ных нли смелых людей и небольшими отрядами,
на легких судах, уходили морем в поиски бо-
гатства и воинской славы.

Их вожди назывались конунгами.Это то Же
слово, что немецкое „кёниг“, английское„книг“

‹  
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(кирп.,пъ), ругщсш- „ппц п.“. I |‹ …» п.піпп, [In ини…—
чп‹:|‹-п|п.п: ‚…ужппы мирских ‚…в…п.……… п.пі
шпспппнп’Ё), пир,… п\п-пуюпппх mm I<<>|MJHIMII
Мири, прнппшп пгпцу, ну,… их упнчщш пнд…
…‚-,„‚1_‹›п‚ ну,… :шпнгппп миргпш- Вурц „пп 11m»
бп…іп п pu-mpslm щпп'.р‹—;пп‹›‹: пцпкцпчпп‘ Ыы—
…ты…“ п (№…-‚п…… ……гп, |п.п';ц’‚ппп;ыпи, пп
пстрншлх іірпыппп, |п‚|\'н1|_п:|п ['./\'|"|1\Н|НЧЩ‘НПП
(nu-:1”, причт-п.… ‹чп, ;пвпнпщ. п Ахл-риши, m-
щшп и- :… 504) .'I("I' ]HIIII.H|(‘ [(uly‘uzm, Hmmjlmm
”(l ‘I’IMIHLIIIH n, прпппппн пн :’щпцпшп ‚г'ідппп' п

][пгпру Д!)'1(‘|›ПН11)Мир”,||‹‘!›'‚|{||‚і\.'\||1|пПНП!НИЧ.
n HHIIV'I‘HII'I‘HIII)lltL‘lt?„„„-„…и Нп'ппнпп. (‘.ппппп:
Н‹›…„,›‹.‚.‚‹—.…п "ж\ып принцип .ппх „пин-п „пп—
рпгимп“ ‹гг СНиП/[Ншпъгп'юги ‹х'ппш „и тп…“: .›гпи
пуп-пом ш….пягппі соби ’I'(‘ In прппп п.пх ‹-п.'пп|_п-
питт, ки'гнрыс поступил… на ‹к'пушбу |< прочи—
(‘mmy ”\Hn-[m'mpyH.111 ппыи м‹:‹-тпым …сумцпім
n кнчсг'гшт лрутпппппнп. Hum-Jinn“: I'Lnlmnm
при:;шшн ‹чшпдппши'ппх шлхндщгп пирицпппмп
CCIH'IHIMMH ЛЮДЬМИ, (›‘1‘ (‘JIUIIZ НП])Д ('(‘Iu'p ll
м:… нкп-ломки. Нпдппмпнп. пи путям р‹-к ппугря,
стрип, Ягплчппііп—порхппппл пит… дгргйпп, |ши—
рулпалп монастыри п, рпзруппш п pnzu‘pzu’mn
христианскую пбщнпу, ши'мспшппп шторы.…
‹; людях, псрсбитых пмп: ‚„Мы прилип… хрпстп-
mum обсшпп на мечах п копиях“. (mu yuujumn
юношей в млин, прсщшпшя их !: рабом, девушек
...… __ ‚___- _4

") ()т .ггшо глппп прпш'хошт mn‘mw сл…… „пптп’пдИ

 



n Штип…” n IIJL‘I'IHCHIHI‘; H(‘ нжпнпсжяц, ищи—чтд
mm 'rvpnvnlu рип-гы…… Imp;1‘.mmm,lwgunman
их urn-urmmm )‘IHI‘II‘UHHLIU ‹›::.ч‹›‹’л_|‹-нп‹›‹- и:…»
‚“и-нпс щшбршпппіі !Снрншц, п\‘сг'гпкп‹“грп‚|_ш…1‹'‹‘от их идём-‹…. Пн гптсхп. ш- ну…… их, ……
пгрплп, Ч'гн |{:\>|‹‚|‹|.п”| пнпн, ппцпж’нпні] ” (mm,
буи-т ш…п-ггп ‚х_щпп'і шин.…цнн-іі \'‚л_\"‚н1гг‹—_гн.—ниш-іі Г…… пнііпы |… ”гГц-сп, н чортг (mm
(Lumn, и т;… Пун-т ”(‘le „притчи, глупы…пин… (› синих :и-иных пыли…—мх, m-mm Луп"!‹‘ртпп'гъгн, пэшнгн ” mmyllun раны, ни m: ("грн—
дпн от них и uv'rguumm. «3<,~m~.\n-|)1'||hm. ”J иск-\
рслпгпіі чип„печ…-тип, рглпгпн пиршшппп (м.…
шип’щчсс :…тпппш'і, борьбы, „или… ("!ПТЦЦНН‘Ь
п‹›рм:ипшмп спящими… смыслом жпмш.

ДНО гсропчсшшс npu;u"1':umHIms о «fiyglymvn
mnzmn, mm о личном при::дшпкс бити ll ппро…|Н.1іП›П!Ц_П‹) у пскп'шрых ” ; них нцг'грпсппг, ближ
кис ;( безумии), ” (rm шшпы, ппспшшп: пмч„бсрссршт“, т. с. „мшшгжьпх шнур“, н‹›т‹_›м_учто они‚ им…"… экшн-:ил.… дис…-мт “ лит, ш.…
n I’mii щ…щнл'гыс лишь шкурой :\птддшх'ш, › чж'т
бросании. :\ бой прот…: .:нпдш'і, :\:пшпшшых пЖилец”, minimum грудь, пппру'мпнпъш 'пнпцш
секирой нлп мечом. Ииншш, одержав победу,
ш…, подчиняясь поступили…ю восторга nude»
11,!1’1‘emti’1, бросали…. u огонь пожара и погибали” шгм.

Об одном из таких людей, J‘umapc .Нодороке,
Истрия рассказышцгг: „Он правил дальше, как  
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11117111111 спин 11111‘1\11111..111 1111111111, 1111 11111111111

Н.і_\і-`›\ 1)_\HH *' ,5111 НН! И 11111111.1111‘11’1111
llH1'11.\1('H'

“111111 V.H БПА I, I{.li{111' .CHJIHI IlfxlKHH IKHIH‘JLI'XL
1111 11.11111111-111-1111,11111‘11.111111'11'11111.,11‘1111‘111‘ 11:1 111111.11c

су 111.1 11 11.1 111-121 1\', ч 1111111 пм’шждн, пружины…
и инди-". (‘1:1111

111-1111;.11- 111131111 1111 11011111311111 пц
‹’›;1.1…ііщ;‹ш 11111'11-111;1;1.<~, 111111111 1111111'11111111'11111 1111c-

1…511113р1ндпгш 11 111111111. 111111111111. :ш'г 1111

11111111111 11 1111113111, 1111:;1, 11111111111-11, 111.111, 1111111111.

:11111111111'111111 1171,1111-‘111 111111111113c11.11111,1;1, 111: 11111’11‘~

1111.1 1111. 1311111111 11 1111111 l‘.11‘111111 [111117111111 был
брюшки 11 112111111111, 1111111.1111-1111_\'111

11,1111111’1‘1,11111

:1111-111111, 11. _\'111111u11 от 11x 111111111, шк…… 1111 11119-

;11111111117 ,,(,:.\1L'1)TH_\'I1) Песнь“, 1111111111111 11-111'1‘111'11‘11

111111111 111 лучших 11111111111111: 1‘1111111111111111‘11111'1 1111-

:1:11111, 111111111211.111111101 111111_1;111111~1~111111 111-111-3111

эт…"! писни 11 111111‘1021111111111 к книге.
'1‘1111‘1111111111 1114111111111 11 111111>1x 11 11:1 1‘_\'111c :11‘11

y;11111111c:11.111.1c- .1111111, 1111 их жизненная энергия
бьыа ш-псснкцсма, 11 11:1 мосты попп’цппх шня-
:111c1.111111111c тысячи. (1111111111, с тсчсппсм 1111C-

11101111 01111 11111111311 11 оцинк.… 1111c11.\1_\'111c1"1‘1111мнг-
кого кцшмата, 11.'10,101)r1,111111”1 почин 11 общих
усдшвпіі жил… спронсіісного материка 11, 111)-

степенно сысіпшня мым-…мне ,‘111y111'1111111 в

крупные аршш, щющштпхшсь 11:1 кочующих
грш’гптелш'і в оссдъххых ;;ашчсштсдшіі.

l’aca завоевателей всих… 11 всюду являлась
земельной 11 110611111111 арт"…кратной, 0611211111111

побежденных 11 своих 11.161111, т.п: в Древнее…
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бы.… у 11111' на P1011, т.… бы.… 13"‹г,[_\‚ 1,10 011,11,-
ные, 0110.11.10,

X11111111111 11111111371101111110 дно.… он.…-
.11-111111 жни-и 11 ;1111.:111)111 11:100310111111, уже ири-
11111111101'0 к тягопя мирно… чр_\_;;д _х'гомспсииош
1111 и, 11)

11010111111011 0101101111, )‘11111‘11151110100111,»
01113110011. и›иро'гишсиия.

H111; 111110011111,11.11111 11 : 1311;11101'1 1113711111111 60 ;—

‚шнных воинов, порицнн Рюрик, яшмся ор…—пп ы'гнрон По…“про 101(1’1111 1(1111211‘00'1‘1311 Н [Лушни—
«1.111.111111‘1111 110.11111'11x 111111.101'1‘ 11111101111111111111111): и
Киеве 11 3311011110 Почти 800 .10'1‘, 1:11:10'1‘1. до 1…—

ч’ърцния ‹‘шяряши ни 1111001111 .\I11x;111.111 Романы….
В то 1’11'1111110 ирсня норманны и…л‘иис являли…
игии‘ши-с у.…шииилии строигшяни 100)",1;11)—

0111011111111 2111111111. Пин соинши 1315111111110110.1111“
ряд 1'110_\',1111>1“1‘11, 11:1 которых илиГппсе 1111101100—…,… является коры.нгш‘тио (.НЦПЛПЙСКОС‚ 00110
11.111111)c

11 XI 130110 искам-‚юн ириниощ-ннн нор—‚шишкин бароном Гот-ртом Гиискарон и от:…-
чшииссся n эпоху ;нсс'гонои религиозной 110101 —

11111100111 широкою (‘ПобОДШЮ всроисповсдаиии.
В столице Сицилии, Палермо, мечеть 11111111110—

таи-арабов стояла рядком с храмом христиан и
синагогои евреев; и совет короля входшли 11:1

равных нравах с христианами представники
и других религий, король старался применитьк своему двору ученых, 11111011100130-11111111'011, тех-
ников 11.130061110, это королевство было 11:111—
более ку:1ьт_\'ри‹.›и организацией XII ища. эпохи
темной и Жесткий.  
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Еще в X веке. норъщнны прочно осени во

франции по берегу пролива Лат—Маши, отде—

пяточного эту прекрасную страну от островов
Англии,—чта земля, внцпгщанннан маленький

полуостров Котан'пш, ще теперь стоит пор`
Товыіі горо‚г 111србург, и ‚то сего дня утержагта
за собой …… Нормандии.

Пенни… раньше и одновременно с поселе—

ниеп норннннов по Франции, нх однон_1еме11-

ники ‹: островов Данни вторглись в Англию,

уничтожая ‚гревнес население этой страны,
плетпна саксов н антон, обратная их в рабов,

оттеснил в глубь острова, в болота и горы.
По сани победители непрерывно должны

бы:… отражать прибой новых железных волн,

нашествие. новых 11 новых дружин снашшнавои.
По берегам островов Англии каждый год ету—

нахтн ‚печи, рассекая но:!ьчугн п шлемы, a Buy-

трп страны анг.:ю-сакеы постепенно, хотя и

медленно, развивали скотоводство, кожевенное
дело, тнанъе тнерстнр—страпа становилась все
богаче, все более раз;…тгалазавпеть норманнов
Францнн.

В 1035 году во главе их встал герцогВиль
гельм, сын герцога Роберта, прозванного за

свой неукротимый характерРобертом—Дьяволом.
Однажды, но нредаинто, этот Роберт-Дьявол,

увидав на берегу реки Девушку, дочь простого
кожевника, полоснавшую белье, влюбился в

нее. вступил с нею B связь, И через год она,
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родила ему сына Ницшгельма. Когда мальчику
исполинсшсь семь лет, его отец отправился,“
как это было в обычае тогда,—пешком в Перу—
салим заманивать свои грехи. Бтроны, вче—

рашние крестьяне, подвластные ему, пытались
удержать его, указывая, как худо будет им
без предводителя, без силы, которая сдержи-
вала бы 11x честолюбие, постоянно возбуждавшее
междоусобные, кровавые столкновения между
ними. „Я не останхио нас без господина, _ ека-
зал им Роберти—У меня есть мальчишка с ле—

вой руки, я точно знаю, что это мой сын. Emu
он, Бог даст, вырастет н станет ра'зумным
человеком, возьмите его господином себе,
а я теперь же отдаю всю Нормандию в его
владение.“

Бароны, понимая, как необходима для них
власть, хотя бы она воплощалась в беззащит-
ном ребенке, дали маленькому Вильгельму
клятву верности. Роберт-Дьявол умер на обрат—
ном пути из Иерусалима в 1035 г., а его „маль-
чишка с левой руки”, воспитанный баронами,
вырос человеком крайне честолюбивым, жесто—
ким 11 мстительным. Однажды он напал на
французский город Алансон; осажденные фран-
цузы, стоя на стенах города 11 желая посмеяться
над незнатным происхождением матери Виль—
гельма, показывали ему шкуры животных и
кричали:

=— Кожа, кожа! Кожаный герцог',  
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Вильгельм приказал отрубить руки 11 110111

всем пленным алансоннам н перебросить окро—
вавленные члены в осаъклснньні город.

Он часто иереправлялся через пролив в

Англию 11a помошь агнхло—саксонскому королю
Эдуарду в его борьбе с викиигамн-латчаиамн,
внлел там тучные луга и пастбища, многочи—

сленные стала скота, густые мега, обильные

зверями п дичью, видел, что там тоже не мало
норманнст, н у него явнлось ;ксланнс зат…снать

эту богатую страну. Он долго лслсял это сме-
лое, честолюбивое намерение и, наконец, но-

лучнв от Эдуарда, в награлу за оказанную но-
мощь, право на английскуюкорону, после смерти
его, собрав несколько тысяч воинов, закованшлх
в железо, вооруженных длинными копьями 11

обоюдоострыми мечами, высадился 28 сентября
1066 г. на берег Англии близ городга Гастингса.
Англо-саксы вышли против этой небольшой, но

страшной по тем временам, армии с топорами
в руках,—все это были уже .гноли, привыкшие
к мирному трулу: пастухи, плотники, кожен-.
ники, шерстобиты. Они дрались мужествеидно,

нобылн разбиты, их король 11 двое его братьев
погибли в бою, чторманские бароны одним ула—

ром кончили дело и стали владьткамн земли и

жизни англо-саксов. Они тотчас же об'ехали
все пространство, завоеванное ими, составили
точные описи частной 11 общественной соб-

ственное'щ побежденных, привели ;! известт
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ность имена всех англичан, которые погибли в
бою, всех пленных, иереэкивиитх свое пораже-
ние, и даже тех, которые не выступали против
норманнов с оружием в руках. Все имущество
этих трех разрядов людей— земля, лес, скот,
движимость, —- все было захвачено победите-
лями; дети убитых были навсегдалишены права
11:10:10,101; ания; второй разряд тоже был огра—
блен, и даже люди ие принимавшиеучастия в
битве были об'явлены лишенными собствен-
ности.

Был ограблен весь народ поголовно,и, раз-
умеется, англо-саксы делали несколько ионы-
ток свергнуть гнет завоевателей,но эти вспышки
гнева заливались потоками их крови. Положе—
ние саксов было ужасно. Вот как рисует его
саксонский летописец, писавший свою суровую
повесть B 1197 г.

„}Кестоко обременяли бедный народ этой
земли иостройкою `чамков; а когда замки были
выстроены, оии поместили там дьявольских 11

злых людей. .

,

Тогда стали хватать тех, y кого предпола-
гали какие—нибудь достатки # ночью и днем,
мужчин и женщин,—и терзали их, золота и ее—

ребра ради, несказаиными мучениями, каких не
случалось никогда терпеть самим мученикам-

Одиих вешали за ноги и коитили в густом
дыму, других вешали за большие пальцы или
3a головы и жгли в то же время их ноги огнем}  



 

ННЫМ заТЯГивали петли вокруг головы, так ЧТО

веревка, (‘,'ЩВИН Череп, доходила ;… мозга; иных
ННСРГЦЛП " ТСППНЦЫ, ППЛНЫС 11MB“ И ДРУГИХ
гадов, 11 таким образом ист…али; иных ввср-
гали в крунеты, то—еств, в короткие узкие и

низкие сундуки, наполненные острыми камент.—

ямн, и давили до перелома костей.
Во многих замках были ужасные и нена-

вистиы: снаряды, которые два 11.111 три чело-
века едва могли надеть; этот снаряд был уст-
ро и таким образом, что узник прикрсицшлся
к бревну, и острая '‚кслсзиая нснъ охватывала
горло и шею узника, так что он не мог ни сть

` ДС'ГЬ, НН лежать, НН сиать, И ОГО ЦЗВИЛО ПОСТО-

янно это железо.
Многие тысячи людей погибли от гблода,

и нет возможности исчислить все раны и все
бедствия, которыми удручати они бедное иа—

родоиассление этой земли, и ;)‘Г‹› иродол-‚калосв
19 лет, так что каждый день становилось тя-
желее. Они очень часто налагалн на города
новые дани, а когда бедняки до того обиищали,
что нечем им было платить, тогда они грабили
11 сожигали города.

Путешественник мог целый день ехать, не

встречая на пути 1111 одного города населен-
ного, ни одного участка обработанной земли.

Вздорожал хлеб, в:;дорожцло мясо, сыр 11

молоко, потому что не стало их совсем в

стране.
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Бедные гибли от голода; миогис. ютгорые
НСКОГДЗ ()ЬТЛН ()()ГЦТЫ, ХПДПЁПЁ П!) МИРУ, ПП’ГПЯСЬ

иодаяиием; миогие выселилпсъ In земли. Пи-
когда еще до тех пор земля эта ие была в стоци.
бедстпснист состоянии, никогда я:…чипки не
иричиияли такого зла. Оии не щадили ии иер—
……к пи кладбищ, по и в этих местах грабили
все ‚тп)агоиеиности, а потом сожигали церкви
со иссми вещами, которые и пил еще оставшись.

Они по попустиди владениям епископов,
аббатов, святпепиипюп, по обдирали и мопахов
и луховиЫХ, и кого только могли. Как только
два или три всадника приближались к какому-
ипбудъ городу, все горожане тотчас разбега—
лнсь, полагая, что они разбойники. Епископы
и духовенство всегда их ир‹'›клпиали,но тщетно,
потому что все они бы:… люди окаяииые, без—
божные и погибшие. Труд был паирасен, земля
опустошепиая вследствие этих событий, не при-
иоспла никаких плодов. Говорили, что Христос
уснул вместе с своими святыми. Тому подобное
и многое, чего из можем передать, терпели мы
в продолжение 19—ти лет за наши грехи“.

Огюстеп'Гъерри, француз-историк, написав-
ший прекрасную книгу о завоевании Англии
норманнами, рассказывает такой случай, опре—
деленно рисующий отношения победителей к
побежденным:

„Однажды, в царствование Вильгельма Ры—
Жего, сына Вильгельма Завоевателя, 50 саксов,  
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‹“нхрпиииишх A III: ("Isu'LIHIzuuy ("IV'IIIIO П:… Г…

H‘I ХП | H'l4 I'H‘R'IU
HU,|,,'|‘H"II» ”"h'HlililhH', (H'IJI'IHH

Hun-m (1.1.IIMI‘H(“II);IIIIIH, ды,… ндииигиы и 'ImI,
ч… митинги. и инрии-игпих :п—гцх. Птиии'и—
ПЫ‘Ё [H'IIIII'I'CJLHH UllHHliLIH ГНПП! НПП)"у ‘l‘llfljl
HHIHI.’IH('I‘.’1H' ('yfll.“ |Н [III] III Hr'lH-I'IQII'I. ПЖ ”ГПП”-
и‹›‹“п. ‚и,…-…и рпщщл-ииъш иным-ши, хиты и‹›

‚личии-му mum»»:-;\I:rmu-I;uny гилд-них »… mum:
”})ПЧГПЯЛНГЪ ’Г‘і [IvICH ||" ('HLIJH'HI‘I „("ИПП” \!ЫХ.

Пчгиил-ц и:.ггни нишри'к: „Гирини бы:… (”мы

'грщь ин :пи {пгт, пп I'm: ‚ними:… ”('ННННШ'Н.

гниииыж и ::_и›б_у хнии’пикои. Нил… энг Кирил…
Гидимиу ‚…игши, ч… 'по… иъггшпилх …“гпцни'ъ

понра-‚:имым итти: питии, он «];:шш: 'Imm ян

'rum'.’ [Eur ис судьи и дпни ‚зд—‚и:, :; (‘;… р:…“гуину”.
l’m'r и какую :ишху, (Ерши каких д…‚м-п рит

.'илк'рцсиигь при… кири… Ггириха ”, ирпииуип
’‚и‚'и.п-.и‚.\ш Заиигнжп-цш и ирхигиигкпиц Ч…мы

Битти, ‹":иигц ип крпии. Аи'гпр попутной ш,—

иггти, иргддпи'пгмпіі чи'гцптио, ишгги …: шири—
иии ирп'гии m'rulmlu-mmii иршщы, что ис часто

1'.‹"гр‹'ч:и-'г‹"‚! у ‹:шииигн—‚н-іі историчш'ких ро-
мципи и ип…‚чг'ггіі.

'В попы-чи Кипра]… Мсіісра (‘омии'п-шцш
’гшим!) paw-mum щл’шци-‘хчина n свих… кирп.… с

дочерью Бикс'га и «› ищи.!тис Ричнрддх Ливн-
ищ: (ісрлш': примирить норм:… и „гшгшго“
хотя это исудіиииссгн иримирсиш: факт исто—

ричогкиі'т, ио исигшсгтпм, кпкую ром, играл и

”см Ричард. В приложениях к понести чита—
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Тин, ипііш-т пгцшушуш Ппхиплу об от…: Фомы
Пип-111,(›пигцнин ('Шт'ггноіі ‘,ни'иш ком…!) Фоны,
nut-mm короля l'cnlmxu к ин…- римскому об
убиііг'гш: :…хш—пш-шгпа ” Друни- mmym-u'rla,
котор…: щ…,нио'г поит-тп Мгіігра иии-рсс по—

д.:шппоіі игторип. Могущсогпо иормпииои n
Англии (mum нс…ппсо, по :нп.|‹›«'.'н<‹'|.| уни-.… го-
про]ии.:1и'п.‹'я и, но морг того, ник ршчушпи
лиш-п. короны-іі ];:гтцдри'лшхпк стр…-тп бароном,
(читы но‹-т‹-ш-иш› 1m- пипи- подпимшш голому.
и…,… нормынчпи гтпнш ясно, что бсч помои…
саксонского 1'!›|›‹›‚|_‹'|\’о|‹› поселения им Пс охри—
иичитп. напасть Короп-іі.

Фома Ы-кст был убог n li701‘0,‘L_V, по уже и

1215 король Ионии, или Гсирпчн, и|.|и_\"‚к;1‹°и
был дать баронам и горошин;… 1’›‹-.нн;уп›Хп|›—
тшо“, um‘, который о‹‚"г.к‚'и'я до сего дня (mm-”

ицппсм пр.'… гии-.…Гп'нош народа, коронным :ш-
ноиом госулщлчшмного строя Англии, источни-
ком сс |ш;›.‘пшситыридвмц. „ Киликия Хартия“
удлинить… свободу ш.!борои на церковные
должности, иостшшла«горгоицпо городом под
охрану :писоиы, расширшш 1*‹›р(›,'|_('к‹›с самоупра-
влении, улучшила порядок Gym)npmmnuum‘nu и
всем этим оно. сосдииихш древние англо—саши…—
скис пр.'ша личности с фсодальшлмп учрсждс-
ниями иормапского госуцшрстпц. Таким обра—
зом, резкая протино]ш.:п'пкиость между массоіі
туземного населения ” потомками гордых :ш—

воепателсй была в зиачяпслъшл'і мерс устра-  
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пена, 11 обе группы насслення, бла…;шря о’Гому
акту, сливаются в единую наииго ангзин'іскуго.

Само собою разумеется, что это событие,
сильно ограничивая власть короля, облегчало
только положение дворянства и горожан, почти
не касаясь крестьянской массы, но всетаки это
был первый в Европе широкий шаг ннсрь-‚і к

организации народного предетавитсльства и

правового к‘‹‘›(‘ударства.
'Гак, путем труда и неустанноі'г борьбы, ‚'полн

воплощают свого волю в линии., и ноегсиегнго
разумная воля ;нодгеіі станшиггся е,…нственным
законодателем мира, единственной сплог], ко‹
Торая способна об'елнннть все раз;…обленное
и враждующее в гармоничное н великое Целое

М. l‘ о р ь к и іі.

Для выяснения исторических фактов, на ко—

торых построена повесть, приводим несколько
справок.

Центральная фигура повести, король А—нглнн

Генрих II, был сыном француза, графа. Гот—

фрида Анжуйского, из рода Плантагенет, и его
жены Матильды—внучки Вильгельма Завоева-
теля. Родился он 5 марта 1133 года. От отца он

унаследовал довольно обширные владения во
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франции, от матери герцогство Нормандию 11

право на апгл1п’іскиі`1 престол, который 011 11

занял в 1154 году. Его французские владения
значительно раснтрилиеь еще, благодаря его
экеинтьбе (в 1152 году\ на і,)ллеиорс, графине
Пуату, разведенной жене ‹]ъранцулского короля
.711одоника VII (1137v—1180)Y вполне засцгужпшиеіі
резкую характеристику, которую дал ей Мейер
в новости. ().-шеиора была старше своего цар—
ственного супруга 11a 11 лст.13рак их был очень
несчастлив, но он сделал Генриха обладателем
почти третьей части всей Франции. 35 лет
продолжалосьего бурное царствование, полное
борьбы и тревог, побед и ноъш'жсниі/і. Особенно
тяжел был для него конфликт с Фомой Беке-
том, его любимым канцлером, возведенным в
сан архиепископа Кентерберийского и носта-
влсниым им во главе всего английского духо-
венства в надежде на его помощь в борьбе с
притязаниямиримского папы. А последние годы
жизни Генриха были омраченывосстанием иро—
тив исго родных сыновей. Умер он 6 июля
118g года.

От его брака с Элленорой осталось 4 сына,
которые все появляются в нашей повести, хотя
только мельком. Старший из них, Генрих, умер
уже в 1183 году. Рано скончался и второй, Гот—
фрид, не сыгравший никакой роли в истории.
Третий же сын, Ричард, прозванный за не-
укротимый нрав н беспримерную личную хра-
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броСтъ [11111111111111 Горшки, 51110101111111 11110.10

отца :\игхииіскии ирсстоці и :иии'\ш.1 0m 11 тг—

чщии` 10 ;кт (ціни—1199). 1111111111011, 1111111111111

01.111 [111111111(”1111111111111011111111001‘111,111> иролиииу
l30330110111.“1.111, 3211111111131 111100’1‘11J 11110.11: 1’11-

111111121 с 119C) ио 13101111. Его 11:1110'1‘1111111111110

было о,…ии 11:1 самых 1’1000.1;111111.1X ‚ъ… ‚\ииии'.
оио ириишп'ш :ггои 0111:1110. 11111 111513011111 _\'ии—

9110111111, ио 0 п\п-иги Пшиии 01111311110 111111111110

(11 12151.) ‚д…,-ш.…п хартии 1111.11.11110'1'01’1“ (си.

иьиис стр. 17).

”11111110 ио :ишчщиио из :101'101‘111'1111111111'511111

1101100111 Фома Боинг—бы:! .'шт 1111 ц стариц-
(‘иосго 110110.111'1'0311:1111110,111.10”и_`1ои;ъоис около
1119 года и ииого .‘10'1‘ бы.-1 6.111111111111111“ 001101-

ииком и кпиц'шрои короля Генриха. В 1102 1‘.

он был вомщьси 11 can архисиисишш Контор-
бсриііского при условиях, ио 0_\'111001‘11_\' 'гочио

исредаииых 11 1101100111. 29 декабря 1170 го,… он

был убит по иочииу 11111111311111 уже 11 1172 г.

иричишюи и ищу опять…. ‚'[о иисдсиия 11 A11-

1311111 111101'00'1'1111'1‘1131m 011 почитался 11,1001. как
бы иаииоиаыми.… снятым, 11 010 мощи 11111111310—

кили 11 Кентербери сжсгошо миошчш‘лсииых
богомолъиеи со 1100K концов Англии.

Отметим, иакоисц, 0111c 0,1110 110T0p11|1001<00

лицо, пывсдцсииое Мейером 11 11111100111: Бортрциц
де—[Зорщ рыцари—иили (грубацурц) 11:1 Прошисц
(Южиоіі Франции). До инс дошло свыше 40 11c-



 

‹‘си _›Т\)|'О нокиа, славишип-осн сроки сокрыти—
иикои ш>иистпиіиостъп› ……ш'і иомии. Он был
сними _\хн1ниличиоі`1 дружбы кли; с нрииисн
1`сирихом. так и с Ричцрлон Львиное Ссрлис
и считался г.нихиын ниионникон иосстцния
.H'HX ирииисн ирогии отца. ()и _ии‘р около
1215 гола.

Читатель паіілст в приложении к нашему
и.:‚нииио исрснол ,‘Lnyx cm иссси. Как сшито…
рнцорп мсжлу отион и сыиошдши, великий
итальянский иопт ][;иггс пынолит его в НЦ‘НЦО
XIII пока и сиосіі иолнс „1Зожсстнсииин конслин“
«роли грешников, кпрцсшлх н ночных муках али.
H коиис 28 иосии „.\‚ш" он так оиисъишог
ионилсиис Бертрана:

Пз сумрака япилси лук бслглапыіі,
ll numxy ml, как фонарь кровавый,
‚"[срэкол н рукс. Чуть с.п.иниьиі стои: „Увы“(`орицлсч с уст кровцнои Головы.()иц сну светильником орду-‚кило,
Себе собои спотил иссчцогиыи лук.Il ;и… и одшон, один тсрдщлся в двух,
Как писни… ионглсналц сила.
Приблилиннись к подножию мости,
Он голову ириш›;ишл нид собою,
П скорбные ирононнили уста:
—— „Кому странники назначена судьбою
Казнь за грехи? 'Гсиь

рыцаря-ищи…Ты видишь иыис, тии. 3с1›'гр;иі дс—Бориа,
Сокс “а… чьин король внимал покорно,
Разжсг :; отцс и сыис я сердиш . .,  



 

, Я минным ‹ч—«Эн „мир…… и Iml,
H HUT .щ 'm, чп» (циями [мну-… I,

[IJVUJJHFH uni} ……” !; ринит с нами.
Мы… ;;;щип шыш-ции мирами….“

(Лерии… (). Н. Чнпняннііу

|З ‹;‚шпи m онных ушных трактатов 'I'H‘l ',…

‚Ъ…Тс машинист Порции… .пд'чшпп пищит Imiinm.

1’ с ,L.

__ .‚ю „(вид?—‚ гп»—
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СНСГ МСЦЛСННП ПЭЛЦЛ, ПОКРЫНПЯ DRIHHHHH HO-

лсй и крыши крестьянских диорон, рискнлннпых
по обеим сторонам большой дороги, соединякъ
шей целебные источники нщле Лиммнтл с импер—
ским городом Цюрнхом. Все тутне и гуще ле›
тели хлопья, как будто ›келнн побороть бледный
утренний свет и потрузить мир и тншнну. Все.

пути и дороги и те немногие экиные души, кото-
рые По ним дшннлись, были занесены снегом.

Но пот раздался глухой стук лопнтдиных ко—

пыт по деревянному настнлу крытого моста, пе-
гсброшенного неподалеку от Цюриха через воды
Спль. Под стропилами, в мрачном отверстии мо.
ста, обращенном к городским стенам, показали
одинокий нсздник. Его коренастая фигура была
Плотно закутана в грубый шерстяной плащ, a Ha

лицо низко надвинут капюшон, так что разгля-
деть можно было одну лншь окладистую седую
бороду. Следом за его крепкой кобылой местной
породы трусил рослый пудель; спина его был.:
;шпушсна снегом и хвост уныло опущен. Стук  



__24_.
)(Hllhll7 ISI)’XIIM ЗХПМ О'ЛДЦВШНПНЙСЯ ПОД JIQDCIHIH-
ными сводами, вывел всех трех путников из дре-
моты, навеянной холодом и снегом; он напомнил
…! о близости городских ворот и пробудил ожи`
дание крова; быстрой рысью онп доехали до во-
рот. Здесь, под низкими сводами, всадник mm»
нул капюшон, стряхнул с плаща хлопья снега и

сдвинул с энергичного лба меховую шапку. Не
вы рая на бремя своих лет, он с хорошей воен-
ной выправкой поскакал дальше через Репнвег,
По первой дороге, тянущейся у подножья пмпсра»
торского замка.

То было за три дня до окончания 1191 года

благодати; путник имел обыкновеНне наведывать-
ся в Цюрих в промежуток между Рождеством и

Новым Годом. Как и всегда при в’езде в этот
город, появление его было встречено громкими
приветствиями. Справа, там, где булочник отпу-
скал своп свежие хлебные караван, и слева, где
из-под законченного навеса кузнеца раздавался
стук молота по наковальне и летели п-скры, по-
слышалось: «Ганс-Арбалетчик, Ганс-Англича-
нин!» Впрочем, немецкие звуки в ответных прп-
ветствиях всадника раздавались так плавно и
свободно, что второе его прозвище едва ли мог—

ло об’ясняться далеким чужеземным присхожде-
нием, а указывало скорее на страсть к путеше-
ствиям и на смелые странствования в прошлом.

Хозяин харчевни «Льва», при раздавшемся ету- 



 

ке копыт, въгглянул в дверь; узнав приезжего
всадника, он снял свой колпак и обратился к не-
му за справкой о Шафгаузенском вине нынешнего
урожая; всадник дал ответ столь обстоятельный,
обнаруживающий человека, близко стоящего к
делу, что не трудно был-о догадаться, откуда он
рсдом.

До сих пор все в этом городе княгини-аббатис—
сы *), знакомом Ган'су-Арбалетчику уже не одно
десятилетие, имело обычный вид; одно лишь 06-
стоятельство показалось приезжему странным в
сегодняшний будний день и, мало-по—малу, стало
вызывать его удивление. Обыкновенно, в это
суровое время года и ранний час, женщины редко
попадаются на улице; сегодня же их можно было
видеть всюду, выходящих из домов—нарядных и
куда—то спешащих. Мастер Ганс свернул по веду-
щему круто с горы переулку к центру города, в
направлении быстро несущего туда свои воды
Лиммата. Когда он миновал нижний мост и рату‹
my, глазам его представилось зрелище: по обоим
берегам реки, вверх по ее течению, двигались
словно полчища муравьев. Одна кучка следова- 

*) Цюрих принадлежал в средние века к германской
империи. Знаменитый женский монастырь в нем был осно-
ван императором Людовиком Благочестивым в 853 году, и
первой настоятельннцей (аббатиссох'і) его была дочь импера—тора Гильдегарда. Впоследствии аббатисса этого монастыря(как настоятели некоторых других монастырей империи)
пользовалась Bcenn правами Imnopcmlx князей И была non-чинена толъко одному императору.  
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:… за другой. Женщины всех сословий: Мясоко-

МСРНЫС Д…)[ЛНКИ C flp'dlUHCHHHMH MUJIH'IHCHHHKII—

ни в руках, почтенные женщины ремесленного
сословия, стыдливые монахини, красивые денунг
кн легкого поведения,—чта они шли вперемежку
с морщинистыми кашляюнгнмн старушками, наки-

ЛЦВШНМЪ'! ППЦНЪПЫС ННСРХ К)6КИ ПЦ ()СДПЫС ССДЫС

ГОЛОВЫ, ЧП)‘()Ы ЗАПНН'ННЬСЯ (Л` НЬКЛН, ВЕСЬ 3T0]

людской поток уегремлялся ›‹ тому ме…у озера,
([18 up” HC'I()KL1X .”ИММЫ'ЛЦ HULHSMIHZHUICSI, СЛОВН')

Ь'ііСНЧЫННЫС !ПЛСМЫМИ, Ill/£21 (1060])21.

Но что бы это значило? Настойчивый призыв-
ной благовест доносился только с собора Пре—

снятой Девы Марии; другой me болыно'и собор,

иоящий напротив, пребывал в тгеодобритсльном
Молчании.

В раздумьн ехал Гане—Арбале'шищ следуя оби

гнему людскому потоку, под арками, вдоль по

течению Лиммата, напранляясь K знаменитой го-
сгинице «Ворон Святого Мейнрада», куда он за-
езжал из года в год. Сегодня же он остановил
своего пегого внизу у холма, где некогда нролн-
лась кровь святых Феликса и Регулы. Он бро-
сил взгляд на крутой церковный переулок4 веду—

щий сюда от большого собора. Там двига-
лась ему навстречу, тщательно выискивая в та—

лом снегу наиболее удобные места, благородная
почтенная фигура каноника, закутанно'го в куныо
шубу. Бледное лицо, выглядывавшее нз—под чер-
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кото берет, со стридллъческим иырткениеът
смотрело ни проМокнше Гиннмики. Поэтому,
к:ншннк не сразу заметил прбллетчика, когда тот
„тонко спрытнул с коня и скромно, с непокрытой,
несмотря ни продолжнющутося ныоту, головой,
стал поджидать старика.

… ][:т будет и:… ними милость ГоСПодня и Его
Пречистой Мнтери, тоснодин мой, ‚произнес Ганс-
Антлшшнин, котдш ешрнк с ним поропнялся.

Последний, слеткл отштичетшый, остановил
слой умный нзтляд нн нрииетстнукинсм его, и
инезаниия мысль :…сиетнгтпн. ни сто прозрачном
л: не, __ мысль, очевидно, радостно… сиойстпл, ко-
торую он, тем не менее, с тонким умыслом со—

хранил про себя.
Итак, пр-бштетчнк перный обратился к нему со

('..едутоншми словами:
_,- Разрешите осиедомнться у пас, застану ли

я в монастыре блшородното господина Куно, иа—

нтето достоушикаемотобрата? Он должен мне без-
делнну 3:1 истцшиленные арбалеты (луки), да,
сверх того, еще за одни заказанный и изгото-
вленный для него на английский лад три года
тому назад; я бы желал, по своему обыкнове—
нию, получить все, что мне причитается, еще до
наступления Ноного Года. На прошлых и пола-
прошлых святках я каждый раз заставал 6mm-
родного рыцаря при пустом кошельке, так как

  



 
его упорно npemcnmsam неудача при тире п

KUC'IH, IIL‘JHJSI ЛП )"Hlfl'lb, КПК ПЫПЧС (H/JCIUH'I СП)

дела?
—— Об этом ты расспросить его сам после то-

m, как закусить у меня,—отвечал старик, J)”
вернется к ночи обратно в монастырь. Вся наша
братия, пробст с капитулом, отщнинтлист, исрхом
на охоту, за исключением, как иит'иииъ. меття‚ета-
[‘НКН. АДИС Х1ПЕ‘ЛОСЬ МОИМ ССГОДНПЦНППМ ВЫХОЦПМ

почтить ноиото снятого, о страстях и чудесах
тссторото [£01 Н '*ЛН’! СНМЫЙ 'lZSC 'lllM ll<)lLCC'll£)'C'A

шрунпцсму народу некий умник из Люперисткнх
типов.

Он указал при этом на стройно иозиыитаиитиі’т—

сн собор Ботоматерн.
… Его речи изтнали на сегодня из тородт

мою братию, слишком рсиииную к спине снято-
r0. Но так как шатами моими рукоиотшао скорее
любопытстио, чем набожиость, а снег небесный
их к тому же чрезмерно затрудняет, то я без

ущерба для своей ‚туши думаю повернуть
обратно. Вели отнести своего него… к «Во—

рону». Вон там, у реки, стоит, как вкопанный,
конюх из Сиятого Мейнрада н глазес'г на собор
Богоматери. Твой пес, что так понуро снлнт там
в снегу, может отогреться у моего кухонного
очага. Но, клянусь окровавленной главой сиято-
го Феликса, я не могу больше стоять в мокроте.
В этих снежных лужах притаилась коварная
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ведьма со щипцами, я хочу сказать злая подагра,
черзаннши меня всю зиму и только недавно
вьшустиншая из своих коней. Приходи за мной
вслед, Англичанин!

При этих крьннпых слонах шснопин Буркхард
зчбким движением ;шкушлся в свою нцбу и Clan
с прежней ос'шрткностью вновь нолиимншси но
мокрому переулку. Ганс познал зашсвлвшешси
слугу и, вместе ‹: нонольимн своей кобылы,
дал ему всякие порученшг и указания для не-
рсдачн ,хозяину н завсеглпчним «Ворона». Ту-
на часто захаживнли дворяне, среди кото—

рых у арбале’гчика было не мало заказчиков и
должников.

Затем он отцепил от седла свою дорожную
суму, взял ее под мыш-ку и направился вместе с
Тапном, ни на шаг не отхолившнм 0'1 имущества
своего господина, вверх но крутому переулку,
ведущему в монаСТЫрь.

Пршлашение каноника пришлось Гансу-Арба-
летчику кста’ги, ибо он был человеком расчетли-
вым.

II.
Зимний день был так темен, что узкая комната

каноника, в которой он угощал своего гостя, ос-
вещалась более мерцающим пламенем очага, не—
жели светом, проникающим через высоко распо-
ложенное полукруглое оконце. В то время, как
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лрбалетчнк кончал еще свой ужин, господин
}_1урнхард, человек хрупкого сложении и умерен-
ПОГО 061321351

`:КНЗНН, уже НССКПЛЬКО BDCMCHH, КНК

сидел в кресле, покрытом липкой овечьей шкурой,

протянув к огню но…, укуглнные в меха. Сего—

власый, как и он, эконом, убрал посуду и поста-
ьил на каменный выступ камина кувшин крен
кого местного вина вместе с двумя серебряными
кубками.

Кнноинк был явно в принтом pucnonmucmm

духа. Его крайне. радовало, что ему удалось в

31 от угрюмый зимний день завлшь под свой кров
чсловека, так близко знавшего свет и людей, так

много постранстгюваишего н облацшкнисго ио—

дтзижным умом, человека, который мог удовлетво-
эить давно томившее его любопытство. Тонко вы

леплениая голова каноника, с ее редким-и, белы—

ми, как снег, гирядями волос, покоилась на крас-
ной подушке спинки; глаза его были закрыты,

но в выражении лица чувствовалась живая ра`

дость по поводу удавшегося замысла.
Внезапно он открыл свои блестящие глаза и

сказал:
_— ][а благословит Господь твою трапезу,

Ганс! По-вернн свой стул и пододвинься ко мне.

Ты спрашивал меня, кто этот новый святой, про—

славляемый в Соборе Богоматери, нами же, ка—

иоииками, поносимый. За едой я не считаю умест-
ным говорить о церковных, тем паче 0 небесных 
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делах; но теперь я к твоим услугам и готов дать
тебе ответ. Новый наш заступник перед Госпо—
дом, которым нас наградил святой отец всех ве-
рующих христиан, увидел свет в один год со
мной. Уже это одно говорит против него. 0 свя—
тых можно сказать то же, что и о вине: чем боль
ше оно насчитывает лет, тем оно лучше и чудо-
д‹.йственнее! Вот как это вино,—и он отхлебнул
из своего кубка,—кровь нашей родной земли,
кровь от нашей крови—наша услада и сила с не-
запамятных времен,—так и святые Феликс и Ре-
гула, над прахом которых воздвигнуты этот мо—
настырь и город. Поколение за поколением слу—
жили они нам бесст'рашными защитниками, в бс-
двх мы сроднились с ними и многим друг другу
обязаны. Их именем и печатью мы, по примеруотцов, скрепляем все наши дела. Я не хочу быть
заносчивым и похваляться тем, что они, как это
достоверно известно, прияв крова-вые муки, несли
свои отсеченные главы от места казни к берегу
Лиммата и до сего места, сорок шагов ходьбы в
гору, а ведь уж, наверное, никому из слабо-силь—
иьтх нынешних святых за ними не угнаться! Для
меня имеет значение уж одно то, что святые Фе—
липкс и Регула кровью постояли за свою веру пе—
ред лицом языческого государя, а не возносились
духом и не восставали на христианского короля и
своего ленного господина, как этот новоявленный
святой моего возраста.  
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Но уму наших сссчер из mm монастыря недо—

сіупиы все am сираис;ш1нняе соображения! K

тому же, надо было скупиться, чтоб им в руки
ноги…, имесяс с другими драгоценными рукопи-
сями, исрпамсшшяй сншок, в котором опнсы-
нае'пся житие и ("IIHIL'III мос… ровесника (‚ия-

нзсниая руашиись была ирочиіаиа с иа:и|да|ель-
ной целью вслух :… …апшой, и с чой поры мы—

сли эгнх блянородпых дам не знали больше по—

ноя, Они тайно и явно стали добиваться того,

чтбы день эхо… мученика сдал 'пцпкествешхо.
празд-ион…вся н y нас.

Женщинам нравится все новое н чужестраиное.
Наш городской совет был, по упомянутым

основаниям, щш'пншиком это… дела и, наверное,

воспрепятствовал бы намерению женщин, если
(ы нн помошь им не явилась милость небесная.

Прошлой осенью, но время продсшжительной
засухи, в аббатстве загорелся сарай, наполненный
сеном, рядом с их большой усадьбой в Види-
коне "*). Южный вечер погнал оконь прямо на их
мызу, пачавшую уже дымиться; казалось, ее

нельзя было спасти. Тогда зело набожная упра-
вительннпа, фрау Берта, присутствовавшая при
этом, велела мызнику и его сыновьям вытащить
на дома стол с тяжелой аспндной доской, вынула
пз кармана кусок мела п написала на доске apv

‚___—_- 
W) Местечко на Цюрихская озере, близ города.
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иииииши бути-.ами: «Снятый фона, помоги нам».
Что же ироишилло? Пс 11:11:111113;1 ли спиной с не—

осс и …: прочел ли нанисантиос? Как бы там ни
было, а истср сразу псременилсп, догораншиі'і са-

р‹|"нни< рухнул, 11 мыза была спасена. К этому
|.рсмсни подоспела помощь 113 города. Здесь пот
с'опл стол, 1.1M«116111111111111111n11c11 радиииитна. Где
уж тут было нридщштьсн к снятому 11 его чуду.
Так-то случилось, что мы сегодня снраилпем его
11;1.11111!11<, ‚'М‘Ньг чтобы мне не забыть этого ска—

г.н.гь тебе, снятого Фомы Кситербсрнйского.
После этой обс'гоятсльноі'г речи, каноник отпнл

из своего кубка дна маленьких глотка 11, 1131111 в

руку кунииит, обернулся к сносму слушателю,
7111111111 наполнить его кубок. Ганс, сидешиий на
дьгенпнн-ой скамье у огня, не произнес нн звука.
С ним произошло что-то стринное: вначале он
следил нниматслыю за расскадюм каноника, опер-
ишсь локтями на колени 11 ноддсржнтшя руками
‹итугпсиную голому. Госиодгин Ьуркхард намерен—
но умолчал до самого конца об имени святого,
но арбилстчик, повидимому, уже ранее того уга—
дал, о ком идет речь; он сидел теперь неподвиж-
но, слоппо подавленный внутренним гнетом, 11

трепет ужаса, казалось, пробегал по его телу.
Каиопнк нацедил ему полный кубок и наблюдал
за ним участпиным взглядом, в котором, однако,
1', ~o'1111121110 некоторое злорадство.

111.111.
зд, nufirp, g  
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_ Наконец-то, я ии”…„л тебя, хитрецр—начахі
он снова.771{`ггэгзг3‚'сг‚ окроиаилсииыми косами an»
той Регулы, сегодня я не выпущу тебя, ирбалст—
т.к, за порог моего лома Immune, чем ты мне но

расскажешь про святого (Рому Кенгсрч’криисного
все, что знаешь, н, нацшось, совсем не те вещи,

в которых старается завсршь тот лгощ-рискиіі
гоп, шину милосгииуго госпожу тим, напротив ›:

монастыре, и не те, что значатся в пергаменщ
присланном мис бляиородшоі'т дамой во спасение
моей mum. Ты истрсчацгся со святым при его ние ;‚
нн, этого ты не будтешь отрицать. Я сам слышал,
как ты рассказывал моим братьям каноникам с
год, пожалуй, тому назадг в “muck трапезнои, цц—
могаасно н с решительными лвшкснинми, _ веть
огги тебя сильно иопотневоли,—что ты был связан
с королем Генрихом, как пуговица с камзолсш,

a то и как кожа с телом. Ты пришел в сильно-:
возбуждение, когда твои собеседники усомнились,

чтобы король Генрих проливал при злопозцчном
коронованнн своего старшего сына радостные
слезы. Ты воскликнул: «Я сам видел, как они
текли!» И поклялся в том спасением своей души.
Я в это время как раз зашел в комнату, чтобы
выпить в компании кубок [ulnar—51 ведь был 10--

гда помоложе, и услышал, как ты подтверждал
свои слова. Я в них не стал сомневаться, ибо ты
не хвастун. Но если ты вправду постоянно нахо-

дился при короле Генрихе, прислуживал ему и за
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СТГ‘ППМ, Н В СПЦЛННЁ. \,)ЫЦК CHE} {C'IC‘C‘I-Clfl СЛС? 11

СМСХП` ТО ТЫ ЦОСНКСП был (ХПГ/КО 3111111111 ЧСЛОВСЪЯ,

сгубившего его тело и дуги,—„знать, тогда 1:11,

Ю'ГДЦ ОН (SIX/K1111 СМУ В КЗЧЕСТВС КПНЦЛСРН, 11.111 21W.

… гда он, в сане святого епископа—враг п `:К6р11м5

короляй—довел последнего до отчаяния 11 гибели.
Пожалуй, и ты, несчастный, был среди тех, кто
способствовал мученической смор'ги св-‚ги'по?
Впрочем, нет: убийцы святого, как говорится в

пергаменте,аббатиссы, до такой степени 111111111-

лись человеческого облика. что все живое от них
отшатывацгось, и даже их собственные собаки

Срезгали кормом из их рук. А твой Тапп,— он

указал на пуделя, просунуишего свого вниматель
ную голову между коленами арбалетчипа,—берег,
как я вижу, все, чего ты ему ни дашь.

__ Милость Господня уберегла меня от это—

го,—пробормотал Ганс,—что же до святого, то,
правда, он был мне знаком не хуже вас, госпо-
дин Буркхард, и если уж вам хочется знать, то
я присутствовал даже при том, как Вильгельм
Траси раскропл ему череп перед самым алтарем.
Я, как сейчас, вижу перед собою улыбку,—да

будет надо мною милость Господня,#с которой
он принял смерть, эту святую улыбку, в которой
чуялась насмешка, как будто его палачи ока—

зали ему великую услугу. О, господин мой, это
тяжкие, неисповедимые дела.

за  
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3яииа,—докоичил арбалетчик свою речь с угрю—
мой усмешкой.

_— Сдержи же свое обещание,—сказал кано—
ник и с лицом, полным ожидания, откинулся на—

зад на спинку кресла.

П]

«Я неохотно повеет—вую о своей молодости,—
начал Ганс-Англичанин свой рассказ,—и в мыс-
лях своих сгоронюсь ее, разве что в кануиы
святых праздников, когда я смиренно поверга—
юст, ниц перед Господом и Его Пречистой Ма-
терью, я вызываю из мрака минувшие дни; или
когда случится, что какой-нибудь завистник или
недруг попрекнет меня ею теперь, в дни моей
старости.

Господин мой,—и при этом арбалетчнк глубоко
вздохнул,—молодость моя была запятнаннойи не-
честной, тем не менее, я должен обременить вас
повествованиемо ней, ибо мой скромный жизнен-
ный путь неотделим от судеб святого и короля,——

по крайней мере, в моей старой голове. Вам над-
лежит знать, что я благородного происхожде-
ния;—когда вам приходят на память имена Го-
гентклинген или Гогенкрен, то вы при этом не на-
зываете, правда, имени моих предков. род кото-
рых давно пришел в упадок и затерялся, но все
Же те и ADS/rue имена звучат сходно, и владе-
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ния моих предков, как и тех, более устойчивых
родов, находились неподалеку от Бодана *) и
Рейна. Уже отец мой был кругом в долгах, и
родня, Бог ведает, по какой причине, сторони-
лась и избегала его. И вот он, чтобы скрыться
ОТ СВОИХ ЗЦПМОДаВЦС87 a TIMOKC BO спасение СВОЕЙ

души, отметил себя знаком креста и отправился
в Святую Землю, откуда больше не возвращал-
ся. Матушка со времени моего рождения посто-
янно прихварывала, к тому же она выплакала
себе все глаза, когда был убит мой старший ,брат,

да еще не в рыцарском поединке, a B жестокой
драке при дележе добычи, ибо мы поддержива-
ли себя, как могли, подстерегая прохожих по до-
рогам. К родне я не обращался ни за советом,
ни за поддержкой,—я не нашел бы там ни то-
го, тни другого. Моими единстве-иными друзьями
были арбалет и собаки, с которыми я выезжал
в лес; но сам-то я напоминал дичь, преследуе-
мую злым врагом, ненавистным нам, как дья-
вол. Это был жид Манассия из Шафгаузена, от-
дававший деньги в рост. Мой отец заложил у
него свой замок и немногочисленные земли. Слу-
чилось так, что моя_мать послала меня к жиду
просить отсрочки, но тщетно было бы искать
милосердии у ростовщика. Тут сердЦе мое пре-
йсполнилось великим огорчением и жалостью к
немощам моей матушки, равно как и « крова— 

*) Боденское озеро на, границе Швейштрнии Герпнип.
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дням страстям иаптего Спасителя` которого жи-
иь. так '‚кестоко замучили. И я так угостил Ма—

иоссито кулаками, что он испустил пух. Господь
Да не зачтет мне это… убийства. Я совершил
сто, будучи, хотя уже рослым и сильньтм, как
настоящий мужчина, по все еще ребенком, и

притом мягкого тт горячсто права. У жила, (1:111:1-

ко, нашлось в городе и среди окрестного яво—

ряиства немало Друзей, и гибель моя была бы
игмииуемой, если бы монастырь Всех Святых не

открыл мне своих врат. И так как мне по ‹)с'1:1›

валось ничего, как рапотитться, что они за мной
плотно :шхлоппулись, то я стал, нежданно для
самого себя, духовным липом, а топ спустя и
монахом, Во всем этом я поступал искренно, и

не было того, чтобы я кривил душой. Но я мало
годился в монахи, иа 11 сам я не знал тотпа, ка—

ково мое истинное суитество, и где почва, при”
гояпая для его процветания. Не поймите метит
ложно, господин мой, не одну греховнуто кровь
наших предков разумею я, по более того, жи-
вую искру, перелетевнтую из рук Творца в гли—

11y, 113 которой я вылеплен. Зто—сила, разум,
предприимчиность, строительство и любовь к
путешествиям. Но изо всех человеческих наук
и искусств в монастыре Всех Святых нельзя бы—

ло узнать ничего, кроме как латинского поэта
Виргиния памятного мне и по сей день, по
большей части наизусть.
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Приор иенил в этом поэте нибожного язычни-
кп, считая. что Господь, в награду за его до—

бродетели, вдохнул в него пророческий дар; так
что стихи его с ясностью отражают в себе лик

Пречистой Матери с Младенцем. Поэтому-то
свиток, по которому я учился, был весь в ноже-
вых дырах. И когда в ночь на Иванов день я

покидал монастырь, то перед тем, как перепрыг—

нуть через стену, я также трижды проткнул пер—

гнмент ножом с пламенным призывом ко всем

трем святым именам и попал на слова: sagittas,
calamo, arcui *).

И Виргилий сказал правду: всю свою жизнь
я имел дело с луком и стрелами. Итак, мне сно-
ва пршодилнсь мои быстрые ноги, и я поспе-
шил через лесистые горы к Альвасу, срезав по

прямой линии большой изгиб Рейна. Около по—

лудня я попал на лужайку перед одним укрепле-
нием, где разного рода люд занимался стрель-
бой из лука. Уже B пути запах земли и свобода
движений опьяинлн меня. Нужно ли удивляться,
что среди сутолоки этого веселого табора стрел-
ков я взял у озорных парней, потешавшихся нид
беглым монахом, лулк, выставил ногу вперед, и,

став в позицию, принялся посылать выстрел за

___—___4 .

j”) Латинские слова, означающие „стрелы. тростник`
лук . f   
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и виляет ими рялом с Моими хитами. Вместе с
ним неистово хохочут и все остллвиые. «Осел
молится иа лом красоток!» 1$ тот же мит` этот
и:.уг очутился 110,10 мной я 11;; 1.1113 моих ноли—
лнсь горькие слеты при шие людской злобы и

низости; я стал так душить зтото иирия` что он,

наверное. исиустил бы лук, если бы остальные
не вырвали ето … моих рук.

В Страсбур… я поступил в псрвттачалънос
обучение к одному лучиику. который относился
ко мне честно и тшучил Меня добросовестно свое-
му ремеслу, тюскольку сам им владел. Но он
был человеком обычая и привычки, и тляля на
всякие ухищрения н усовсритеиствотшиия, кото—

рые Допускаются самим существом и внешней
формой арбалета и которые. как раз в это вре-
мя проникли к нам в Германию из Атнлии,
Фландрии и особенно из языческой Гренады, он
только покачивал упрямо головоі'т. Я mo, с мо-
им юным пытливым умом, преодолев первые |на-
гн, не мог никак успокоиться. ’»сдв, господин
мой, в каждом, даже в самом малом из искусств,
сокрыта задача совсрнтенствоштиия, которая вле—
чет, манит нас и заставляет день и ночь c1pc~

мнться к ее осуществлению.
Часто в ту пору мнс удавалось в своих снови—

дениях построить лук нлн стрелу, которые были
дальнобойнес даже саранннского оружия, но с

рассветом все мои изобретения тускнелн " раз-
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летопись` словно обмличнвые блуясшющие 010111,-

1<11. іедь, все это были либо щ›оизвольные вы-
думки, либо неловкие ншиупьишипя, ибо мне
были известны `тннть некоторые отдельные прие—
мы, но не общие основы 11 законы моето ис—

МСС“…-
Тотдн я решился пуститься в стрлнсттювнння,

чтобы поучиться у мястеров. Путь M011 лежнл
через фрлипню п Аквитотиио; при переходе чс—

рент Ниренейекпе торы кавкдыт‘і вечер мне 113311111-

ся 11 бди'ряпых обллклх злкптл 1011011 чудес, Гре-›
нндн, куды влекло мою душу, нокудл, титкоттси,

011 воочию не предстал передо мною в своих
очертлинях шт вечернем небе. 1'1 мне до…) было
с›зерпнть все великолепие миры, тлм _\' них со—

срсдоточеииое, скволтые укрлптении 11x дворцов,
пн.:тьмы 11 кипнрнсы их волшебных садов и 11111111—

млтонитеся струи их шумяннтч ‹!юитииои».
-—— H ты вернулся домой без 1010, чтобы тело

твое 11 вера твоя ншиъертлись обрезании), бст
пыі'т Гипс?…вст'лвнл свое слово Ьуркхнрд.

«Можете ‚в этом 11c сомнетктться; вернулся, к
тому же, нотшбрнвнитсь ума по сравнению е

прежним. Что же до моей хрнеттнтпскоі’т веры, то
мне довелось даже отстнтншть ее перед одним
великим философом; я номогнл ему усовер-
шенствовцть подзорные трубы, с помощью ко—

торых он наблюдал звезды. Каждую ночь 011 по-
кнвыв'л мне вереницы медленно совершающих    
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свой путь небесных светил, об’ясняя, как спокон
веков человеческие судьбы прикованы к этим
сияющим знакам и фигурам, зверииым подоби-
ям и колеснинам, так что ничья рука, ни Бо-
жеская, ии человеческая, не может остановить
вращающихся спин этого огненного колеса. Ни
для человеческого произвола, ни для Божьего
гнева или милосердия здесь не остается места.

Но я ему не верил и, в доказательство обрати
ного, ссылался на бурные приливы раскаяния
после совершенного греха.

В остальном я нашел и узнал в Гренаде то,
зачем туда поехал. Языческие лучники несрав—
ненны. Это чистейшая правда, господин мой,
недаром же они еще издревле‚—как гласит пре-
дание, которому я охотно верю,—с остроумием
и находчивостью сумели из формы лука извлечь
более сжатую н удобную форму арбалета. Ибо
Господь Бог открыл язычникам многие науки и
искусства: математику, механику, зодчество,—
всякопо рода знания, где приходится иметь дело
с взвешиванием и вычислениями; я полагаю, для
того, чтобы даровать им перед вечной смертью
краткие минуты торэкества».

Каноник одобрительно кивнул головой в от—

вет на это мудрое замечание, и арбалетчик про—
должал:

«Три года провел я в языческом городе, дни
проходили незаметно, споря в своем бете с ра—
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бстой; овладев мало—по-малу языком арабов,
я услаждал себя по вечерам—вино и драки бы-
ли позабыты—лоссшением тех открытых воз-
душных галлерей, где они собираются и расска—
зывают сказки. Там-то я услышал однажды на

`\'ст одного смуглого юноши с пламенными гла-
зами рассказ—не хуже и не лучше других,—но
этому юноше внимали с особой любовью, так
так он умел представлять в лицах и движениях
мужчин и женщин всех сословий. Вам кажется,
что я уклоняюсь в сторону, но я не могу обойти
этого рассказа молчанием, так как он относится
прямо к делу.

Это — сказка о принце Лунный Свет. Молодой
чужезсмец, с одного из полночных островов,

прибыл в Кордову и завоевал благоволение ка-
лифа чарами своей красоты и своих речей, a

также мастерской игрой в шахматы. При этом,

несмотря на свою нежную молодость, он отли—

чался такой остротой ума и государственной
мудростью, что калиф, пользовавшийся его со-
ветами, без войн и кровопролития, путем одного
лишь искусного управления, сделался самым мо-
гущественным из арабских властителей. Вот, по-
чему калиф был совсем без ума от принца Лун-
ный Свет,—так величали чужеземца жители Кор-
довы за бледность и кротость его лица. Не дол-
го думая, он дал ему в жены прекраснейшую из
своих сестер, принцессу Солнце, которая, од—  
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и…кдты увндтсв чужсзсмигт, нс мотла более ото—

рвать от нето своих сиятоиитх очен. По Солнис
н Луна не прожили вместе и тода, так как
ртпкдсние дочери стоило нрнниессе ›кинит. Вслед
за этим сто :нтвистлищях иаредворисв вступили
в тайный заговор меткду собою против чукотски-
на, считая п‹‚›.то;кснне ето и‹ннатнувтинмся. Ум-
ный пртнщ изобличнл их, но в то _же время`
по своему кроткому нраву, просил за их жили..
И вот, однажды, рабы калифл пригнали в воро—
та сто дворца десять мулов с таким же числом
мешков, н когда челядь вскрыла эти мешки, от-
туда выкатттлнсь на мраморные плиты сто дво—

ра головы всех его ста врагов. Но приии, нолу—

чнвшнй этот крова….н'і дар, при виде его, но-
бледнел, у;:тлился во внутренние покои и с идт—

ступленнем ночн, вынув из Колыбели своего рс—

6енка‚ сел на коня и покинул спящую Кортшву:
Вместе с ним счастье н могущество навсетла от-
вернулись от калтнра.

Рассказчик в пылу своето повсетттовантвт клял-
ся, что знал лнчно принца Лунный Свет н при
частых встречах на площадях Кордовы, смиренно
приветствовал ето, скрестив руки на пруди. Они
не очень разннлнсь по возрасту` а со времени
тех событий не прошло и десяти лет. Рассказчик
был убежден, что слова его правдивы, я `‚ке ‹

не вполне, ибо мавры, т'осиоднн мой, лгут с

большей искренностью, чем мы: их живое во—
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обраэкснне обманывает их самих. выдавая не
бьияисе ла бьнинсс. Нсладолго ‚то моего от`сзда
мис вторично довелось услышать из уст этого
см_м.то;нитого малого сказку нро ирннна Лунный
Свет и, говоря но правде, без заметных прикрас
и.… изменений. Это меня поразило, но я не имел
тоеута ‚тля расспросов, ибо я сам в то время, пгъ
тобі… нринну .Пунныі'г Свет. собирался расстать—
гг? с ними чунщьтмн мне нравами н обычаями н

т.тнХоМолЩ' вернуться по-свояси, [‹ христианские
страны.

Я нреднрннял Морское путешествие в Англию,
‚то мне вскоре удалось найти работу у приме—

чатсльнсйгнсго лучннка города Лондона. Откры—
тая нм мастерская намнншасъ на берегу Темпл,
неподалеку от `чамка 'Гоузра и там работало мио—
то нодмастерьсв. Король и рыцарство прибегали
к услугам его нскусстшь и поэтому его состояние
сильно увелтшнлось, и его можно было бы ни-
звать видной особоі'ь если бы он не был, как и
все ремесленники` саксонского иронсхождеитнт.
Саксы же, со времени их завоевания норман-
нами, не в чести у своих господ и совсем не но—

хрнсгнанскн подвергаются прнтесненням».
— Огогйнеребнл господин Буркхарл.—это ли

речь человека, который добрую половину жизни
красовался в свите короля Генриха?

Ганс кинул на каноника умный взгляд и, не
долго раздумывая, возразил ему: ‚н.*`.—_;
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«В суждениях, как и в стрельбе, все зависит

O’I ВЗКЛЯДЗ. В ТО время, ЖНВЯ CD011” CGKL‘UU, Я

стороннлся или снимал шапку, когда, бывало,
МЫЛО МСНЯ ПРОНОСПЛСЯ ОТРЯД ПОРМШШОВ НЦ 321K0-

ШННЫХ В ЛЗТЫ КОНЯХ; ПОЗЛНСС, КОГЛЗ Я СПМ ВЫ-

соко взмостился, моя честь не допустила бы, что-
бы С&КС РЦЗГОНЦШШЦЛ CO МНОЙ ШЮЧС, КНК С НС-

покрытой головой. Теперь, когда и норманны, и
саксы для меня—лишь потускиевшие воспомина-
ния, я приобрел, вместе с умудренностью сво-
их седин, более умеренный средний взгляд и

скажу вот что: зласть завоевателя—от Бога, и
так как у норманнов кровь горячей и дух не-
укротимей, то они и являются господами. Впро-
чем, один и тот же Бог принял смиренный образ
и искупил всех нас своею драгоцениою кровью;
не следует, поэтому, причинять огорчения своим
слугам и подымать руку на их жен и детей. Но
как раз это, однако, приключилось с моим хо-
зяином, в доме которого подростала, на его соб-
ственное горе, красавица-дочь.

IIo всей правде, златокудрая Хильда была кра-
сивейшей девушкой Лондона, и я не мог оторвать
от нее очей, когда она, после вечерней трапезы,
ие заставляя себя долго просить, пела нам свои
баллады...»

И под наплывом воспоминаний бородач с его
широким выступающим лбом закачал головой и
не особенно благозвучно замурлыкал:



                                        

...Тн Landon was young Beichan born,
По longed strange countries for to see *).

_— В какие дебри ты забираешься, ГанСР—вос-
кликнул с зарождающнмся неудовольствием
Буркхард, не понимавший английского языка.

Арбалетчик очнулся от своих грез и, уловив в
несколько утомленнтом выражении лица своего
пожилого собеседника, что чрезмерно затянув-
шееся вступление начинает ему докучать, с го-
р::чностью к нему обратился:

«Знаете ли вы, господин мой, 0 чем говорится
в этой балладе, которую нам пела Хильда? O
рождении некоего святого из лона сарацинки,
того самого святого, историю которого я вам со-
бираюсь рассказать».

Внезапный поворот, которым Ганс сумел вы-
нести свой маленький кораблик из фарватера
собственной жизни в более широкое течение, по—

служил толчком канонику. Он выпрямился на
своем кресле так резко и быстро, как только по—

зголяли его годы, и в удивлении воскликнул:
—— Сарацинская кровь B жилах св. Фомы? Ми—

лый человек, в уме ли ты?
‹ «Если бы у вас хватило терпения прочитать пер-
`

Гамент, который, как вы говорите, вам одолжила
аббатисса из монастыря, то вы :не стали бы смо—___—_

") Начало старой английской баллады:
В Лондоне родился молодой Бейкан...
Хотелось ему посмотреть чужие страпы“.
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треть на меня столь испуганным взором, ибо я

готов биться об заклад, что как раз это обстоя—

тельство там особенно выделено. Ведь не даром

все лондонское духовенство приняло такое уча-

стие во всем этом деле и всячески старалось об-

ратить язычнину в истинную веру прежде, чем

разрешить ей вступить в христтшнскнй брак. 01111

окрестили ее под именем Гранин или 1`рас, что

ио-немецкн означает <<Влато,дать>>, в память вс-

;ннсой милости, оказанной неверной саранннкс

Богоматерью.
13 брачную ночь сарпнннкн некая пророче-

сівутошая монахиня в Лондоне имела видение: 113

Нового союза произросла 110 самого неба белая

лилия, что означает святого.

Произошло именно так, как предвещало иро-

роческое видение.
Но дорогой ценой пришлось заплатить за то,

что 113 ребенка вырос святой: кровью 11 беско-

нечными бедствиями, падением короля и, если

не гибелью, то потрясением целого королевства.
Я хочу вам теперь, ради вашего удобства, рас-

сказать все но порядку о том, кто были родите—

ли Томаса Бекета.

Эта повесть мне хорошо знакома, так как еще

моя белокурая Хнльда не могла на нее нарадо-
ваться. Девушка была в то время юной и не—

винной н находила естественным то чудо, что



 

двое любящих отыскали друг друга через все
Mum и земли.

Много лет тому назад случилось, что один
лондонский купец, по имени Гильберт Бекет, от-
npammcn НЦ ВОСТОК, ПОДВСРГСЯ НЗПЗДСННЮ И был
ВЗЯТ В ПЛСН ОДНИМ НЗ КНЯЗВЙ, КОЧУЮКЦИХ ПО ny-
C'lbIHe со своими всадниками и стадами. Но соб-
ственная дочь язычника сжалилась над пленни-
ком и перерезала его узы. Не прошло и года, как
она бежала вслед за саксом, ибо она отдала ему
свое сердце. Там, в Англии, сложены песни и
рассказы про то, как знатная язычница, имея в
запасе всего лишь два английских слова: Лон—
дон и Гильберт, разыскала дорогу к своему воз-
любленному».

—— Послушай, Ганс,—дал каноник волю наро-
стающему в нем сомнению,—ты скачешь на кры—
латом коне выдумки не хуЖе, чем твой смугло-
лицый JIDyr, сказочник из Кордовы. Не хватает
лишь, чтобы ты стал клясться, будто сам был
при этом!

Лучник пожал равнодушно плечами
«Не я сам, господин мой, но лондонский мой

хозяин, человек точный и сухой, часто расска-
зывал мне, как он, молодым подмастерьем, бе—
гал по улицам города, вслед за странствующей
сарацинкой, ибо эта последняя останавливала
каждого встречного и вопрошала: «Гильберт?»
Таким образом, она сделалась известной nceuy'
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горолх', и за ней следом ходило не мало ннзоду,

вместе с ней взвывавтисго: «Гильберт»… кто из.

сострадания к прекрасной, исхудалоі’т жегиииие,

отказыиавшейся, в своей Печали, от всякой нн—

…и; кто, издеваясь над бе::рассудиоі`г, желающей

гилискать некое… Гильберта в Лондоне, где ими

это столь расиространено. Перецшгот, что, нако—

неи, истинный Гильберт выглянул в окно, вы-

ичег1 113 дверей 11, взяв язычиииу 3:1 руку, прн—

вел ее к своему очагу.
При этом рассклзе хозяин никогда не упускаг.

случая прибавить: «Странствукшшс
язьиининя,

Ганс. не приносят нам, христианам, ничего ‚добро-

го. Лучше дитя пустыни оставалось бы у себя и

нштре, чеи приниыиать и нашу Аннино н иронъ

водить на свет канцлера, изменника своему иа—

роду.
Канцлер, знаменитый канцлер, услада и му-

дрость короля, предмет восхищения и зависти

и.:рмаппов, ненависти, и тайного страха саксов,

был в то время у всех на устах. Его быстро восхо—

дящая звезда, милости и почести, сынавшиеся на

него, как из рога изобилия, его башни, замки, аб-

батства, его волшебные сады, пеобозримые леса,

его свита—вначале 113 сотен, а потом из тысяч

рыцарей,_золотая упряжь его коней и мулов,

роскошные пиры на его празднествах н неис-

числимые толпы гостей, его драгоценные одежды

и сверкающие камни, - все это наполняло лои-
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дгнисп изумлением и ‚ттпьпдто итииу рпчковорач
с утра 110 вечери,

R мастерской по время риботы мне было не
до того, чтобы зптыкп'гъ себе уши. и они мне
их ирожужжпли рдссщтгпши про сыпп сакса п
спрдипигки. Меня не У!…вляло, l110 его соотече-
ственники приписывпітп ему все смертные грехи:
или того имелись причины политические, тик
кпк кпиилср был елииствспишт сцксом, 1121 кото-
рым попили лучи королевского благоволения; по
остается все же достойным внимания, что у от—

цов пс иптплось пи 01111110 доброго слот… для
1010 симс—го человека, на которого дети теперь
молится.

Перелпнпли, что 011 был плохим сыном, `Не вы—
тоспвиитм 31111111111 отцовских бочек с маслом 11

111111011 с товарпмп. 1011011121 110c1‘yn11r1.c11m111.1121 на
службу к одному из иормпнских епископов, 113—

вестиому своим пышным образом жизни; там он
научился лепетпть по-фрзппузскп, п с тех пор
с его уст не слстпло ни одного слова на честном
языке саксов. Чтобы изгладпть следы своего
саксонского, c отцовской стороны, происхожде-
ния, он с легким сердцем принял рукоположение
n низший духовный сан, от этого самого нор-

| манна. Затем, разбогател, благодаря смерти сво-
его отца, он переехал через море, отпустил 11

Калэ свои); верных саксонских слуг, нанял фран—
цузскую челядь, обзавелся богатыми одеждами "
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об'явился рыцарем. Через Аквитанию и Пщаишо
он направился к мащии'аиским дворам, влеко-
мый туда своей материискот'т языческой кровью,

и попал в высшую милость к кордовскому ка—

лифу. Там он занимался, вкупе с восто-пиями
мудрецами, астрологией и тайными науками н

превзошел в этом вскоре своих учителей, так

что по возвращении на родину ему удалось при-
ворожить к себе адскпми чарами короля Ген-

риха. Во всем этом, господин мой, трудно ло-
искаться золотого зерна истины,—и тем сильнее

росло мое желание увидеть эту живую легенду
собственными глазами; по мне пришлось запа—

стнсь терпением, так как Томас Бекет находился
в то время вместе с королем по ту сторону про-
лива в Аквитании, области, принадлежавшей, как
вы знаете, к собственным владениям королевы.

Наконец, день настал. Я занимался резьбой
бруска для самострела в нашей мастерской;
вдруг на улице поднимается волнение, движение
и шум; мои подмастерья бросают работу, вле-

зают на скамьи и стулья и высовываготся из

окон. Гремят бубны и литавры. Позади верховых
музыкантов следует герольд с изображением
трех пантер на груди и расчищает дорогу сыну
язычницы Грации.

Это был красивый мужчина с осанкой царя
Соломона. Правда, он не мог поспорить с нор-
манск-ими рыцарями в свежести лица и в могу- 



 

чем росте; но он с несравненным изяществом
правил своим глрцующим лрабским конем в
ъслотог‘г упряжи, и его бледное лицо отличалось
сосрслоточенностьго и приветливостыо.

Когда я так вот стоил среди простого люда,
гляди с восхищением иа канцлера, то мне и в го-
лову не приходило, что я сам в скором време-
ии окажусь на службе короля и буду там еже
диевио и даже ежечасно встречаться с этим уди-
вительным человеком.

Случилось же это следующим образом. В ма—

стсрскую нашего хозяина злхоживали норманны,
ибо там постоянно представлялась возможность
испробовать усовершенствоваиные арбалеты но—

вых образцов. К сожалению, при этих посеще—
ииих застенчивой Хильде не всегда удавалось
оставаться иезамечениоі’т. Она была оградой и
желанием моих очей, и от меня не могло
укрыться, что не к добру оиа привлекала к себе
слишком пристальные взгляды и-ормзнских ры—

царей. Один из них, по имени Гюи Малербгито
означает —— Сорнли Трава, — коротал свои без—

дельные дни в свите и за пышной трапезой канц-
лера; дерзкий, несдержанный дворянчик говорил
при этом с женщинами очень вкрадчиво; с ка-
ждым днем он все более уязвлял меня и досаждал
мне; и сердце мое снедала тоска при виде того,
как он вел свою игру с саксонской Девушкой, дер-
жась на границе шутливых намеков н непри-
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н…‚Пні'і |тип/ннм?! мкр-‚… …. H и но смт '… ‚…

шины. (my l'. (mu н…м. (Чин-іі шпаны… н днк—|,…

птн: 61,11 :… ';… инннмнлын, н‹› нын. щнннншн
„нн-.… (‘lzrwlu хщнннн н ‚:п-ничнн, н.… ')… нг

мгнусми бы г:…шцигъ, :…»… „ ис ‚мии-1.

'11‹› “им Цин…. (”ниш, юн,… нн'ннннн Мурк—

х;ц›;1, нн притом- ('mwfi cnf’u'nwmmii мн.:шшн'лн,

МН}…“Г нгннмннн.‚ г н;н‹нм щин-‚‹нпхннм лин-‚нн

и диких (лунных [т:ннндъныш спин син н уз…—

нцнн'г нпс.
()ннцншъп н.н‘ с хиннншм нчдншлн н :…мпк, ms»

›ндннні'я н нкнгкшіъннх мн.чнч m .Hummun, ч…бы
(›‹’Ъ‹›рщ|_‹н›.;п|. ‹›р_у‚|‹сі'нп_\ч‹› одни… … н…рмцнгннх
…,]ЦЩК‘Й. НЦ- 'u‘m «м…, ‹щшнншщ нилдцпнгно
:шрннсс. Hm: 'IIIM :szl;lc1m<:mn …… …:ннлмн нра-н—

лщнмн; [mum mo. мы порнутн'ъ н Линдин, '…

Immu Хнлыш нгнснш. Ho unumnnmm “mun-ii,
cr'mummunx ночной “(mt)“ 'KUIICIUI“ mum н жн-

ннбнъіс щннш, сс уня-гелн снлпшм; nu слпннм '‚нс

чруинннлх IlUJlMLIC'll‘IIlli'l н ncpwylnnllmx слушн—

нпк, лищшншнных х‹›;н|нн‹›м, (mu lluL‘JICJumuJlu

Juu’ilmlmmdlo :… нохшн'птлнмн.
Mm‘ нпдпншннс mum нн 1`н›н Мнлсрбн, ]… ч'ш

тнм! )[оло бы… дин меня ни…. И шп, н Humm-
101nm (“моему ХО…ППУ ННП!» ПН юнцтнн нщъсд

кг:…шсром н прсцшшггь сму дщнну, к…)… т…

будет прпшэнн'пд но типтнлснню и '1`‹›у-…у‚ мнмп
н.ннсіі мнстсрщюй, кнспелнном Im'mpnil король
сш н.'|гншчнл, н …: начинать, покуда канцлер сш
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”(`, !П›1ГЛ\'П|.'\(`Т ” IH‘. IIIHIIUIL'HCI' (MUCH) HUDMIHICKU—
In IHHK‘JIJIJI K ()llH‘ly.

Тнк 'm'r н (джингл. Моя"! (И“‚ППЫЙ хозшнн ннл mm
норок ннрндным шипом кнннлсрн н, нырнншн нг
cum-1"! гений бороны ноноил, стил mam”, прс—
ръншшншмсн пологом, со слитыми нн н…:шх, ‹)

гнршштшном anczuum lloXll’l’ll'lCJllU снош‘і ‚'…—

чн-рн. .“)ло'г же ('.чсдоннл н трон-см рнду снипы
но.…дн снос… блсшнінщо нощ-лшслн, с ницы—
ндноншм нщншшпнсм пн лицо, по с бссноъші'х-
ными глицшмн.

Я пишу до сих пор н никон… не забуду, mm
кипиш-‚р р;п:но‚цунш‹› н …чъоимутнмо, m: mm:-
HHIHIIHCI» Н JIHILC7 СДП-'! СКПЛЬЗПУЛ ПП IICPCHVIIHI-
“ОМУ ("IJIIHIKV lllll'JlSUU)M (‘IHHIX 'ICMHHX ПП… IM-
н‹›д 1|‹›.ну.'..'п‹рі‚.пых иск н медленно нннрнннл сно—
cm Конн мимо него.

Близкий к оччнпншо, сакс нскочнл нн ноги и,
потрясая с›кнтънин кулаками, :шкрп-шл ему вслед:
«Жиль, нон, что у 'дсбн нст лочсрн, чтобы ка-
кой—нибудь нормннп мог 'лебс сс испортить!»
Тогда Томас Бекст, снонно нрсслслусмыі'к ло—
кучнтой мухой, глсгкн тронул сносго арабского
коня, чтобы несколько ускорить его ход. Я me
уплск сшрнкн поскорее обратно в дом, дыбы на—
бнннть его от ннсмсншнных жгли/иш " презри—
тсльных шуток со стороны толпы всадников, со,
проиожнаиших канцлера.  
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11 нм, нашуннцш скорбные ‚гшн. о ком…… я 11

но ссіічж не могу нсномннн, (>… лорсчн; шп…
>не мнс Кодами… ч… н нх нс ncpcmmy. Пс
сино sic-me н ог чо…. ч… оц….иыы 1; сумцъкн
Хнцнцш прощмншсь нсншшшнноіі !: нуп)… мж
исрскуъо н сиды ноднщдып. г.… снос… он…` ‹

nun знак…. то он нмсл обыкнонсннс ‹“ н.…)нлс—

ннсн ночн cuOcn'unmmmm з.…рынмь ся.…нн н

днсрн.
Я ннкогцш не мог _\^3н.нь‚ mun-111:1 пн норм.…н

Мшшрб спою нлснннну лобронодшнд нишу-
um; cm, нг… же кнннлср, со сноныщ-ннон ему
скрытносіыо` нсс же окднпл нн нс… ‚тннщсннц

Но одно мнс было ясно: комп… с доб….шн
шшсрснннмн сил ш-бунсшяь мени покину…. шо
дом. Он інімсрсннлсн онннь снос мно…;нлнос, ;…—

нм‘нннос дн… н Жены одному нн…осоксу ш сно-
«іі родни, нсшсснннщш рыжсшъцшшщ ндършо,

по имени Трушин Грнмм. рнбошкннсму н м.шср—
(mil. н с…” пс хоъснось, чтбы ›! был mm снп—

дслслсм. Поэгому он принялся ежеднев…) `ио-
:„цннщп. mum нодыска'п, себе место получше; n

то нрсмя, чтобы сошшднпь со своей скорбь… н
IHCHOM, я Как [nu шобрсл нрбнцст, который был

днльн‹.›6о1`…сс н нн'шпншнся легче, чем все дру—

rm: mm времени,-›-слншшя работа, хотя нно—

слсдсшнн мне ннонь удалось сс нрсшоіпн. Вот

‚Хозяин н стал _\'бен‹дцть меня лично нредсшпнть
свое изобретение на блпгшюззрсннс короля Ген-
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рикп, который 61.1.1 известен. клк покровитель и
поотцрителв бллгщюдиого искусство стрельбы 11

метипия. Я видел, что он желает мнс Добра, и
последовал его совету».

IV.

«Когда я впервые предстал в Виидзорском
дворце перед королем Англии, сердце мое за-
трепетало в груди, ибо он отличался могучим
ростом и величественной осннкоі'т, :1 его ясные
голубые глаза горели, как пламя. Вначале он не—

мцлосгцво взглянул на меня, но тотчас же по—
нял в чем дело, скорее при взгляде 11a преподне-
ссццыіі сму нрбллет` чем 113 моей знпннлюгцейся
речи; он взял прбллет, вложил стрелу, натянул
тетиву и, подойдя к открытому окну, выстрелил
в ворону, сидевшую 11:1 неподвижном, _— ветра
ие было,—флюпере дворцовой башни. По лицу(10 иробежнлн веселая улыбки, когда 011 увидел,
как ‹]пиогср знвертелся, и птица свалилась 11a

кровельный ›колоб.
OH СШС D33 ПЮПЫП'ЮЩС потрогал ПЦЛЬЦСМ ТЕ!`

Тиву и спуск и затем посмотрел на меня доволь—
ным взглядом. «Это искусно сработано, парень,—
ПОХВЗЛПЛ 0H MOlO работу,—-—-н:т, снеси В МОЮ ору—
жейную и представься моему оружейнику в
качестве моего слуги, 1160 ты останешься при

         



 

итп тибе по…-п н Gym-nu. Hm‘IHI. “.n \mnf'l
и;! ‹…цу дцп'щдп-х-

limpnmnn, по |шіш›;1н.ч‹м„ …… бы жи,…- \!чц‘

гор-що !! по яяя-‚шло к 'ящц, щ…… „иными., к.…
пышной ултш. ("им… и.! порывы-.;и-міі (иными"…

Пс ycm-ir Корти. (п\чН'іНН. ("ищи (1mm, I(;II( н

млмпшу Шшшш и… лиц…} гыы, nnyummuu !‘н—

ч…ущ, (' ринит.…п щшкнмп: «()и-ш mxmpm миг

ппрмтц'мш- ;корсбшл. Нгпншцннпцн ищю/1.1% ll
Кириш. Гоним; л:… унции, ибн …на-му .чпп'ЗНМНу.

Тут шжцншг … нцбнкні'п пиши, …с ‹… (‘ll—

лы, понщк‘чснныіі мн…… у мрдмцршнп иили, '…

кцшснпщп буг\1.'и;1мн‚ бхксцшціі чшппшк mummy],
…… пп …, n млин…-ши.… n'uulmux. кр.-кипы „ гни—

шпі'нт шшшлднпппх ( или… и пишиш—л кп мис,
I'LMy 'Imulw. к:… бул…. xmmm'h nmuuummnhm
(' мнпм Шшбрс’існпгм. .“)… был mmulvp. Я ни……-

…… ему спой урпк с бплыппм ‹“м_\'н…шс.\1‚ …..

…по mt мнс, -чсм порол кпрши-м, “(m мспн
(›хнн'гплп рпбпс'гь, кп…п он` шшмдш'лмш пслуннъ
минск. п MO” (mum, лил мнс шлскпщпъсн ;… Imu-
lm. Mlle кпдъплпгъ, что мои речи, тсрнншшсги n

иным ш.…пшм сп‹›1шп'1‹›м :muc, :mylmr (линии…

смсло п цшмкп. «Пип… милость. :ипшпчпл и,

вы ведь ученый, ” прил лп нпс радуют HDCJLMUM
nncunom обихода».

On опустил 'лсмпыс Hum H npnucumno (пи-—

'! lIJlZ
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«Я IIHHH нгмггиьн „ мшты… ” мнс пп ‚пино,
h'Hl‘l‘l [v.l'.\’\l интимным-| |і\'|›\ Н‚|‚`[ l.'\fl.l|\HM. H
шп,… ‹“.чшці‘ппні'! п…,.тгпчш п.м….шг !! „…и-м
'Lm‘l кп н.пгъ'ппгн».

I‘M-wk прсьрм'нпіі п нрнншымнгнмнш ”и\ннлиіі
принцу, …гшшпп Muii. nunnuwp Huihmsl ми…,
лимиты ‹писі‘я пили, и.] ханты/‚ и я бы к:н‚цинипт
1; О.п.шпырных (‚чипах шц'хнпц'нпг порт с…
шпиц-н.]… …… бы миг проидшлслъ (“ниш ….
WH'H. IIMW'L mm ILHULHIKIM II сверх-исттечи…
ИШИМ .'ННШМ

1‘‹›|`1 … '. и;…м-іінуш, :1 инки-11 ым ‹›р_\п|‹сіі||п1…\‚
\'(“ннсхъп’щп НирЦцпНд, [чп mu HHHH‘ 'Щ'ПН !… W‘-
len ниши… l'wwnn‘um I’msm мирных! мы… ни
(‘‹Н«›№'|›Н‹› „ um-Iumm-IIHI'Iwhim, nu, пом …- Мг-
нос, ‚пинцдп'н Нищим)…» мппм п…брспонт-м, m’m
нп был ‚чу-чипы ‚пиптпшм шинных дышим.… n
Ашлпп. ()u процедил (mum. гц'бы ”cum щи…с
ппхпцлы It, п кппцс кин……у ‹»‚щт’цшл мнс изобре-
'1спп‹!. Колд… он сприспл мснп 'хдпсм ‹) моем ш…—
Ш‘Хтклк'ппп и учит, ‘|'|l) н родом из мест…“…
uennmxmcv от …инбпшт Mum "‘), он пил,:цшця
мы… пт….нк'льшлм п.плнцшм из—нпд нпм‹›|›п\сп_-
Horn ибп.

«Рюрик.… люди шпат’ъы, ‚сказал пп…тщнш—н)
и;… и нужно Mm‘h, при дворе. [іслп будешь дор-

,
_") Т:… “п.п.пшлогт. иногда n ширину (и ”mun при…!.‘lllnll. п HILI'mu) (':шш- болмнпг (ми"… ісрмпппп Ihul‘lu‘luw,

“0 HUMCIUwIIy иль-пени шпш’цш, '‚цпнущсму )( северу от ни….

на
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жать себ; с прямотой, немец, то тебе не будет
недостатка ни в милостях, ни в наградах. Ты

поступаешь на службу к могушестветшому го-

сударю».
И он принялся восхвалять в пышных словах

свойства нормаискнх королей и перечислять
мне их владения и госудпрства. «По сто и по ту
сторону моря простирается их власть,—похвп-

лялся он,_н что раз имн захвачено, того они

уже не выпустят из рук».

При этом он показал мне на кольчуги и шле-

мы Завоевателя и его сына, висевшие по стенам

длинного зала на первом месте в иескончаемом

ряду доспехов и оружия.
«В одном лишь, в самом последнем, их пре—

следует несчастье‚—_заметнл он, покачивая голо-
вой 11 He позволяя мне притронуться к заржа—

влеиной стреле, лежавшей под доспехамн вто-

рого короля на каменном выступе._Высокне осо-

бы все плохо кончают. Вот эта стрела,—одному

Богу или дьяволу известно, кто ее пустил,—пре—

рвала жизненную нить короля Вильгельма Рыже-

волосого в разгаре его охотничьих потех. Но

что же из того? У блистательных светил бывают

кровавые закаты».

С ЭТИХ пор Я стал ВЫЕЗЖЭТЬ следом за МОИМ

ГССПОДИНО‘М И королем Ha oxo'ry If военные 116.181

при ЭТОМ Я НЦШСЛ ЕГО ТЗКНМ, каким он предста— 



   

 
 

   
вился мне в первый же день нашей встречи:
В расположении Духа НЗМСН‘ППЪЫМ, КЗК апрель,
)KCCTKHM, НСТСРПСЛНВЫМ, ВСПЫЛЬЧНВЫМ. СТРЗШНЫМ

в гневе и в то же время общительным, страшным
НЫМ l‘I ласковыми—настолько, ЧТО В xopowyio МИ-

нуту можно было отважиться на шутку, причем
иной раз мой высокий повелитель, вместе со

своею свитою, потешался до слез.
Но если мне удалось из конюшен и оружей-

ных проникнуть в прихожие, и если под конец
мне было позволено, как псу, ложиться на по—

роге королевской спальни, то случилось это

не вдруг и не скачками, а мало-по—малу, шаг за

шагом.
Король Генрих был силен в охотничьих по-

техах; он любил на охотах с борзыми летать,

как ветер, преследуя оленя и оставляя далеко
позади себя свою свиту. Имея скромные потреб-
ности, он готов был с наступлением ночи до—

вольствоваться первым попавшимся ночлегом;
следуя постоянно за ним вплотную на моем

фыркающем коне, я часто бывал единственным,

кто мог услужить ему, и мне случалось также
укладывать его, опьяненного вином, в постель,

когда он, разгоряченный охотой, слишком
Усердно отведывал из кубка. Таким образом, он
привык к моим услугам и ко мне самому, и
если я и не втирался коварством и хитростью

вип. 28. шайке. 8  
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в его доверие, то все же сделался достаточно
ОСМО'ГРНТСЛЬНЫМ, [HUGH СПОР,“ НСЛОВКОС'ПЦО ПС

портить себе удачной шры.
И три вещи послужили мне при этом на ноль—

зу; то, что я не был ни норманном, nu саксом,
то, что я не принимал нп жалованья, нн подар-
кон ни от кого, кроме сноего господитш,——нс—

ключая в иных случаях канцлеры, которому ни-
кто ни в чем не смел отказать,—и то, что я, не

прикидыпаясь дурачком, выказынал себя не-
сколько более простонатым, нежели был от прп-
роды, п несколько более неопытным, чем но ca-

мом дсле. И таким образом, мое шпабское пря`
модушие пришлось по душе королю Генриху.

'~ Но и сэр Томас Бекет помог мне пойти н ми—

лость к королю тем, что улостаипал меня сноих
благосклонных взглядов,—ибо король глядел на

все глазами своего канцерщ—и тем, что он но-

рой бросал мне несколько шутливых, по, вме—

сте с тем, и глу60к0мысленных слов, которых из

почтиггельпюсти не осмеливался обратить прямо
к королю, желая, однако, чтобы они до него

долетели. Благоволеиие канцлера выпало мне на

долю в тот день, когда нам обоим с ним при—

шлось приложить палец к губам.
В первый год моей королевской службы слу—_

чилось так° что спьр Ге-н'рнх «прилег подремать
под вечер в душный летний день у себя в по—

коях; в это время явился к нему канцлер по

u



 
  

неотложным делам. Я вышел к нему и шепнул,

приложив палец к губам: «Ваша Светлость, ко-
роль спнт». Нужно вам сказать, господин мой,

что у язычников в Гренаде, как у знатных, так
и y простых, существует благочестивый обычай
при упоминании о сне и дреме прибавлять: «Хва—

ла тому, кто не спит и не дремлет», Усванвая
себе эту привычку с детства, они вкладывают
при этом в свои слова не более, чем мы, швабы,
в наше «здравствуйте»... Так как мне пришлось
жить средн язычников, то и я усвоил себе, рав-
ным образом, эту поговорку, чтобы придать себе
этим невинным способом нечто вроде местной
окраски. Был ли я сам тогда в дремотном за—

бытьи, или же лицо канцлера, казавшееси мне
еще бледнее обыкновенного в этой заиавешен-
ной комнате, напомнило мне черты мавра, или
же, наконец, я это сделал по простой привычке,
сила которой великаг—ио только я выразился
так: «Ваша Светлоеть, король спит. Хвала тому,
кто не спит и не дремлет». Тут канцлер, против
своей воли, улыбнулся, обнаружив при этом весь
ряд своих жемчужных зубов, и спросил меня
затем серьезным тоном: «Откуда взялось у нем—

Ца подобное приветствие?»
Покуда мы ждал-и пробуждения короля, я по-

ведал канцлеру о трех годах своего учения у
лучника в Гренаде и рассказал ему также исто—
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рню о прице Лунный Свет. Это был, правда,

рискованный шаг, который мог привести к ЛУР-

ным для меня последствиям. Но соблазн выве-
дать, не одно ли и то же лицо принц Лунный
Свет и канцлерйи попробовать хоть на этот раз
захватить врасплох всегда невозмутимого че-
ловека,——был слишком велик.

Но сэр Томас не повел и бровью. Некоторое
время он, по своему обыкновению, стоял в раз-
думьи, опустив очи долу; затем взглянул на ме—

ня и медленно приложил свой белый палец к гу-
бам. Я преклонил перед ним колено и, вслед 3a-
тем, доложил о нем королю, в комнате которого
тем временем послышалось движение.

Так как я пользовался равным благо-ведением
и доверием обоих повелителей, то вам не по-
кажется невероятным то чудесное обстоятель-
ство, что на мою долю выпадало редкое отличие

присутствовать за креслом моего короля, при
его совещаниях с канцлером о госуларственных
делах. На мне лежала в таких случаях обязан-
ность наливать моему господину Генриху ис-
крящееся белое вино, вывезенное из Франции;
при этом он, бывало, следил хитрыми глазами и

с выражением полного удовольствия на лице за

остроумными раз’яонениями и запутанными шах—

матными ходами своего канцлера, а : г, словно
гибкая белая змея, грелся в лучах его королев-
ского благоволения.
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Король Генрих взирал на вознесенного им из

ничтожества человека С УДОВЛСТВОРЕНПСМ‚ как
на создщше своих рук. Но создание это, госпо-
дин мой, сделалось для самого создателя необ-

ходимостью и своею мягкой настойчивостью
покорило его себе.

Часто присутствовал я при том, как канцлер
задерживал короля на самом пороге в то время,

как оседланные для охоты лошади уже били ко-
пытами и ржали во дворе замка; разворачивая
Перед ним свои свитки, он силой своих мягких
речей принуждал своего неукротимого собесед‹
ника выслушать себя. Я поражался его умению
с карандашом в одной руке и с пергаментом в

другой ловить бросаемые королем Генрихом ре-
шения и давать им в прекрасной, стройной, те—

Кущей, как расплавленное золото, речи дальней-
шее развитие».

— И твоя речь течет мне на удивление,—-
с’язвил каноник.

«Дайте волю моим речи,—возразил Ганс,—-

позвольте мне описать вам этого диковинного
человека, самого диковинного, какого когда-ли-
бо' носила земля, образец и предмет подражания
нашего века. Знатнейшие дворяне Англии отда—

вали ему своих сыновей в пажи; молодой дво_
рянин, не получивший посвящения в рыцари из
РУК ЭТОГО ЮЗКСОНСКОГО ВЫСКО'ЧК'и, не СЧИТЭЛСЯ 38— _

КОНЧИВШИМ сво-е ПРМДВОРНОС воспитание В_
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глазах этой надмепшой и презрительной моло-

дСНх’Н'.
Меня часто потешало, что юные шеголи, ко—

торые никогда не осквернили бы своих Цвету—

щих уст ни единым английским словом, не сно-

_днлп глаз с бледных губ Томаса Бекета, в

устах которого, правда, французская придворная
речь звучала изящное, чем у кого либо из них.
Они наматывали себе на ус каждый оборот его
речи, восхищались тоиькостью его шуток, подра—

жали покрою его одежды и плавности его двп-
жений, как высшей ступени придворного совер-
шенства.

Но на мой взгляд, канцлеру не хватало одно-
го: силы и ‹неукротимостн мужского нрава. Не
то, чтобы он был трусливым: бабе не продер—
жаться бы ни одного дня при дворе, ибо норман-
ны щепетильны в вопросах чести, как ни, одно

дворянство. Они тотчас обнажат мечи, и кто не

в состоянии по достоинству ответить на язвитель—

ный взгляд или удар клинка—дело того про-
играно.

Канцлер, хоть и клерик наполовину, был нс-

кушен во всех рыцарских приемах и в пользова-
нии всякого рода оружием; тут ему пригодился
его гибкий стан; когда государственные дела этэ
допускали, он сопровождал также короля и в

его походах. Однажды я взобрался по его пятам

по приставной лестнице на стену французской
\



 

                         Щспосги и видел, как он по ту сторону схва-
'll’JlL‘H В pyk’UILlllllU'IU Ck) CLHIIWHMM 11HK;1]),'UIHILCM,

ПРАВДЫ, C0 CMCDICJHHU)“ (){ICfLHUClhlO Ні! ЦПКЦС ll
со стиснутыми зубами. Уси'ольлдц'и от руки вра—

I'd, UH MC'LKH‘M y,1;11um HDO'HJIIJI CCIXULC 330111111. НО,

ВСЛСЦ ЗЦТСМ, Kormi ПРОГНВННК 61'0 „ЧС/КПД _\"А\'С В

луже крови, он с отвращением и ужасом илли-
нул на свой окр—овавлеииыі’т меч и отбросил его
от себя. «Лучник, подай мне чис1‘1›1і'і>›,——прпказал

оп мне,—_а ведь этот Меч, рассскавший чешуто
любой кольчуги, как сукно, был образцом чу-
жеземного оружейного мастерсттш. Я сохр-„шнл
его и много лет пользовался им для собствен—

ноі'т защиты.
Сэру Томасу не по нраву было проливать

кровь. В обширных его поместьях дичь иаслась

и резвилась, словно в райском саду; когда он

посещал свои лесные угодья, серны подходили к
нему и с радостью ели у него прямо из рук.

Он не в состоянии был также подписать ни од-
ного смертного приговора, не изменившись в

лт'це; быть свидетелем казней,—каковые нередки
no BCSIIKOM благоустроенном государстве, —— было
выше его сил; в то время, как мой король и по-
велитель охотно удостаивал их своим присут-
ствием, в качестве воплощенной справедливости,
канцлер, напротив, часто давал королю Генриху
пищу для смеха, когда им случалось вместе про-
езжать мимо лобного места, и сэр Томас с не-
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удоиольствием отнорачивался от него, и делал
он 'по не по причине обитающих там духов (канц

лор был человеком щ-нсрутоииит), а, как он один-
жды Щ)…онорплся, под влиянием чувства ужаса
перед мучсииями людей, истсрааииые члены ко-

торых там соднотались па колесе.
011 ,даже восиротншшся подписать приговор

одной колдунье 11 всдьме, известной всей стране
11 со.…лишейся и своих бесовских алодеяиих, и

злой своей яцилческоі'т ирихотыо восстаионшт иро-
тин себя всто Аннино: короля, дворянство, духо—

венство 11 народ.
То были черная Мари; опа колдовала в дерев—

не неподалеку от Лондона, накликала грозы, иа—

пускала мор, душила детей 11 животных, покуда,
наконец, духовный суд 11c подверг ее пыткам и
она, после овоето добровольного сознания, не бы-
ла милостиво приговорена к земному сожжению
во спасение от огня вечного ее покаявшейся ду-
шн.’1`ут-то и случилось, что разжалоблениыйканц—

лер посетил эту женвишу—чудовище в ужасной
темнице 11 заставил ее рассказать себе про ее

одинокую молодость и про позднейшее общение
с дьяволом. И, поверите ли вы: в то время, как
черная Мари, обливаясь горячъш'и слезами, взы-
свала 1K очищающему пламени, канцлер иьттался

разубедить ее в существовании чорта, доказывая
ей, что она обманывает и себя, 11 других. И чем

нагляднее она все это ему паобрлжала, тем ме-



    
  поперчивее стлнопнлсн ндилчннк Сар Томос an-

СНИП… ПСПО ПП ОЛЯПОНОЩЦЮППС [(UDUJIH, НО '10Г "
сльннлть не хотел о помилоштиин н нсличестиеи—

но об'нпил кннцлеру: «Я fl хрнсптнискмт соиестт.
'Англнн, н не могу этого сделлть». Тот-‚т.т клинлер
спокойно произнес: «Могу ли к идти иннсрскор
пысокой мудрости ннтиего иски, состлшнноитст'і и

тиото мудрость, о, госуднръ!»ми ноднислл смерт-
ный иригоиор. 1-1скоторое ирсмн сиустн, иых'тдн
из зала, он обрнтилсл ко мне, стонитнему у норо-
m, и скпзнл: «Мори такая же ведьма, к.тк писни-
Ton. Мой старый Гнис, (н.нниот мииутьъ котдн инс
становится жутко при мысли о том, что такое

люди и чем они себя иообрпжнют».
Этих слов я никогда не мог понять, но я пы-

иужден допустить, что сэр Томас, со своей лисе--
номерной философией, не верил n существова-
ние дьявольскнх чар.

Когда настало время вести черную Мари на
казнь, темнитцл ее оказалась пустой. Король Ген-
рнх грозно признал канцлера к отисту, но тот
высказал мнение, что это такое же точно лыт—

вольское напожленне, как и все прежние. Этим
дело было исчерпано.

Позднее распространился слух, что черная
Мари вовсе не улетела в облаке смрадного дыма,
a спокойно и уединение проживает на одной из
отдаленных мыв Канцлера. Если она искренно
раскаялась, то пускай живет там на здоровье. Я

 



       

должеп вам признаться, что и меня охватила жа—

лость, когда я увидел грешницу, сидящую на

сгнившей соломе, с ее черными безумными гла-
зами, устремленными иа канцлера нз-под спутап-_
ных прядей волос, и когда я услышал, как она
жаловалась на свою беззащитную молодость и на
обиду, ей нанесеппую еще в пору ее невинности.
Ведь и я мог бы спеть об этом песенку!

Итак, вы видите, господин мой,—-ибо сам я

честно в этом признался, —— канцлер при сво-
их посещениях ведьмы брал меня с собой, как
надежного человека».

Каноник испытуюше взглянул на арбалетчп.
ка:

—-- Это ты, Ганс,—воскликнул енг—устроил по-
бег гнусной женщины!

<<Вы вправду так думаете` господин мой?»—
возразпл Ганс, и губы его под бородой как буд—

то искривились усмешкой. Затем он отвел в сто-

рону разговор.
«В Англии в то время проживала еще другая,

злейшая ведьма; ее тоже не удалось сжечь и по
причине, при том, весьма основательной.

, Мой король и повелитель был на ней женат.
Как случилось, что Генрих вступил в брак с

госпожей Элленор, разведенной женой короля
Франции,—станетясно всякому, кто посмотрит на

карту земли и сосчитает на ней страны, прине-
сенные королевой B приданое. Это—Гасконь, Сен-

   



    
   

тонж и Пуату с бесчисленными замками и города—

ми. В молодости госпожа Элленор была, говорят,

миловидной и скромной. Я не хочу вырывать из
ее венца этого весеннего цветка. B те же време—
на, когда мне приходилось преклонять перед ней
колено, ее голову украшал шлем густых черных
волос, беспокойные глаза были постоянно чем—то

заняты, а ноги не знали устали. Король Генрих
держал ее поодаль от себя, то где-нибудь в аб—

батстве,—ибо по временам на нее находила иа—

божность,—то в одном из отдаленных замков с

Немно-гочислентной челядью, ряды которой время
от времени пополнялись каким-нибудь честолю-
бивым младшим сынком дворянского семейства
или тщесланным странствующим певцом, которо-
му льстило находиться вблизи знатной дамы.

Канцлер при встречах с королевой, когда та-
ковые бывали неизбежны, выказывал ей знаки
глубоко-го почтения, хотя, как я думаю, она пре-
тила ему; ибо в женщинах ему нравились неж-
ность и благопристойность.И он любил услаждать
свои взоры,—хотя велиКий лжепророк и запре-
тил своим приверженцам тешить себя людскими
изображениями,—созерцанием белых спокойных
тел Целомудренных мраморных женщин, которых
он понаставил в своих дворцах. Вам, верно, не
случалось видеть подобных. Их извлекают из-
под обломков разрушенных греческих храмов, и

властитель Византии, в благодарность за полити`
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ческую услугу, подарил канцлеру несколько та-
ких статуй. Это—мертвые изваяния, с глазами,

лишенными взгляда и выражения, но если долго
на них смотреть, то они начинают оживать, и я

нередко простаивал перед этими холодными со-
зданиями, стараясь разгадать, какого они нрава,—

веселого или печального. Что до госпожи Элле-
нор, которая была не из мрамора, то канцлер не
находил в ней прелести, & она, с своей стороны,

от всего сердца его ненавидела. Возможно, что
ел. у, подобно невинному Иосифу у Египтянки, ко-
гда-либо пришлось оставить свой пурпурный
плащ в ее руках; ибо, несмотря на то, что сама

она была верной дочерью церкви,—и в этом от-
ношении я никогда не слышал про нее дурного
‚слова,—она питала пристрастие к язычникам;
ведь случилось же ей в давние времена, сопрово-
ждая своего богобоязненного первого мужа в

крестовом походе во Святую Землю, связаться с

`сарацинским молоюососом. Вам это не может
'быть неизвестным, так как эта история прогремели
`на весь мир.
'

Быть может, впрочем, она ненавидела канцле-
Дга только потому, что пот следил за каждым ее

Ёшагом, усматривая в ней опасность, грозящую
імутой всему королевству. Подумайте только, гос-
подин мой, lmo три области, которыми она вла-
щела, должны были перейти, в [качестве материн-
дского наследства, к четырем сыновьям короля—

 



    
   

Генриху, Готфриду, Ричарду и Гансу. Итак. муд—

рость канцлера побуждала его в обращении с ко-
ролсной не натягивать слишком сильно вожжей,

но и не ослаблять их, первое, для того, чтобы
прнхотямн своей горячей крови она не посрамила
короля и Англии, втрое,—чтобы, в припадке гне-
ва, она не закусила удила и не вырвалась бы из

рук вместе со своими областями и сыновьями.
А сыновей этих сэр Томас не отпускал от се-

бя ни на шаг, был им нежным отцом и непрестан-
шгм наставником. Если бы природа не склонна
была чаще насмехаться над воспитанием, нежели
подчиняться ему, то эти четыре принца Англии
не имели бы себе равных,—столько положил на
них канцлер великой любви и блестящей мудро—
сти. Но принц Генрих ценил в канцлере всего
лишь покрой платья и благородную выразитель-
ность движений, ибо сам он был щеголем и лю-
бил ломаться. Принц Готфрид, в свою очередь,
ото дня ко дню, забывал, что вчера любил и чем
клялся, и со своим непостоянством не мог дове—
сти до конца ни одной потехи, ни одного серьез-
ного дела.

Третий сын короля, Ричард Львиное Сердце,
был любимцем сэра Томаса, да и мне он при-
шелся по душе. Проявления его нрава были от-
крытыми и честными, как звук охотничьего ро-
га, и весь он кипел, словно пена на удилах мо-
лодого коня. Ему нельзя было противостоять, его



  

__78_.
волей—иеволси приходилось любить, но ума в нем
не было ни на грош. Вог он и сидит нынче в за-
точении в Австрии, расгпппиишясь за свою горя-
чую кровь. Принц Ганс, четвертый сын‚——Боже

упаси меня высказываться против иего. ведь он
стоит теперь ближе всех к трону,-——по никогда
земля не щюизводила более злого, бездельиого
мальчишки. Вот зги руки не раз чесались y меня,

когда он пускался на свои коварные проделки со
мною или с каким-нибудь другим божьим со-
зданием, портил мне, из озорства, искусно срабо—
таниый арбалет или мучил бессловесных тварей.
Как он смеялся! Никогда в жизни, даже в хар-
чсвнях'и на рынках, мне не приходилось сльпиать
такого гнусного смеха. Вы должны знать, что
канцлер присутствовал иной раз при том, как я

обучал их всех четырех стрельбе; во время пе—

рерынов, он имел обыкновение рассказывать им,

для развлечения и назидания, басни про живот—

ных; меня, как охотника, они особенно потешали.
Там говорили и действовали пернатые и четверо
ногие, все согласно своей природе или, по менЬ-
шей мере, согласно тому, как себе ее предста`
вляют люди; и эта умная забава также была
изобретена арабами, чтобы невоз-бранно пори-
цать и высмеивать ошибки своих повелителей под
шкурой животных. И как только в повествова-
mm канцлера с `кем-нибудь пз этих сказочных
созданий приключалась беда: проваливался бу—



 

   
гтн'і Мншткл и яму или же волк Пзегрну поилки
и кннкни и тому подобное,—миленькни Гипс риз-
рлжллся нроизнтслытым дыншлъскнм хохотом,
так что ягйхо'гя его нрлн и был мне зндткомг ис—

вольно при этом вздрагивал, a клннлср, который,
ведь, так иысоко ценил ум, смотрел иечллытыми
гллзлми ин ребснкл. Но нсс же он не длннл это-

му духовному кллеке иочувсттютштъ снос от—

ирлшсние, &, наоборот` тем снисходительное к не-

му относился и заботился о нем больше, чем о

других. И мне доводилось слышать его вздохи,—
что не было для него обычттьтм,»—'когдл я докла—

дыилл ему о новых злых проделкнх принца.
Воистину, канцлер любил королевских детей,

как своих собственных, и не добром было ему 3:1

это заплачено.
Теперь я перехожу к тайне одного неправед-

ного дела; оно не значится, правда, ни в одной
летописи, но в нем—то и нужно видеть тот виступ,

при помощи которого были вырыты одна за дру-
гой могилы для сэра Томаса и короля Генриха».

Ганс-арбалетчнк машинально стиснул свои
сильные старые руки, как будто и они помогали
рыть эти могилы.

V.   «Теперь, когда вы познакомились с домашним
бытом короля Генриха.—продолжалГанс—арбалет"
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|rnK,~Bbx сразу видите, что он не мог найти покоя
” отрады у госпожи Элленор; и поэтому в своих
СТ])ЦНС'ГВОНЦПНЯХ ” НПХОДЦХ СМУ ЗПЧНС'ГУЮ СЛУЧЦ-
лось высма‘гршшть себе кото-нибудь из дочерей
своей страны по сю или по ту сторону моря.

Я не many СКРЫВЦТЬ от вас, ЧТО МНС 11019011”-

ЛОСЬ СОПРОВО'Лх'ЦЦ'іЬ CH) В ИНЫХ поездках, ОТ K'O-

1'01)le Я, как ПОЛУЧНВШНЙ ПС])НОННЧЗЛЬНО ДУХОВ-
“(It IBOCIIHTHHHQ, ОХО'ГПО бы ОТКЦЗЗЛ'СЯ, И которЫе
мые делали порой затруднительной исповедь. Но
НРПА/ППС В СООбРЁГ/КСННС, ЧТО у КОРОЛЯ бЫЛО МПЛО

НЗДЕЖНЫХ ЛЮДЕЙ, Я me СВОЕЙ ВСРНОСТЬЮ оберегал
610, КПК на “прямых, 'IZIK H Ha ОКОЛЬНЫХ ПУТЯХ, ОТ

семейных раздоров, даже, быть может, от убий-
ства из-за угла или яда.

Ибо госпожа Элленор, хотя сама и не блюда
супружеской верности, была ревнива, как чорт.
Она подкупала из людей короля Генриха реши-
тсльно всех, кто только давал себя подкупать,
поэтому все похождения короля на стороне бы-
ли всегда ей известны, и она могла враждой и

убийством преследовать своих соперниц. Не одну
из них королю случалось заставать мертвой, &

бывало и так, что они внезапно увядали в его
сб’ятиях. Так что, по всей справедливости, он

нужлался во мне, как в надежном слуге.
Однажды король очутился вместе с небольшой

свитой в отдаленном лесу; по моим сведениям,
он туда никогда раньше не Заглядывая. Под ве—
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ЧСР СИЛЬНЗЯ гроза, ЗЗСТНГН_\'1П1ШЯ ППС, разогнала
ОХО'ГНИКОВ. Я же не ПОКНН_\'Л СНОШО КОРОЛЯ ” Hu-
ШСЛ ему убежище В СКШШСТОЙ пешере, Где МЫ И

ПЕРСЖДЦЛИ НСПОГОЦ)’. КОН… гром C'HIX, H уже HU-

следние КЭПЛН ДОЖДЯ падали СКВОЗЬ ЛХООВУЮ ЛН—

ству, я стал искать путь, по которому мы сюда
добрались, НО дторота ОКЦЗЦГШСЬ загроможленной
обломками гпереиутавшихся сучьев и обнажив-
Шихся Корней, через которые перехатывались
желтые ПОТОК” *ВЫСТУННВШЫО ПЗ берег-ов ручья,
Я затрубил в рог, но ни откуда не было ответа.
Тогда король прикаЗал мне идти в ту сторону,
где в лесу виднелись просветы; я так и сделал,

прокладывая для него дорогу свои-м охотничьим
мечом. Вскоре я увидел на стволах деревьев пур-
пурные отблески заката; я обернулся к королю,
но тот с таким нетерпением и порывистостью
устремился мимо меня навстречу алевшей заре,
что я с трудом поспевал за ним.

Вдруг я увидел, что он в изумлении перед чем
то замедлил шаги.0н остановился на опушке леса,

под каплями, стекавшими с ветвей, и, защищая
правой рукой глаза, глядел, не отрываясь, на за—

холя-шее солнце. Я поднялся на цыпочки и, вытя—
нувшись, посмотрел через его плечо. То, что я
увидел, показалось мне волшебным навождением,
которое вот—вот развеется, как дым.

На золотисто-зеленой лесной лужайке стоял
маленький дворец, в таком роде, какие мне прихо-
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дплось виден. в королевстве Грспадс. ”5-1… вы
(`ЛКНХ 1J1£ULK|1X ("ГСН ЖСЛ'НЛП 1((1M1111 HIIJUICJHICI: НС

большой голубоватыі'т купол п стройные тсмиыс

верхушки деревьев, юоторыс я 11113111111 бы кииари
сами, если бы мы .пиходштист, под псбом более
К))КПЫМ. ИЗЪПЦНОС, ПРОЧНО ПОСТРОСННОС 31111111116 НЫ-

глядело свежим и новым 11 играло в послеэтиих

лучах солици, как 1111111 оиеипый камень.
Король, пе проронив 1111 слова, пиприпштся бы—

C'l‘Dhl‘MH UlillilMl’l K y3K111M 110])0'1‘11M П П()С'1_\"|ЦЛ ру-
КОЗПКОЙ МСЧЦ. 1111‘1'1'0 ПС “(ЛЛСНСЛПЛОСЬ В (HUGH

тут и я принялся стучаться в дсрспяипуто дверь,

скрытую глубоко в степной пише. Тогда мие по-
казалось, что за узкой щелью бокового окоитечки

промелькнуло и скрылось липо какого-то старика,

и вслед затем засовы бесшумно отодвинулись.
Седой сакс открыл ворота и безмолвно, с трепе-
том, преклоннл пер-ед королем колено.

«Ты, [автор?-„обратился к нему сир Генрих и

с нетерпеливым смехом ттродолткалъ Ты, ведь,

не заставишь своего короля стоятъ перед дверь—

1.71 вымок н голоден. Чья это нарядная шкату-
ло'чка? канцлера? Или ты больше не состоишь
на его службе? Клянусь св. Георгом, мпе прихо—

дится думать, что мой суровый канцлер сошелся

с лесной феей. Какая Мелузина паворожила ему
на радость и отдых этот дворец? Живо, доложн
обо мне ее фейно-й милости».

Тут и я узнал старика и „вспомнил, что одна-



    
   

Жди, в Лондоне, я видел его проезждиогиим в

кинилерсгюй свите мимо магией мастерской. ()и

тогда бросился мггс в глаза своим угргомым видом
и черчинмп сросгиимися ггод седыми волосами
бровями. При дворе я с тех пор больше но встре-
чял его в свите сэра Томаса.

Сакс взглянул на короля умолягоигим взором
и пробормотал, что это может стоить ему жизни.

«Мое королевское слово порукой тому, что
этого ие случится! Нрикизаиия, полученные то
био, не могут до меня отиоситься»,——иастаииал

король " переступил порог, приказав мие кивком
головы остаться снаружи.

Энтер в своем крайнем потрясет… не знал,
кик ему быть, иокудаг мой повелитель ие отдал
ему своего королевского приказа:

«Запри ворота и долоъки своей госпоже то по-
сещении н милости ее короля».

В ожидании я сел и прислонился спиной к
стс-ие. Мне было славно тут в вечерней прохладе,
и отдых казался желанным. 1`1риключение это ме-
ня иотешало. Я посмеивался себе в бороду вод
последним торжественным обращением короля и
U душе иохваливал сира Генриха за то, что на
этот раз он, считаясь со своим голодом и зрелы—
ми годами, не остался в качестве поющего тру-
бадурц за воротами, а открыл коротко и ясно
хозяйке маленького дворца свои королевские сан
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и достоинство Жалкий я глупец! Когда через
некоторое время ворота снова расштхиулись, и

король Генрих вышел из маленького замка, на—

ступила уже глубокая ночь, хотя это была лишь

середина лета. Сакс с факелом в руке шел впе-

реди нас по узкой тропинке, которая скоро при-
вела к уединенной мызе, где нам дали Лошадсй и

проводника.
С наступлением утренней зари, мы в’ехали в

ворота замка, откуда король накануне отправил-
ся на охоту; когда я держал ему стремя, он по—

дарил меня взглядом своих сияющих глаз и, за—

жав мне левой рукой рот, правой бросил мне
пряжку, усыпанную драгоценными камнями, ото—

рванную им от его шляпы.
Золото, которое было при нем в кошельке,

он уже раньше высыпал все в руки старого
Эшера.

‘

Таково было начало. Но со времени солнце—

ворота этого года вплоть до листопада я часто

сопровождал короля в те мирные рощи, а еще
чаще совершал эту поездку оди-н, чтобы предупре-
дить .0 посещении моего господина или передать
т:.йной возлюбленной знаки его пламенной люб—

ви—редкостные морские жемчужины и все, что
только родит лоно земли. При этом я ее ни

разу не видал, и нога моя не ступала на двор
замка. .

Только у входа встречался я со старым Эше-

  



 

                           
ром, который, правда, каждый раз, завидя меня,

жалобно вздыхал, но не отказывался повиновать-
ся и не отвергал того, что перепадало на его
долю из королевских рук.

Мне было строго заказано показываться на
этих тропинках в течение дня, да места эти при-
надлежали к наиболее глухим из известных мне
по моим раз’ездам. Ни одной живой души я там
не встречал, разве что пасушуюся в предрассвет-
ных сумерках дичь, да раза два, когда мне слу-
чилось запоздать,—одиноких лесных бродяг.

Со времени того случая успела народиться но-
вая луна. Однажды мой гнедой вывихнул себе

ногу. Я любил это животное, как брата, и потому
задержался с ним на мызе, покуда не успокоился
вполне за него. Тогда я пешком пошел обратно. Я

торопился. Был уже полный день, когда мне при—_

шлось пересекать широкую 'зеленую лесную по-
ляну, со всех сторон которой откликалось насмеш-
ливое эхо. На скалистой дороге, начинающейся в
конце ее, послышался стук копыт. Я поспешил
укрыться в кусты, лег на живот и стал всматри—
ваться в направлении длинной луговой тропинки.
И я увидел там арабского белого коня канцле—
ра, с медлительной ‹небрежностью управляемого
его господином. Красивое животное радостно
фыркало, втягивая своими раздувающимися ноз-
дрями утренний воздух и лесные ароматы.

Господин мой, появление канцлера на этих зе-
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ЛСПЫХ ТРОПЦХ Не было ДЛЯ МСНЯ ПСОЖПЦПНПОСТЬЮ,

я был подготовлен к тому, что рано или поздно,

МПС ПРНЛС'ЛСЯ BClpCHHb (’‚1'0 ПРОСЗЖНЮЛЦНМ ПО

этим местам, ибо маленький нарядный дворец
ОХРЗНЯЛСЯ СГО cnyrofi, CZIMZUI МНЩЛПЗПСКЦЯ ПО-

стройка, чужеземпые породы деревьев в дворцо-
БО’М саду, НС'ПУГЦННЦЯ ‚‘[Н‘Пт ВОКРУГ "(ПО;—ПСС ЭТО

давно сделало для меня решенным вопрос о его
хозяине. Этим же путем и король с первого дня
догадался, кто тут припрятал милое своему
сердцу.

Я не желаю прикидываться лучшим, чем я

есть. Меня'забавляло, что этот сосуд премудро-
сти, этот глубоко ученый человек также не чужд
человеческих слабостей; п мысль‚что король Ген—

рих стал охотиться за его дичью,—единственно,
’ кто мог на это отважиться,——заставляла меня про

себя посмеиваться. К тому же, в любовных делах
и соревновании князья и воины берут верх над
священниками и учеными—так водится от седой

древности. Понятно, я не показал и виду перед
королем Генрихом, что мне хоть что-либо изве—

ство,—нп хитрым намеком, ни веселым выраже-
нием лица; ибо, господин мой, в опасном деле
обхождения слуги с королем, даже самым обхо-
ди-тельным, существуют свои пределы. Наедине
с самим собою я тешился этим приключением,

относя` его к королевским прихотям, но я впу-
тался в ужасное и безрассудное дело, стоившее



    
   

королю короны, жизни, а душе -сго,—ушя‚——всч-

ного блаженства.
Понимаете, господин мой, я полагал, что канц—

лер перенес к себе В туманную Англию из аквн-
ТПНСКПХ IHIHO'I‘pilJlHUK01! СПСЛУЮ СЛНЦКУЪО ВИНО-

традную лозу; если он найдет, думал я, на ней

HUIIOINCHHHC ЯГОДЫ, ТО ОП paunonyumo, CUMUC

большее, c некоторой брезглниостью баловня, от-
стрн-нит ее от себя. Мне уже рнсоннлось, как он,

встретил в короле и нокровителе соперника, ‹:

придворной, слегка нрезрительной нежливостью
уступит ему дорогу.

Таким образом, в этой измене я не видел ни
большого зла, ни опасности.

Со злорадным любопытство-м следил я из моей
засады за медлительным всадником; он вернулся
‚несколько дней тому назад из Кэнтербюри, где
королевские попы задали ему работу, и прово—
дил ночи в Виндзоре над запущенными во время
его отсутствия делами. При равномерном мягком
свете греческого светильника он неутомимо ра-
ботал, так что король, пробуждаясь от беспокой—
ного сна, мог видеть через двор этого человека,
пекущегося о нем и его королевстве.

Но он ли это? Это ли замкнутый канцлер с
его холодным, .нспытующим взором и печатью
государственных забот на цене,—вопрошал я сам
себя в изумлении,—иди же это благочестивый
рыцарь и паломник к святому Граалю? Вы, ведь,
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знаете легенду о чаше с драгоценной кровью,

спустившейся под сладкие звуки с неба на Мон-
сальват. На бледных задумчивых чертах запе-
чатлелась блаженная кротость, а лик его сиял,

словно месяц и звезды. Его длинные одежды из

лилового шелка ниспадали на круп серебристо-
серого жеребца складками, напоминающими цер-
ковное облачение; конь его, привыкший гарно—

вать под огненные звуки бубен и литавр, сегодня
медленно выступал по мягкой тропинке, красиво
поднимая ноги, словно под звуки флейт, на ко-
торых нграют притаившиеся лесные божества.

Я был возмущен тем благочестивым выраже—

нием лица, с которым этот мнимый святой\ехал
на любовное свидание,—совсем не так, как мой
дерзкий, исполненный вожделения, царственный
повелитель,—и все же меня брала жалость к
этой жертве обмана, проникнутой такой благоче-
стивой любовью; внезапный страх охватил ме-

на при мысли, что этот бледный человек, все су-
щество которого мне всегда внушало несвой—

ств'енную моему нраву робость, может исподтиш-
ка, но Неслыханно жестоко выместить на короле
и на мне поругание своей святыни.

В этот миг между тонкими бровями канцлера
вновь показалась прямая глубокая складка госу—

дарственного ума. Сэр Томас пришпорил своего
ксня, но, как мне показалось, не столько от не-
терпения, сколько от возникшей в нем тревоща



    
   

На небе опять народился серп молодого ме-
сяца, когда я вторично был застигнут настуиаю-
шим днем на том же пути. Король около полу-
ночи простился со своей любовницей,—емупред—
стояло пугешествие в Нормандию,—но, достигнув
опушки леса, он погнал меня назад с вестью,
что жаждет еще раз ее обнять и завтра снова бу—

дет у нее.
Исполнив поручение, я возвращался усталый и

сонный через сырой осенний лес. Мой жеребец
сбивал на ходу желтые листья c ветвей, а меня
в это время одолевали мрачные мысли о бренно-
сти всего земного, которые постоянно на меня
находят при виде бледных осенников, разбро-
санных по лугам, как свечи.

Звонкое ржаллье совсем по близости вывело
меня из задумчивости. На повороте тропинки я
увидел привязанного к изгороди оседланного
коня. Я соскакиваю, завожу лошадь в чашу и,
снова бесшумно подкравшись, заглядываю через
высокую нзгородь.Там, внутри, я увидел худоща—
вого малого, одетого в кольчугу, который разго-
варивал с недоверчиво смотревшим на него мыз-
нтлком. Сначала он стоял ко мне спиной, но по-
среди разговора повернул голову прямо в сто—

рону дворца и открыл мне свой острый крючко—
ватый профиль. Я узнал этого ястреба, возвра—
тился к своей лошади и пустился оттуда вскачь.
Не кто иной, как норманн Малерб, кружил над
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заповедной рощей моего господина. Со времени
похищения Хильды он был мне ненавистиее, чем

тот стражник на картине страстей Христовых в

монастыре Всех Святых, который плюет в лицо

нашему Господу и Спасителю; с юных лет он

возбуждал во мне особую ярость. Канцлер устра-
нил недостойного из своей свиты, и молва гла—

сила, что тот ›нашел себе место и снискал ми—

лость госпожи Элленор. Я увидел, к чему нам

нужно быть готовыми. Открой госпожа Элленор

тайный приют лесной феи,—и я бы ни гроша не

поставил на карту за ее хрупкую жизнь!

Когда я доложил королю об этой недоброй
вет—ренте, вся кровь бросилась ему в лицо от гне—

ва и любви.
«Мы должны отвести нашу маленькую даму

за море,—произнес он, нахмурив брови,—и ни-

мало не медля, покуда коршун не заклевал го—

лубку».
Он приказал мне оседлать к вечеру трех ло-

шадей и держать для него наготове простую
одежду.

Уже стемнело, когда король, ПОЗДНО освобот

дившись от канцлера, вскочил на коня, набро—

сив на себя плащ с капюшоном.

После часа быстрой езды, уже почти на пол—

пути, он подозвал меня к себе и сказал мне, что—

бы я не возвращался с ним на заре домой, а



 

оставался бы завтра в маленьком дворце н с

НЦСТУПЛСННСМ ‘НОЧП перевез бы ГОСПО>КУ‚ BMCCTC

со служанкой, в ближайший замок, откуда он
уже переправит ее за море.

Мы живо добрались до места; для короля на-
шелся мягкий пуховик, а для меня, у подножия
стены, пожестче—седло моей лошади, которой
я предоставил пастись ночью, вместе с двумя
другими, на свободе.

Когда утренняя заря позолотила влажные от
тумана верхушки деревьев, и я только что изло-
вил всех трех лошадей, король вышел из ворот.
К руке ево приникло прелестное создание, не
старше пятнадцати лет; красивейшая девичья
головка, какую я когда—либо встречал, склони-
лась к плечу короля, впермв в его опьяненные
страстью глаза робкий и молящнй взгляд. Чер—
ные, как вороново крыло, распущенные волосы,
перехваченные золотым обручем, ниспадали до
земли, рассыпаясь по нежным плечам и бедрам.
Она была в слезах, король старался ободрить ее.

«Я оставлю здесь с тобой вот этого человека,
моего верного слугу; он будет беречь тебя, как
зеницу ока. Дай без страха посадить/ себя се—

годня вечером на коня, так надо, я хочу этого,
Грас *)! Еще немного,—и мы снова соединимся
под теплым небом». 

*) французское ция, происходящее от латинского
слова grana „благодать“ и „грацня".  



 
 

...-92—

Ои поцеловал ее, вскочил на коня и умчался,

ДН'іЯ )Ke ПОСЫЛЗЛО СМУ ВСЛСД обеими руками lipo-

ЦШЛЬНЫС ПРЛВСТЫ.
Вся кровь отлила у меня от сердца. Как острый

МСЧ, ПРОНЗИЛЗ МСНЯ ОТКРЫВШЗЯСЯ 11[)Ш$‚'1Ц. ВНС-

млите: не роскошную н честолюбивую красавицу

отбил король у канцлера,—4130): и горе,—он по-

сягнул на невинное дитя Томаса Бекета! Знайте:

Грации, как ее назвал король, была живым подо-

бием канцлера, насколько юное неопытпое ли-

чико может походить на охлажденное годами,

умудренное жизнью лицо. Его благородный из-

гиб бровей, его темные грустные глаза, его

серьезная улыбка на губах, его мягкость дви-
›г‹-ений,-—сомневаться было невозможно. «Благо-

дать» *), слишком юная для сестры канцлера, бы—

ла плотью от его плоти. Сир Генрих, христиан-

ский король, согрешил хуже язычника над не-

зрешой душой и над едва слозревшим телом.

Я, хоть и простой слуга, a был разгневан на

своего господина; кулаки мои сжимались, слов-

но тут было загублено мое собственное дитя. И

я почувствовал глубокое огорчение и готов был

плакать кровавыми слезами при мысли, что лю—

бимый мною король своим преступлением над

‘невинностью навлекает на себя гнев Господа. Я

пытался подыскать оправдание королю в его го—

‚____,_.___._——-—- ,

’*') Си. предшествующее принечацне.
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рячсй крови. в его всемогущество. в приступах
слепого безрассу‚'тс'1-тш,ынаттрпсио! 1% ушпх моих
неотступно звучало: господин твой сверпшл
смертный трех‚ Глаза мои открылись: я узрел
ангела-хранителя Грации, прячушето ‹от горя и
стыда свое лицо за белым платом, и мне уже
слышался мощный глас трубы Страшного Суда.

Но я совладал с собою. Лошади, по обе сто—

роны от меня, начали проявлять беспокойство; я
взял их крепче за поводья, и это вывело меня
из забытья.

Дочь канцлера скрылась !} замке. Эшер остал—
ся одитн стоять на дороге, ведущей к воротам, и
впервые за все время поманил меня кивком в
свою маленькую сторожку, вделанную в толстую
стену замка.

Он выглядел робким и несчастным и находил-
ся B таком растерянном состоянии духа, что за—

был дать мне закусить и выпить, в чем я, после
пережитого испуга, вправду, очетнь нуждался. Но—

куда я сам раздобывал себе хлеба и доставал из
степного Шкапа кувшин с вином, Эшер, колеб-
лясь, признался мне, что предуказанное моим
колорем похищение прекрасной Грации будет не
лишено опасности. Опн докладывал канцлеру, сво—

ему господинуД по всей правде и совести, что
норманн Малерб, вот уже несколько дітей, как
рыщет вокруг замка и что-то разнюхивает. Он,



Эшер, с часу на час ждет канцлера, который
Д0Л`1К6Н ПРНбЫТЬ вместе С ВООРУЖС‘ННЫМЦ .'ПОДЬ-

МИ и ОСТЗВИТЬ ИХ 38 ЭТПМИ СТСНЦМН ДЛЯ охраны.
«Лучше бы мне не поддаваться дьявольскому

наущению‚——убивался он в жалком раскаяньщ—
и сразу же донести моему господину о первом
посещении твоего. Я поплатился бы за это те-
лом, а теперь я продал и душу. Но откуда мне

было набраться духу и ослушаться высшей вла-

сти? Страх и смятение—предтечи твоего госпо—

дина. Будь проклят час моего рождения! Всего,

даже познания добра и зла, лишили нас эти

норманны. Но и канцлер, мой господин, несет

часть вины. Он, воплощенная мудрость, дал пло-

хое воспитание Грации. Поверишь ли ты мне,

лучник? Ни распятия, ни молитвенника, нн свя-

того нет у нас в доме! Я не считаю жалкого
св. Иосифа там, в стенном углублении, предна-
значенного для нас, для слуг. Канцлер прино-
сил ребенку пергаменты, покрытые арабскими
письменами, разные Языческие сказки, сладким
вымыслом. прикрывающие жестокую жизнь мир—

скую, и дитя день и ночь потешалось этими

красивыми небылицами. Монна Лиза, фряжская
искусница играть на meme, часто в ДУШе обви-
няла за это канцлера. Бедняжка! Она пыталась

на коленях преградить путь королю, но он на-

сыпал ей в пригоршни золота и отстранил ее.

Для женщин твой господин такой же покори- 



    

   
тель сердец, как для нас—суровый король, итак,
совершилось безумие».

Покуда седой сакс изливался в боязливых и
бесполезных жалобах, я успел мало—по—малу
подкрепиться вином и пищей, и дух мой при-
ободрился. '

«Ганс,—сказал я сам себе,—не будь старой
бабой, возьми себя в руки. Случилось несчастье,
но ведь есть еще возможность, что все обернет—
ся к лучшему. Кто знает, не похитит ли короле-
ву Эллен-ор во цвете лет смерть или на старости
лет какой—нибудь искатель приключений? Тсгда
король стал бы свободным и сделал бы свою
Грацию королевой. Она ведь вдвойне царствен-
ного пронсхождения. Позаботься о сегодняшнем
дне и постарайся переправить девушку за море».
Знайте, господин мой, все это я говорил только
себе в утешение. Но верьте мне, все мое добро,
добытое трудом на королевской службе, мое ис—

кусство и половину моей крови дал бы я в этом
деле в выкуп за короля и за себя самого с моим
постобничеетвом. Этот грех 'такою тяжестью, лег
перед Гесиодом на чашу весов, что грозил раз-
давить и господина, и слугу.

Сир Генрих употребил во зло доверие ребенка.
Грация со стороны обоих родителей была язы-
ческой„крови‚ а привыкшие к покорности араб-
ские женщины падают перед скипетром во прах.
Король для них—Бог и закон, выше отца и ма—`



 
тери, и я понял, что Грация сохранит от отца

злую тайну короля.
Как горячо и безрассудно должен был канцлер

любить свою дочь, чтобы поселить ее здесь,

так близко от себя и тем самым от норманско-
го двора,—он, который отличался всегда такою
осмотрительностью и предвидел грядущее! И
как жестоко он в этом раскается!

Но я живо встряхнулся, чтобы принять необ-
ходимые меры.

Я взял три круглых хлеба под мышку и отвел
своих обоих коней, стоявших за оградой на при-
вязи, в близ лежащее лесисгое ущелье, рядом с

прозрачным ручьем, накормил и напоил их и при-
вязал поводьями к двум соснам. Мне были при-
ятны эти заботы о двух умных и верных тва-
рях, не ведающих ни предательства, ни греха.

Когда я снова выбрался из ущелья, меня на-

пугал звук рога, раздавшийся с другой сторо-
ны леса; в ответ из—за зубцов, окружающих го—

лубой купол, замахали белым платочком.

Поспешно пробеЖал я пространство, отделяв—

шее меня от стен замка, и прокрался, прячась в

их телни, к калитке, куда меня втащил за’собою
бледный, дрожащий Эшер. Три узких о—кошечка

его сторожки выходили: одно наружу, другое
под своды ворот, а третье во двор замка.

Из лесу высыпало около дюжины всадников.
Впереди—канцлер, которого я узнал по его



стройпому серебристому арабскому жеребцу и

по осанистым двткениям, которыми он им упра-
влял. Он был в полном вооружении и с опу-
щенным забралом У ворот всадники спешнлись,

и канцлер велел нескольким людям из своей
свиты отвести лошадей в направлении мызы;
остальные же последовали за ним через ворота,—-

отнюдь не к моему удовольствию,—и получили
во дворе приказ разместиться со всех сторон за

зубцами стен.
Я переменил место своего наблюдения, не вы-

пуская канцлера из глаз; он выслушал Эшера,

делавшего ему, повидимому, доклад, и затем
исчез в жилой части замка. Ключ от моего убе—

жища висел у пояса старого привратника, я очу-
тился в западне и стал подкарауливать.

Прямо напротив меня, посредине двора, возвы-
шалось здание с куполом; его охватывала полу-
кругом терраса, обсаженная пышными вечно-зе-
леными кустарниками. Через некоторое время
из высокой сводчатой двери вышел сэр Томас,

ведя за руку Грацйю, и опустился с дочерью на

белую мраморную скамью возле водоема из
камня с красными жилками; над чашей водоема

п-ерекрещивались, вздымаясь в воздухе, водя—

ные струи. И я увидел так близюо от себя озабо-
ченное, но далекое от подозрений лицо канцле-
ра и загадочное личико Грации, что невольно От—
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кинул назад голову, хотя стена, через которую
я подглядывая, была снаружи увита плющем.

Тут канцлер дал знак удалиться прислужиице,
стоявшей с опущенными глазами у дверей,—это
была, вероятно, та самая Монна Лиза, о достоин-
ствах которой я только что слышал из уст Эше—

ра. Некоторое время они сидели молча, и Гра-
ция, чтобы избежать отцовского взгляда, смо-
трела на жемчужные струи водоема.

Затем канцлер обратился к ней по-арабски:
«Дитя мое, ты здесь пробудешь еще немного

дней, однако, не исключена возможность, что за
этот короткий срок ты еще будешь испуг-ана на—

падением. Но не `страшись! Я оставлю при тебе
десять храбрых людей, которые вполне будут в
силах отстоять эти стены пред внезапным вргъ
жеским налетом. Тебе, моя робкая пташка, при—
дется освоиться мало—по-малу с бряцанием ору-
жия. Таков удел всякой владетельной дамы в
наши дни произвола и беспутства.

«Настало время расстаться мне с тобой, моей
отрадой, и выдать тебя замуж. Правда, не под
этим туманным небом, а за морем, в солнечной
стране, с более мягки-ми нравами, если будет
возможно и звезда твоя приведет тебя туда,——

неподалеку от твоих приемных родителей в Пу-
ату. Ты ведь помнишь еще честного Каласа, про
которого распускают слухи, будто он мавритан-
ской крови, потому что он знает по-арабски;

 



   однако, он умеет читать свой «Отче наш» не
хуже нас обоих. Года, ведь, еще нет, как старик,
приведший тебя сюда, в слезах расстался с
тобой.

«Не знаю, к добру, ли он привез тебя сюда,——

произнес сэр Томас, наморщив лоб—Разве не
в праве был я,——продолжал он, как бы извинннсь
перед самим собой, так как Грас попрежнему
молчала,—хоть ненадолго дать себе порадовать-
ся на твою нетронутую молодость?

«Но вот истекает последний срок, который я
мог себе дать, и настал час разлуки.

«Я не смею оставлять под угрозой эту милую
головку,—и он положил свою тонкую руку на се
голову.

«Король уезжает завтра на материк, и я после-
дую за ним через несколько дней. Ты же бу-
дешь сопровождать меня вместе со своими жен-
шинами, скрытая густым покрывалом, и я не
отпущу тебя до тех пор, покуда [не отдам под
защиту мужественного и благородного человека.

«Я думаю, что король, упившись своими н'е-
чистыми радостями, подарит мне один день для
моих чистых. Уж этот король,—произнес он с
презрительным выражением на губах, как будто
Видя его воочию перед собой».

Признаться, я был изумлен, слыша от ‹него та—
кие речи.
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«Не пугайся,—нродолжал он. нбо рука Грис,

которую он держал в своих руках, гндрогнулн. __

Я умею выбнрц'гь людей, я найду, кому тебя
доверить, 11 хотя бы я был далеко от тебя, все

же моя охртгяюнгня рука всегда будсг нростср'ги
над тобой, нбо мое могущество велнко во всех

норманскнх землях.
«A в монастырь ты не хочешь укрыться?

Нет,—говорят мне твои взгляды…чгебе гнечсго

замалнвать грехгг; 11 ты нужднегнься в солнце н

снеге».
По будь мудрый сэр Томас ток занят соб-

ственгн'лмн мыслями, он должен был бы замс—

тнть душевное смятение дочерн; но mum его
оставались снокойнымн, н Грацня, долго не на-

ходнвгная слов, произнесла, наконец, шонотом:
«С чьей же стороны, отец мой, угрожает мне

здесь опасность?».
«С чьей?——повторил канцлер с легкой дрожьго

в голосе и, словно приняв, наконец, решенне от-
крыть своей дочери глаза на людские дела 11

злобу мира, он ответил без утащил—Со сторо-
ны запятнанной королевы. Она ненавидит меня;
соглядатаи сообщили ей о твоем существовании,
a я не желаю, чтобы госпожа Элленор узнавала
что—нибудь про тебя и занималась тобой,—одни

ее мысли уже загрязняют тебя!»

Грация побледнела, из чего я заключил, что.
король Генрих благоразумно умолчав перед ней 
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O ГППО“ С_\'Н]>\`!(`. KOTUIHHH ППМ… ”(‘JHJH бЫ?!” ПП-

\ШЦ'НПЪСЯ.
Но они от:.гтпдсни собой и сионн ироитеитнзтл:
«Я не ти‘ет'дн

(‘:тыитнзтдт от тебя тикие речи, моі'т
(ЛСЦ П IIOHCJIH'I'Cllb. PQUHL‘ y 'lCi-Hl НС ()ЫЛО [)CIHCHO

принести меня пред очн тноето короля, и тте

НРСНОЗПОСПЛ ЛП ТЫ CFO ()JlillUHOJICHHC, КАК МИЛО-

стииото и неличсстиеииото тосудиря? И сщит Ри—

чпрдл ты также передо мното хнлцтнл».
«Если я и говорил ‘1;n<,~ отметил серьезно нани-

лер,-то тонорнл безрассудно, будучи ослеплен
снонм отиопскнм расположением к тебе. Теперь
я стал умнее. Пусть те ттиеслппные речи разне-
тотся, как воздух, в котором они прозвучали. Ты
не должна попасть ко двору; ето зачумлениое
дыхание губительно для нсякото чнстото побега.
Но и одном ты права: преклонение и послуша-
иисг—иаии долг перед королем.

Довольно, однако! Мой срок истек; отдайся,

как дитя, без дальнейших размышлений мстнм

заботам. Знаешь ли ты, как я тебя люблю? Безч

траннчиоі Ты моя единственная, ты для меня
все». _

И он коснулся ее лба нежным поцелуемъ
Сэр Томас поднялся. Он обвел испытутощим

взглядом башенные зубцы, желая убедиться, все-
лн стражи на стоих местах,—н взгляд этот был
таким пронизываюнитм, что я, n моей темной за-
саде, соскштьэнул на пол, и до меня долетели
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лишь слова: «Итак, через три дня. Будь готова.
До свиданья!» и приказ начальнику отряда де—

СЯТИ: «НИКОГО не ВПУСКЗЙ И не ВЫПУСКЦЙ `ОТСЮДЦ.

ТЫ ОТВЕЧЗСШЬ 321 ЭТО ГОЛОВОЙ».

Когда я снова осторожно приподнялся, мрамор-
ПЗЯ СКЗМЬЯ уже `()ПУСТСЛЦ. Тбмас Бекет И СГО не—

СЧЗСТНОС ДНТЯ ИСЧСЗЛН.

Я содрогнулся, впервые увидев обманутым и

обойдснным человека, который был мне изве-
стен за всеведущего; ужас 'ОХВЗТИЛ меня при
МЫСЛИ, ЧТО О'ГЦОВСКЦЯ вера В ЧИСТСЙШУК) НЕВИН-
ность дочери послужила лишь на пользу дья-
волу, помогла ослепить этого умнейшего челове-
ка и пронзить его непроницаемую броню отра-
вленной стрелой.

Несколько времени спустя на двор вывели
арабского коня канцлера; сэр Томас уехал, и
ключ загромыхал в дверях моего убежища.
Эшер уставился на меня своими беспомощными
тусклыми глазами; увидев, что он совершенно
потерял самообладание, я взял дальнейшее в
свои руки.

«Пойди туда, в замок, и передай Монне Лизе
приказ от имени ее короля: пусть она, под угро-
зой смертной казни, собирается со своей юной
госпожей в дорогу и явится сегодня ночью, как
только ты потушишь у себя фонарь, сюда, под
своды ворот. mm». 0

Эшер ‚возвратился с ответом, что фряжка го-

 

 

 

 

 

  



 
това исполнить приказание, Уже смеркалось, по—

этому я велел старику зажечь у себя свет и, с
мелом в руке,. сесть за счетную доску,——на тот
случай, если кому-нибудь из стражи, расхажи—
вающей по зубцам противоположнойстены, взду-
мается кинуть подозрительный взгляд на осве—
щенные окна; затем я бросился на кровать Эше—
ра, ибо после дневного утомления я нуждался
в отдыхе. Однако, ноющий старик продолжал
досаждать мне своей трусливой воркотней и на-
доедливыми самообличениями. Я приказал ему
замолчать, но заснуть всетаки не мог. Бывают
такие жестокие минуты: сердце сжимается от
страха, а холодная мысль идет в то же время
неутомимо и равнодушно своим путем. Так бы—

ло и со мною: я спрашивал себя, по каким осно-
ваниям назвал канцлер свою дочь Грац-ней—
«Благодатью»‚——в честь ли благодапиого обра-
щения собственной матерн, получившей это имя
при крещении, или по языческой прихоти, ибо
«Грац-ия» означает не только небесную благо—
дать,—да дарует ее Господь всем нам,—но
точно также и нежнейший цвет человеческой
прелести. Далее, пишу моим мыслям давало и то,
что сэр Томас рассказывал Грации про своего
любимца Ричарда и, значит, в своем, достойном
порицания честолюбии, лелеял одно время мечту
представить Грацию ко двору короля Генриха и
добиться для нее царственных 'почестей.
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На этом я заснул, и бог сновидений принялся
Морочигь МСНЯ ]ШЗНЫМН НСбЫЛИЦЦМН. ИЗНСС’ПП),

ведь, что видеть во сне горе…это к радости, а

видеть радость—к слезам. Мне снилось, будто
я снова выхожу из лесу вслед за королем Ген—

рихом; лицо его внезапно помолодело и пре—

вратилось в лицо его сына Ричарда. Неукро-
тимый королевский сын принялся стучать в во—

рота лесного замка и разбил дверь ударами сво-
его закованыого кулака. Но верный Эшер смело
преградил ему дорогу, a Монна Лиза, негодуя,

проливала добродетельные слезы. Но вот из вну—

тренних покоев замка вышел канцлер, держа
Грацию за руку, и, взяв Ричарда за правую руку,
повел обоих под своды дерев. Но последние
превратились в своды Виндзорских палат. Сияю-
щие красотой жених и невеста склонились перед
Генрихом и Элленор, родительски на них взирав-
шими, загремели трубы и литавры, я подбросил
в воздух свою шапку и закричал: «Да здрав-
ствует принц _Ричард и принцесса Грация!»

На этом я проснулся и услышал, как грешник
Эшер бормочет с помертвелым лицом молитвы;
подойдя к окну, я увидел свет в том покое зам-
ка, где Монна Лиза, с юной наложницей
старого короля, поджидали, когда потухнет мой
фонарь.

то’ была недобрая ночь, самая тяжелая в моей
жизни. По небу проносились черные длинные об-

 

 

 

 

 
 
  

 



 

  

лака и своими влачантнмися одеждами затеняли
наростатощий серп луны. За зубчатой стеной
ТОЛЬКО ЧТО samcpnu mam ДОЗОРПЫХ. «У МЦС ЛВЗ
коня, Эшер,—сказал я‚—ты посадишь Монну Ли-
зу на своего». Мы отнупью спустились по витой
лестнице, Под воротами стояли две закутанных
женщины; одна из них стройная, скрытая под
густым покрывалом, вся сотрясалась от рыданий.
Я осторожно отодвинул засов, прокрался через
ворота и стал оглядываться вверх. Мне почуди-
лось, будто на стене кто-то натягивает тетиву,
но затем больше ничто не шело‹хнулось‚——долж-
но быть, я, ошибся.

Прошло столько времени, сколько нужно бы-
ло, чтобы трижды прочесть «Отче наш»,—нико-

гда в своей жизни не молился я горячее. За-
выла собака, потом опять все стихл'о.

Тогда я вывел дрожащую Грацию, поднял ее

на руки и побежал с ней во весь дух по напра—
влению к лесу Внезапно вокруг .нас стало де—

латься все светлее и светлее. Ветер так стре-
мительно погнал тоблако, что месяц выкатился
из—за его хвоста

Свист ›и жужжащий полет. Лучше бы стрела
попала в меня. Легкое создание на моих руках
судорожно.схватило меня за шею. Теплая кровь
залила меня, а острие стрелы, пронзившей гор-
ло канцлерс-к'ой дочери, отцарапало мне щеку.
Придушенный хрип,—и Грации пришел конец.
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Я передал тело девушки с рук на руки Мон-
не Лизе, следовавшей за мной по пятам, и под
пронзительные крики этой легкомысленной жен-
щины добежал, в сопровождении задыхающегося
Эшера, до лесу, преследуемый градом стрел.

Я вскочил на одного коня, Энтер—на другого.
Мы помчались по темной лесной тропе и оба,;—

я и Эшер, шатавшийся в седле,—-щ›ипикли толо-
вами к развевающимся гривам лошадей, чтобы
нас не сбили обнаженные ветви, свисавшие чер—

нее и ниже обыкновенного, словно оплакивая
кого-то.

Так мы добрались благополучно до большой,
залитой лунным светом прогалины, в конце ко-
торой дорога идет под гору. Здесь наши перепу—
ганные кони понеслись, как ветер. Вдруг и

слышу за собой раздирающий крик. Я огляды-
ваюсь и вижу, как конь Эшера—обычно смирпос
животное—встает на дыбы, с поднявшейся гри-
вой, и внезапно, в диком страхе, опрокидывается
назад, Его напугала промелькнувшая светлая
тень. Вероятно, это была самка белого оленя, из
тех, что канцлер держал, ради их редкостной
породы, в своих заповедных лесах. Возле груды
полевых камней бился конь и лежал с искажен—
ным лицом мертвец. Тут и у меня волосы под-
нялись дыбом. Я погнал своего коня, ие озираясь
более ни на издыхающую лошадь, ни на невер-
ного, понесшего свою кару, слуг у».
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«Я ипщитвился “ Лувр, нимсрсвнись последо-
штв 3:1 сиром Генрихом :… море в Нормандии);
ио противные ветры выдержали короля. Я ‹‚всшл
ето еще там, и час, в который я должен был
поведать ему о случившемся несчастии, илсшл
для меня раньше, чем я тото ожидал, еще на
шилнйской земле.

«Король разразился тяжкими рвишнинми и за—

перся в своей комнате. Я mu улетси у порога
Мост короли, как изднвив привык это делать в

часы опасности. Там, за дверыо, сои бежал очей
короля, и я слышал, как господин мой ходил
тяжелой поступью взад и вперед. В промежут-
кпх ои изливался в жалобах и громко, иенстои:`
разговаривал сам с собой, так что можно было
хорошо расслышать его ирерываемую вздохами
речь.

«Разве не была она моей отрадой,—жаловался
он,—чт бы отослал свою нежную one-my паслись
на надежном пастбище. Но что мне поделать со
злобным нравом моей королевы ‹н глупостью мо-
их слуг? Как бороться с коварной судьбой? Для
меня и для канцлера,—для нас обоих на той лес—

ной лужайке выросло великое сердечное горе...
Но я напишу ему, каково мне сейчас на душе…
Пусть узнает, что я больше прежнего стану осы-
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ППТЬ СГО П[СЛРОТПМН П МИЛОСТЯМП, И ЧТО 0H HI]-

BCCIJLQ ОСТЦПСТСЯ СЦМЫМ б.]НіЗКПМ МОСМУ ССР/[ЦУ
и моему трону».

К утру (ш поусиокоился; при первых лучах
расположился за столом и принялся, казалось,
за письмо, бормоча временами про себя то или
тнюс ВЫРЁПКСНИС, ПРСЖДС llCM СГО nanncaTb. МНС

было слышно, как он приложил под конец свою
тяжелую печать…

Он позвал меня и передал мне письмо.
«Это ты персдашь в собСтвенные руки кант

пера,—сказал он,—ищи его, покуда не найдешь».
Итак, король отправился за море, я же с моим

письмом,—в Лондон,—м оно было для меня не-
легким бременем, можете мне верить. Хоть я и
поступал, повинуясь воле своего господина, тем
не менее, на моей совести лежал тяжелый сне:,
и мне было не на шутку страшно предстать пе—

ред канцлером; ибо отец Грации должен был к
тому времени уже джоискаться истинной причи-
ны ее гибели.

В Лондоне, куда я первым делом отправился
на поиски канцлера, я его не нашел. Его городская
челядь не могла или не хотела мне сказать, в

котором из своих многочисленных замков он на—

ходится сейчас; да я, впрочем, и не нуждался в
этом, так как и сам знал, где он.

На свежей лошади, среди бела дня,—что там
было еще скрывать,—я поскакал по дороге, по

 

 

 



 

__109_
_КПТОРОЙ СТОЛЬКО РЦЗ МПС ПРПХОЛПЛОСЪ СЗЛПТЬ В

сумерках и при свете луны. Безоблхтчное иебо
сияло пад желтыми верхушками дерев, просве-
чивая сквозь оголеиные уже местами ветвит.

Сердце молотом застучало в моей груди, ко—

гда показался маленький, играющий на солнце
дворец, и я, соскочив с коня, увидел, что ворота,

обычно столь крепко запертые, теперь стоят на—

стежь. Не было привратннка, который спросил бы
меня, что мне нужно. Во дворе замка было ти-
хо, только ветер пробегал по ветвям вечно-зеле-
ных иноземных растений, да плещущие струн
фонтана играли своими золотыми шарами.

Я приостановнлся, ища взглядом какого-нн-
будь живого существа. Тут я заметил женщину,

' которая МіОЛНЛЗСЬ на КОЛЕНЯХ у СЗД‘ОВОЙ СТС'НЫ ПС—

ред вделантным в нее образом святого. Она уткну-
лась лицом в руки и не заметила моего прихода.
Но я резко схватил Мон-ну Лизу за плечо. Она
испуганно обернулась и уставилась на меня сво-
ими покрасневшими от слез глазами. Затем она
обеими руками подала мне знак поскорее скрыть-
ся. Тут я показал ей письмо и потребовал, чтобы
меня, как королевского посланца, незамедлитель-
но провели к канцлеру. '

Дрожа, но не противореча мне, поднялась она,

или передо мною, по ступеням к желтоватым ко-
лоннам здания с куполом, и отворила дверь:
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«Сна лежит в часовне, я ее убрала, как короле—
1'3», искашла Монна Лиза робко и исчезла.

Я вступил в приветливый покой, имеющий
круглую форму и освеншемый верхним светом.
[Ноль стен шло мягкое сиденье, обитое драгоцен-
нсй тканью, а посредине стояла вызолоченная
клетка, в которой слышалось порханье и щебе-
тпнвс. Пестрые, заморские птицы резвились там
под карликовыми пальмами, но кругом не было
пп единого человеческого существа, которое по-
радовалосв бы на них.

Я прошел, ступая по пестрому рисунку моза-
ичного пола, к узкой мраморной лестнице, веду—
щей к полукруглой двери, отворил ее и робко
откинул закрывающую ее изнутри парчевую за-
весу.

Передо мною предстало зрелище, о_т которо-
го слова замерли на моих устах, и в груди спе‘р—n) дыхание. Перед моими глазами открылся по—

лумрак дворцовой часовни, но не было там ни
распятия, ни неугасимсй лампады, а вместо свя—
той плащаницы под алтарем, перед ним в гробу
лежала мертвая Грация, столь же богато раз-
украшенная. Поток света, лившийлся через един-
ственное, высоко расположенное окно, озарял ее
неземную красоту. Голова ее покоилась на пур—
пурной подушке и была увенчана маленькой ко-
роной из сверкающих драгоценных камней. Неж-
ное тело исчезало под тяжелыми застывшими  
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складками ее затканного золотом и жемчугом
оленнии, распростертого за «pas! гроба. Малень-
кие прозрачные руки были скрещены на груди и

исломудренно иридерживали черный покров ее
волос, которые, ниспадая с головы и обрамляя
нежные щеки, прикрывали обе раны на шее, и
вновь соединились под беломраморным крестом
ее рук.

Но рядом с прелестным лицом умершей я уви—
дел другой иоиикший лик, озаренный тем же
солнечным лучом, безжизненней и мертвенней,
чем у трупа,—лик, которого коснулась своим
крылом смертная тоска, чтобы, свершнв свое де-
ло, снова отлететь от него. Это был канцлер; с
всклокоченными волосами и в разодранных оде-
ждах, лежал ои подле гроба, схватившись рука-
ми 3a его край.

Царнла беззвучная тишина, только шелест ли-
стьев долетал через открытое оюно, да легкие те-
ни листвы играли на пурпурной подушке и на
обоих ликах. Я не знаю, как случилось, что в
этот жуткий час в голове моей промелькнуло
воспоминание о Гренаде и мавританских нравах.
Но я вам попросту рассказываю, как было дело.
Так или иначе, явилось ли то внушением светло—
то или темного духа, только что-то побудило ме-
ня произнести по-арабски стих из Корана,—Гос-
подь Бог да не зачтет мне этого в вину,—вероят-
но, вид усопшей Грации напомнил мне рай не-
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верных и их ангелов. Я:;ыческое же изречение
тласило так: «Прекрасны они и любезны сердцу,
да, они прекрасны, как лнлни и гиацинты. Они

опускают веки, и белизна их чистых ликов по-

добна белизне страусового яйца, сокрытого в

песке».
Едва с уст моих слетело это изречение, как

с лицом канцлера произошла перемена. По нему
пробежало выражение радости и любви. Он ме-

дленно обернулся к тому, кто утешил его этим

стихом из Корана.
Я воспользовался минутой, приблизился, пре-

клоннл колено и передал ему, с жутким страхом,

къролевское письмо. Прошло несколько времени,

покуда этот отрешившийся от мира человек при-
шел в себя. Но вот он заметил трех леопардов
королевской печати,—рука, в которую я вложил
письмо, вздрогнула, словно ужаленная скорпио-
ном, и со жгучей болью отшвырнула его от себя.
На благородном изгибе его 'бровей появилась
складка, как у человека, подвергающотося пытке
и терпящего несказанные муче'нья. Его глаза,

пол-ные укорнзлны, остановились на мне, и в глу-
бине их вспыхнуло пламя, жесткое и скорбное,
как. сам ад. Этот взгляд ударил по мне, как ка-
мень из пращи, душу мою охватил ужас, и я бе-
жал оттуда, не итспросилв разрешения».
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«Вот вы готовы испугаться, господин мой, и
подумать, что с этого-то часа и возгорелась
вражда между королем н Томасом Бекетом? Вы

ошибетссь. Некоторое время они, правда, избе-
гали встречаться друг с другом лицом к лицу,

но это имело, казалось, свои основания и пред-
ставлялось вполне естественным, так как король
Генрих воевал тогда за морем c Капетингом *),с
=- канцлео Ten временем руководил в Англии го-

сударственными делами.
Ибо вера моего господина в мудрость и пре-

данность его канцлера оставалась непокол-еблен—

ной; да эту веру, незыблемую, как скала, вооб-
ще, невозможно было поколебать. И никогда

сэр Томас в свою очередь, не принимал на се—

бя с большей готовностью любого бремени ра—

боты и вражды, выроставшей для [него на его

ревностного служения на благо и величие его

короля. Положение канцлера было в то время
не из легких, ибо, отвоевывая королевские пра—

ва, он затеял ссору и крепко сцепился с выс—

шим норманским духовенством. Вам знакомы
эти тяжбы, господин мой, ибо они распростра-
__________..__‹

*) Кяпетингамп назывались французские короли от их
родоначальника Гут-она Катлета, избранногокоролем Франции
в 987 году.

 

 



 
 

пены повсюду. В Англии они выросли из непо-
мерпых преимуществ, тнгрованных Завоевате-
Лем епископским кафедрам. Не один лини. тяж-
бы попов между собою были там, как и в дру—
гих местах, неиодсудпы королевским судам: да-
же и мирянину, поиесшему ущерб от попа, при—
ходилось искать с бритой макушки *) перед д.У-
ховпым судьей.. И так как, говоря попросту, ни
одна ворона не выклюет глаз другой, то попов-
ские убийства и похищения женщин, не считая
уже более мелких проступков, оставались без-
наказанными, или, что еще хуже, навлекали на
себя столь легкую кару, что это походило ско-
рее на издевку, и ничем неумеряемый пыл этих
бритых разгорался все более и более.

Все это вызывало в моем короле гнев, ибо в
общественных делах он был человеком справед-
ливым, и вот он сделал попытку обуздать своих
попов. Нелегкая задача!

Кресло примаса и архиепископа Кентерберий-
ского, власти которого Завоеватель некогда, из
государственных соображений, подчинил все
остальные английские епископства, занимал в
то время упрямый норманн, которому его тонзу—
ра пришлась, как раз кстати, чтобы ггоднять

___—*__4
*) У католических священников пыбривают па темени

круглое МЕСТО, ВЕЛИЧИПОЙ В монету или больше, В записи-
мости от аншштелыюсти духовного сапа. Это так называе-
мая товаурц.  
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знамя мятежа против своего короля. Да и тог—

дашний святой отец в Риме‚чг‹›ищ›ят‚ его из—

влекли из монастыря, чтобы посадить на нап-
ский трон, и он всю свою жизнь мало придавал
значения мирским делам и плохо в них разби-
ранен,—“ста!! на сторону пормаиското епископа,
ибо он вообще не хотел поступаться никакими
правами нерквн. К нему—то канцлер Англии и

обратился теперь с многочислсннымн послания-
ми, неотступно домогаясь у св. отиа, тугого в

данном случае на ухо, чтобы тот ввел в грани-
ны духовное судощюизиодство, выродиннгееся в
озорство. ,

Говорю вам, господин мой,—ибо мне известно,
чью сторону держат каноники сп. Феликса и

Регулы‚#никогда не писалось и во веки нс бу-
дет написано ничего более сиранедлиного и.
вместе с тем, хитроумного против светской вла—

сти попов,——чем то, что выходило нз-под гибко—
го пера канцлера.

Он не попортил дела ни одним оскорбитель—
ным словом илн скучной фарисейской пропо-
ведью‚—это не принято B государственных де-
лах,—а наступал на простодушного святого от-
ца лишь неопровержимыми доводами. Выража—
ясь иносказательно, он растворял одну ставню
за другой, озаряя все ярким светом, так что,
даже ребенок должен был уразуметь: скупость,
корысть, грабеж, коварство, распутство и наси-
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лие, свойственные полам короля Генриха,—зто
COBCCM не ТО, ‘ПО чистое И безгрешное “(KI/”LC

CHLICHTCJIFI И его ‚"[НеНЗДЦЗ/ГМ ЗПОСТОЛОВ. С ЦСЛЫО

ли заглушить свое горе, но только канцлер му-
жественно повел нападение. Он заставил гово-
рить за себя Священное Писание, Отцов Церкви,
ученых правоведов, и его разительнейшим ору-
жием было прекраснейшее евангельское изрече-
Hue: «Царствие мое не от мира сего».

Я вижу на ваших устах вопрос, откуда мне из-
вестно, все это. Выслушайте. Когда в лагере по-
лучалась весть или послание канцлера, требо—
вавшее подписи короля,—так как его именем и
властью боролся канцлер с папой,—и когда под
рукой не оказывалось никого из его клери-
ков, то сир Генрих давал своему недостойному
слуге прочитывать эти письма вслух. Ему было
известно, что в молодости я вошел, было, по
духовной дороге и сведущ в грамоте; его же
собственные глаза, будучи еще зоркими и ост-
рыми на расстоянии, не годились более, чтобы
разбирать написанное.

Он от души смеялся ‹над меткими изображения-
ми своего духовенства, набросанными рукою
канцлера. «Заметь, Ганс‚——говаривал он мне,—-

его забавляет таскать моих попов за волосы, ибо
он неверующий философ и скрытый сарацин».

И меня при этом нередко разбирал смех, но
не радостный,—не то, чтобы я не воздавал долж-  

 

 
 
 

 
 

 



 

 
ного стя-тому отцу, канов он есть, но мне каза-
лосьга это при прямодушном праве моего го-
сподина от него совершенно ускользало‚—что
под этим искряпшмся остроумием горит без-
донное пламя караюшсто гнева и беспросветной
скорби.

Господин мой, я но мог позабыть лица канц-
лера в дворцовой часовне!

Часто, когда, бывало, в вырезывал стрелу и да-
вал простор своим мыслям, у меня навертывался
вопрос, будет ли сэр Томас когда-либо в состоя-
нии снова сесть за королевский стол и обмени—

ваться с сиром Генрихом шутливыми речами,

смешивая свое дыхание с дыханием короля. По-
следний, казалось, в этом не сомневался, считая,

со свойственным ему бесстрашием, все прошлое
делом конченным. Ho в душе я бился об заклад
против него, ибо сердце мое подсказывало мне,

что это противоречило бы человеческой природе.
Маой ‹король и повелитель, покончив с усоби-

цей, пребывал в одном из своих норманских
замков; и вот, однажды, мне случилось быть
без дела,—со мною это редко бывает; я болтал
на башне с одним из стражей, моим хорошим
приятелем. Он на время передал мне свои обя-
занности, так как его милая поманила его к се-
бе из огорода.

И вот, окишлвая взором окрестность, я вижу
на одном из близких холмов небольшой конный
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отряд, спускающийся по извилистой дороге.
Впереди всадник, закованный в сверкающие на
вечернем солнце доспехи и трубящий в рог. Это
был Львиное Сердце. Вслед за ним ехали верха-
ми три его брата и конная свита. Тут я замечаю
нечто ослепительно белое—коня канцлера. На-
смешливый хохот от сознания моей недосягае—
мости и безопасности на башне одолевает меня.
и, схватив большой сторожевой рог, я отвечаю
на призыв сира Ричарда, а также приветствую
канцлера, правда, с помошью уже моего при-
родного голоса, неслышного на такое расстоя-
ние. «Сэр Томас, в ваших жилах течет кровь не
мужчины и не рыцаря. Добро пожаловать! Горя
мало мне, если моему королю вздумается под-
жарить вас живьем и сделать из вас святого Ло-
ренца» *). При виде белого коня мне показалось,
что ни господину, ни слуге нечего уже больше
опасаться со стороны канцлера и что даже само

_небо ОТСТУПИТСЯ О›Т МССТИ 38 ЭТОГО трусливого
человека.

Я поспешил сойти вниз и стал наблюдать за
в’езжающими, держась, по возможности, в сто-
роне.

Сэр Тома-с не изменился,—его движения были
столь же плавными, а одежды столь же пышны- 

*) Святой Лаврентий, no церковному преданию, по времягонения на христиан в 258 году был изжарен живьем на
Железной решетке.  
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мн, как и прежде. Король бросился со свойствен-
ной ему горячностью навстречу сыновьям и свое-
му канцлеру; он, кажется, стосковался по нем
еще более, чем по своим детям. Сэр Томас сумел
избавить своего короля от всякого смущения и
предупредить внешние знаки раскаяния; он скло-
нился перед ним с выражением глубокого почте-
ния и повел затем речь о юношах, преисполнен-
ную заботливости и доброжелательства, но при
этом мягко и спокойно прибавил, что недостаток
времени, все возрастающие государственные за-
боты, раз’езды и участие в посольствах, а к тому
же неведомая ему доселе усталость не позволя-
ют ему далее лично- руководить воспитанием
принцев; он приставит к ним, в качестве учите-
лей, знаменитых мужей, которые без труда су-
меют его заменить.

Король стоял пораженный, а дети его окружи-
ли канцлера и стали обнимать его со слезами,
прося и умоляя от них не отдаляться. Только ма-
ленький Ганс состроил довольную рожу. Тут и
король вместе с мальчиками стал просить сэра
_Томаса не отстранять детей от себя. Красноре-
чивые уста канцлера повторили с новыми изящ—
ными оборотамн его отказ, а темные глаза его
были в то же время устремлены на короля, как-
будто говоря: «Жестокий человек, ты отнял y
меня моего ребенка и требуешь от меня забот
о твоих детях». Я не знаю, прочел ли король
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Генрих в этом взгляде правду, но только он пе-
рестал уговаривать канцлера.

С того часа начались раздоры между четырьмя
королевскими сыновьями, и уж канцлер больше
не примирял их своей любовью, ибо они стали
ему безразличны и он предоставил их собствен—
ным побуждениям.

Я вам уже рассказывал, что я обучал всех че-
тЫрех юношей стрельбе из лука и арбалета. Мне
был дан строгий наказ никогда не отлучаться
при этом от них и не давать им на руки арбале`
та: при разности их склада и отношениях далеко
не братских, приходилось быть на чеку, как бы
они не бросились друг на друга с оружием в

руках.
Однажды, когда я проходил с четырьмя арба-

летами на задний двор замка к четырем прин-
цам, я услышал уже издали, вперемежку с со-
бачьим лаем, шум и воинственные крики. Я за—

стал принцев, так крепко вцепившихся друг в
друга, что мне стоило труда их разнять._Льви—
ное Сердце правой рукой схватил принца Гот-
фрида за горло, а левой вцепился в завитые во-
лосы принца Геириха и здорово тряс их обоих.
Маленький Ганс, державший сторону старших,

вцепился Ричарду, в свою очередь, в спину и
кусал ему шею. Я схватил сначала младшего,

эту дикую кошку, а затем высвободил принцев  

 

 
   



 

 

Генриха и Готфрида из воинственных кулаков
Львиного Сердца.

Тогда принц Ричард в пламенном гневе на—

бросился на меня и закричал: «Чорт побери, ар—

балетчик, что же, ты хочешь лишить нас нашего
наследственного права?» «Какого права, сир?»—
спросил я, озадаченный. «Ненавидеть друг ЦРУ-
гы!—воскликнул он.—Этим ни один из нас не по-
ступится». Слова этого недоросля вызвали во
мне глубокое о-горченне, я отозвал его в сторо—

ну и стал по христиански внушать ему, как сла—

достно, когда братья живут между собою в со—

гласип. Принц Ричард разразился бурными рыда—
ниями и, всхлипывая, произнес: «Он на меня сего-
дня даже не взглянул!» Я догадался, что он
имеет в виду сэра Томаса. «Если канцлер и мень—

ше занимается вами, то это из-за неотложных го-
сударственных дел, в угоду и на пользу вашему
батюшке». Тут юный Ричард упрямо покачал го-
ловою и, озарив меня взглядом своих больших
голубых глаз, воскликнул: «Ты лжешь, арбалет-
чнк! Канцлер не любит отца!» ‘

Все четверо «не только грызлисъ между со-
бою, но, увы, перестали оказывать должное ува-
жение королевскому достоинству своего отца.
Я помню еще, как меня ножом резнуло по серд-
цу то, что я увидел и услышал, когда мне од-
нажды, пришлось сопровождать моего короля и
повелителя в его опочивальню. Голова его бы—

4
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ля переутомлеил работой и;… тосуллрстпенными
делами, и тело? охотой ип оленей: он иоиик нид
вечерним питьем отяшелешией головой и с хри-
иом уронил се ип лежптииие на столе руки.

По пути и оикшииплыпо п проходе ним по—

пстречштш'ь ‚'пше худших и:; его сыиоией‚ нестар-
ший и млицпиий. И пот, миленький ГИПС," будь
отец и ясном солщшш, он :ширншлся бы от ие—
… подальше, тут ицбрплся дерзости и, покачи-
lumen, будто и насмешку нид пьяным, прошелся
следом за королем; другой же, [лупый щетоль,
отвернулся от сноето родителя с высокомерным
«фу!»

Управиишись с моим господином, я застал
принца Генриха еще там же и проходе Я крепко
иапустился на него, назвал его черным хамом *)
и пригрозил наншлотштъся на него канцлеру.
«Сэр Томас презирает отпад—возразил маль—
чик…„Кик может берберийский жеребец дружить
со щетинистым кабшюм?» B ужасе я зажал ему
рот рукой,.он же, откинув с лица длинные снет-
лые кудри, увернулся от меня со звонким сме—
хом. Приходилось только удивляться тому тон—
кому чутью, c которым неопытные дети угады-
вают скрытые движения души,—ибо, правду го-
иоря‚——уже никак не сэр Томас давал заметим
___—__4

") Хан—один из сыновей Ноя; по библейскому проданню, родоначальник негров, меняющих Африку,  
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свое отвращение к коро.гпо_ и не было случая,
чтобы он не выказал готовности повдаіь королю
должное почтение.

Каждый вечер этот Незаменимый человек сидел
за столом короля и р.ншгскал его тонкой игрой
своей беседы. Я, как сейчас, шоку, как он` улы-
баясь, сидит, откшшнпись в своем кресле. а

дотшльный король, штимательно слушаж ловпг
каждое движение его губ. Я стоял за креслом
моего господина и созерцал. порой с ;штаенным
уншоом, этот бесгелесш.›гй лик. равно бледный,
как при огне, так и при дневном свете; и никогда,
даже среди оживлештого 1тпршсствснного вс-
селья, для меня не мог уже пзглатнпься из черт
канцлера тог образ смерти, что глянул на меня
своими застывшими очами в тот раз, когда голо-
ва сэра Томаса покоилась рядом с головой Грас
па гробовой подушке. Видали ли вы картину, вы-
везенную из Византии и хранимую монахами
Шафгаузенскщ—о монастыря Всех Святых, как
величайшее сокровище? Это мертвый Спаситель
Со впавшими глазами и закрытыми веками; но
если вглядываться в него дольше, то, в силу
ухищрений рисунка и распределения теней, он
меняет выражение и начинает печально смотреть
на вас своими скорбнымн очами. Несчастнос ху—
дожество, господин мой, ибо живописец должен
ясно, a He двусмысленно вести свой рисунок. С
канцлером дело обстояло как раз наоборот. Ко—
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гда я дольше всматривался в его лицо в то прс—

МЯ7 КЦК 0H XDZIHHJI MOJI‘IZHIHC, ТО Mne ‘lyJUIJIUCh,

ЧТО ВСКН его ‘ОтПУСКЗЛНСЬ, И ЧТО 38 СТОЛОМ, име-
сте с королем, сидит мертвец.

Нужно думать, хотя я и не уверен в этом,

господин мой, что король в те дни высказался
перед канцлером о горе, которое он, против
своей воли, причинил ему. Хотя бы и в немно-
гих словах, в прикрытых выражениях, on дал,
повидимому, ему понять свою скорбь и испо-
ведался перед ним. Я полагаю, что он хотел пе-
ревалить давившую его тяжесть со своих плеч
на эти вогг мои плечи, в чем я не стану его упре-
кать, ибо таков уже ход вешей. Опасаться же
мне было нечего. Канцлер был слишком умен,
чтобы смешивать орудие с. рукой, которая его
направляла, и слишком высок, чтобы сиизойти
до местн слуге.

Поймите меня. Сир Генрих мог жаловаться и

сваливать вину на игру случая и на меня во
всем том, что касалось горькой смерти ребенка;
похищение же и плотоугодие он не ставил себе
в большой грех, ибо в подобных вещах для ‘не-
no He существовало права и закона; к тому же
в ту пору он легко переносил содеянное, ибо
наш общий Судья еще не отмерил ему за это
полиой мерой.

В те дни случилось, однажды, что канцлер,
под Вечер проследовал верхом за королем на
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охту, и высокие особы расположились под ду-
бом, отбраст.ннтвшим широкую тень. Я сидел на
солнечной стороне ствола и чесал у охотничьей
собаки за ушами. Король знал мою надежность
и привык ни в чем передо мною не стесняться;
а сэр Томас не обращал на меня внимания; ко-
гда же ему случалось дарить меня взглядом, то
эрот взгляд не был недружелюбным, ибо тот
стих из Корана, произнесенный мною у гроба
Грации, пришелся ему по нраву и был ему при-
ятен. Таким-то образом, я сделался свндтлем
необыкновенного разговора, кажущегося уму
человеческому невероятным, но в достоверности
и дословной точности которого так же нельзя
сомневаться, как в том вот, что я здесь сижу
с вами.

Обе высокие особы беседовали о письме фран-
цузскоро короля, вынутом сэром Томасом из
кармана его одежды. Дело в том, что канцлер
состоял в тайной переписке с Капетингом в Па-
риже: у того как раз умер его канцлер, аббат
Сугериус, и он, чтобы найти заместителя, охот-
но бы отбил сэра Томаса, как умнейшего чело-
века во всем свете, у короля и завлек бы его к
себе на службу. Тот сделал вид, что идет Капе-
тиигу навстречу и, воспользовавшись этой,
неожиданно подвернувшейся ему под руки ли-
чиной, выведал коротким и верным путем все,
что ему необходимо было знать по части за-
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шутки и на дерзкую уверенность короля. По-
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мыслов чужого короля по отношению к его соб-
ственному и к норманской короне.

1% письме, переданном канцлером сиру Генри-
ху, король Франции, повидимому, снова силь-
но наседал на сэра Томаса, уговаривая его пе-
рейти к себе на службу, ибо мой господин поте-
шался над этим письмом с истинно-королевской
веселостью.

«Смотри—ка, смотри-ка‚—-—издевался он,—десять
тысяч фунтов предлагает он тебе! Не дешево го-
тов он за это заплатить! Но не бывать тому,
мой французский братец! Такого бесценного че-
ловека я ни за что не отпущу от себя!»

И он с нежностью положил руку на плечо сво-
его любимца. Затем он шутливо прибавил с дерз—
кой веселостью:

«Если у тебя на сердце есть что-нибудь против
меня, мой Томас, и если ты хочешь отплатить
мне за это, храбрый человек, не подвергая сво-
его дела и жизни опасности,—ну, так ладно, это,
можно устроить! Завтра я пошлю тебя по делам,
тебе известным, в Париж, к тому, кто имеет на
тебя виды. Посмотрим, удастся ли ему соблаз-
нить тебя и украсть льстивыми словами твою
честь!»

Не слишком дивитесь на эти безрассудные

глядели бы вы на них обоих, как они там рядом
сидели,—на мощное тело и львиную голову
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одного, и на изяишый стан и мягкие черты дру—
гого,—вам бы стало это понятным. Затем насту—
пило молчание. Я полагал, что канцлер должен с

горечью воспринять ту легкомыслениую жесто—
кость, с которой король, столь глубоко пред ним
виноватый, ставил ему на вид его врожденнпо
уступчнвость и покорность, слуишвшие, ведь,
однако, лишь на пользу королевскому величию.
Но сэр Томас через некоторое время дал ответ,
ничем не выказывая досады, в спокойных и,…как
бы это выразитвся,—философских словах:

«Что бы ни лежало у меня против тебя на
сердце,—много ли, мало ли,_ты имеешь основа-
ние, мой повелитель, не сомневаться в моей пре-
ДанносТй, Я не настолько зол н близорук н слиш—

ком мало искатель приключений, чтобы сделать-
ся твоим предателем, но все же твоя шутка с
ее мудрым смыслом задела меня за больное ме-
сто, ибо тебе ведомы несовершенство моей прн—

роды и мой нрав, созданный для унизительной
покорности. Давняя ли привычка службы королю
или же особенности моего племени и крови, но
только я не в состоянии оказывать противодей-
ствия помазажннику и склоняюсь пред высоким
челом короля,—и так как ты находишься в столь

'

добром настроении и благорасплоложен к своему
слуге, то он осмеливается в. этом дружеском
уединении дать тебе совет: «никогда не выпускай
меня из своих рук, чтобы я не попал в руки
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другого государя, более могущественного, чем
ты, ибо я, с моей постыдной уступчивостью, ны-

нужден был бы во всем ему повиноваться и

исполнять его волю, даже во зло тебе, 0, король
Англии.. Но слова мои безрассудны... Где же

король более могущественный, чем ты? Какая

власть может поспорить c твоей без ущерба и

потери для себя? Взгляни,——нет такого, кто бы

мог привлечь тебя к суду!.. Итак, речь моя без-
рассудна, и я говорю о чем—то несуществующем,

о грезе, o призраке, о тени, о ничто...»
Король, повициыотку, придал этим словам не

более значения, чем канцлер. После некоторого
размышления он зевнул, как будто выслушав „

какие-то ненужные и неприятные соображения,

и приказал подать ему кубок вина. Да и я не

мог взять в толк слов канцлера и лишь позднее

уяснил себе, что, ведь, этот, втайне на смерть
уязвленный, человек говорил в скрытых, смут-
ных выражениях o незримой медлительно ка-

рающей десниие Божией. .

Сир Генрих поднял свой кубок и залюб-овался

на игру золотого рейнского вин-а, словно усла-
`ждая свой дух видом прозрачной влаги; он зал

пом осушил кубок с крепким вином и расхохо
тался так, что слезы показались у него на глазах

«Нет, каков ты, мой Томас,—произнес он за—

плетающимся языком, ибо он основательно уто

лил свою жажду, и вино ударило ему в голову
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1\’ляп_\'св чес'лыом пе ;икиодпо говорюдю исп-‚'.

разбпрпег пе мосшя охота повесить тебе, моя ко-
зочкл, на шею церковный колокольчик и, во имя
дъятюгш, одним толчком впихнуть тебя на крес-
ло епископа Кентерберпйского. Восседпи себе
тим и изрекай свои Пророчества во зло святому
отцу».

[\'цпплср поднялся с Непривычной для него
быстротоі’ъ

«Под этим дубом нехорошо долго оставаться.
і—‘›десь в древние времена творилисв, чето добро—
m, колдовские дела. Тень его туманит голову».

На этом разговор оборвался.
Но мой господин, несмотря на свое опьянение,

не совсем попал впросак, высказав мнение, что

канцлер предается по временам глубокомыслен-
иь.м, необычайным соображениям. Я сам могу
кое—что об этом поряссказать. B прихожей, где я

часто, в ожидании моего господина, просиживал
часы и где также и канцлеру случалось, в глу-
боком раздумьи, ходить взад и вперед, не заме—

чая меня,—в одном из темных углов висело
большое деревянное распятие,—грубая, убогая
работа, по голова Распятого носила трогатель—
ные черты.

>

У короля это распятие было в большой чести,
так как его предок Ь’илыельм-Завоеватель, 06—

вып. 28. .m-fiu‘. 5
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р:…ии'ись к исчу с идиом,-иной м‹'›лити‹и"1 ника-
m‘w димы при Глсниисс, одсришл с сто по—

м…пьто Human: l\'unn;lcp и.тбстал обычно ости-
н.1и.ин›.;пь свои избирии::яииыіівидны ии ном про—
т…;едеиии, ибо его отприінии вид :иноиъеі'тси кро—
ви и все вообше безобразное Но и то уке время
мне случантось ииои риз с измнтеиием сльиытть,
кик он ведет беседу (' иотемиеишим 1…сиитием.
Но меня явственно доистил шоиот сто ип араб—
ском языке. Я иоридотшлси, что он обращается к
пиисжиому утептитслто, хотя мне при этом сти—

иоиилосъ почти `‚кутко на душе; ибо, господин
мой, я слышал в таких случаях и слишком мало,
и слишком много, вещи, которые мне иеохоти
повторять; тик как7 если они и не нанесут ущер—
ба вашей душе, то все же могут досадить више—
му блаточестшо; ;! не мог бы сказать, в к:.кот'і
мере сэр Томас разделился со своими мавритан—
скимтп замашками и взывает ли он, подобно нам,
к Преславному, распптому на кресте, как к сво—
ему Господу Богу. Я улавливал лишь отдель—
ные прерывистые вздохи, бессвязные слова на
этом языке, постепенно стирающемся из моей
памяти,…словщ то посхищавшие, то пугавшие
меня. Проникновение и со скорбью беседовал он
с безмолвным Распятым, но как—то иечестиво и
будто c ровней‚—так мне казалось.

”так,
emu-121mb]: случилось„ что Канцлер СНОВа

остановился перед изображением, не замечая мо-  
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его присутствия, ибо я тихо снтсл на скамейке в

одном из углов просторного покоя и ничем не
папал о себе знать.

«Ты тоже страдал,—чик шептал он,—и терпел
такие же жест-окне муки, как мог здесь, на этом
кресте... Зачем? Зачем?. Чтобы принять иа себя
трех мира, как паписан‹'›?.. Что искуилл ты, не—

бссиня душа?… Мир и н челонеках благоволение
хотел ты принести... но взгляни, земля эта нее
еще дымнтся и смердит от крови и мерзости... и
пннопното, н невинного убипатот, как и до тебя.
01… тебя били, оплепыналп, мучили... Ты же пре—
быншт п непоколебимой любви и на кресте мо-
лился за своих убийц... Отгони коршуиа неуто—
лимой скорби, терзающепо мое сердце... Лабы я

пошел по твоми стопам... Я несчаегнейиптіі и са-
мый `малкпт‘іт из смертНЫХ. Видишь, я тной и не
могу отступиться от тебя, ты многотерпелпныі'т
царь всего поругатиюго и расипнаемого чело—
вечества...»

Едва слышная беседа канцлера с распятием
продолжалась еще некоторое время, затем он
медленно обернулся и открыл мое присутствие
на скамье. Я сделал вид, что ничуть не удивлен,
и решил храбро солгать, в случае, если он спро—
снт меня, не подслушал ли я его речей.

Но он спокойными шагами приблизился ко
мне, чуть заметно улыбаясь:
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АСКОМ, желает сбросить С себя ВСС великолепие H,
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«Сын Иифетаггобратился он ко мне: ты ;кнл
среди детей Сима и знаешь: они не верят тому,
что Всевышний позволил распнть своего един-
ственного сына. Как убедишь ты их 13 против-
ном?»

Я твердо посмотрел на канцлера и бесстрашно
ответил: «Мой Спаситель облобызал предатели
Иуду н простил своим мучителям; чтото же про-
стой человек не может сделать, ибо сие против—
но природе и крови».

Сэр Томас слегка кивнул утвердительно толош
вой.

«Ты правильно сказал,/тиромолвил он, —это тян
`‚кело и невозможно».

Ho если не все слова канцлера бывали истин—
хто-христианскими, то зато дела его становились
таковыми все более и более. В эти дни казалось,
что сэр Томас, словно утомнвшнсь своим бле-

6удучи сам человеком с разбитым сердцем и
утратившим душевный мир, хочет залечивать ра-
ны и вносить с собою мир, поскольку это в его
власти. Но он это делал с мудрой осмотритель—
ностью, дабы не давать королю и норманнам
повода насмехаться над ним и не заронить в них
подозрений. Ему не трудно было убедить коро—
ля, что блапоравумнее не обременять сверх ме-
ры саксов, его подданных, и не доводить их до
отчаяния и что выгоднее царить над ними во 06_
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pme благостного существа, более великотушно-
H), НС`1КСЛП CH) НОРМЦННЫ, ПРЕПССНЯЦНПШ, КДК ПМ
вздумается, своих саксонских холопов. Таким
путем он имел возможность облегчить положе-
ние саксонского народа с помошью королевских
законов, действуя при этом не вызывающе и так,
что это m: бросалось в глаза, а, напротив, с

осмо'гри'гельностью и в тиши, дабы не дразнить
норманнов. Понимаете, он перевернул ношу на
спине вьючного животного, ие убавляя ее тяже-
сти, и позаботился лишь о том, чтобы ремни не
слишком врезались в тело.

Но и норманнам оказывал он разные услуги и
удвоил по отношению к ним свою щедрость. Он
осыпал их милостями и Царскими подарками и
сглаживал их личные раздоры мудрыми пригово-
рами. Когда, бывало, разгоралась вражда между
двумя могущественными норманнами, он высту-
пал миротворцем между ними.

«Кто я такой,—говаривал он тогда,—чтобы
вмешиваться в дела сильных? Слуга своего гос—
подина,. желающий уберечь для него опору его
трона». И оба врага уходили от него примирен—
ными ‹и не уязвленными в своей гордости.

Если бы только сэр Фоконбридж внял предо-
стережению. Он завидовал канцлеру из-за благо-
воления к нему обоих королей—сира Генриха и
Кипетинга—и вел против него игру не только об-
наженным мечом но также и тайной клеветой.

 

 

  



 
   ' OH подделал почерк канцлера в письмах к коро-

лю Франции, создавая втихомолку впечатление
государственной измены канцлера в то время,
как сам он строил опасные козни при француз—
ском дворе. ‘

Но сэр Томас разгадал его игру и проник в

‚ ево намерения. Он пригласил, ничего не говоря
» , королю и не беспокоя его по этому делу, сэра

"
` ‘ Фоюонбриджа к себе,—я сам относил письмо,—и

I B спокойных словах и бесспорных доказатель-
` ствах изложил перед ним всю правду. Но так

как он, не ища мести, отпустил своего врага,
';

" вместо того, чтобы уничтожить его одним уда—
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' тать его за осторожного труса, боящепосл ре-
‹?

;
шительных действий, и повел себя 'в дальнейшем …,

вдвойне уверенно и дерзкое—покуда в открытом
вероломстве он гите посягнул на права короны и
для него не пришлось соорудить плахи.

Так-то потерял сэр Фоконбридж, предки ко-
торого прибыли вместе с Завоевателем‚ свое на—

следие и свою голову по причине долготерпения
и кротости канцлера.

Когда впоследствии сэр Томас рассказал коро- \‘лю, что он с самого начала, зная о дерзких за-
мыслах мятежного барона, не выпускал его из —

глаз, и король спросил его, почему же он ранее
He сорвал личины с предателя, канцлер ответил:
«O, государь, к чему?.. Невидимая _рука упра-

 

 

      



вляст лсг'ісгпиячп ка;г‹;ггио че‘гщгснхг исчкш всии—

смршъгсг в mm: время, и Н1П\‘‹›_\і_\ нс ии'юпыгь
ПНИЁП) ‘]ЦСП».

ИП.
I

«Олиажлы король, вместе со своим канцле-
DOM, ЗППНМПЛНСЬ ГОС))"ЦЦК'ГВСИНЫХ!|! ‚]С_|П.\'.П. EII'I)

было в одном из замков в Нормаилии. Но при—

КЦЗЦННЮ М'ОСГО Г(‚)С_\',`1‘д1№‚ Я Ш…ОЛПНЛ КУБОК ШП
любимым легким пеиящимся вином, а канцлер
выкладывал в это время перед ним солсридимсю
сумки нарочного, только что щэибывшего из Агг—

глии. Письмо, к которому была привешсна кеп—

терберийская печать, он оставил напоследок и.

вскрывая его перед королем, промолвил с обыч-
ным для него спокойствием:

«Примас кентербериі'гский скончался в начале
истекшей гнедели, мой высокий повелитель».

Сир Генрих не обнаружил большого удивле—
ния. Не давая никакого ответа, он остановил
свой благосклонный взгляд на канцлере.

«Он прихварывал уже давно,-—пролол›кал сэр
Томас,—но все же я ине lawman, что конец его
так близок. Теперь для тебя и для английской
государственной власти пробил решительный
час, настала подходящаялора вскрыть и исце-
лить опасный нарыв на теле твоего государ-
ства ——духовный суд. Если мой государь решится
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при замещении этой опасной должности на смс,-

лый выбор, то он приблизится к исполнению
своих королевских пожеланий».

Король лукаво подмигнул—оттого ли, что он,
как всегда, восхищен был мудростью своего
канцлера или оттого, что на этот раз он надеял-
ся превзойти и озадачить его своею... ‘

Сэр Томас заметил хитрое выражение лица
короля и спокойно продолжал наблюдать за
ним.

«К тому же, мы не могли бы желать себе
лучшего святого отца, чем тот, которого они воз-
вели несколько месяцев тому назад на папский
престол. У него есть страсть, позволяющая нам
близко подойти к нему, как к человеку. С уче-
ным рвением собирает и изучает он монеты, но
удивительное дело: в то время, как он доволь—
ствуется двумя-тремя хорошо сохранившимися
изображениями римских‚императоров,—твоихзо-
лотых, по, государь, ему все мало. Сотнями, ты-
сячами жаждет онгиметь их,—ведь они носят
на себе твое высокое изображение, радующее

'его сердце в качестве изображения верного сы-
‘НЭ. церкви».

Ситр Генрих покатывался со смеху во время
издевательских слов канцлера, произнесенных им
с тем серьезным и печальным выражением с ка—

ким он вообще имел обыкновение шутить.

 
   



«Но кем заместит мой государь кресло при-
маса? _— продолжал канцлер: _ таким-то еписко-
пом или таким-то аббатом? Я не уверен боль-
ше в именах и ни за что на свете не хотел бы
даже в мелочах сказать вам неправды. Оба
они подходят для целей моего государя, но, по-
жалуй, что аббат более пригоден, ибо он по—

рочнее».
«Таким образом, с ним легче будет иметь

дело»,—подхватил король мысль канцлера.
«Епископ был бы не менее покладистым,дво3—

разил сэр Томас,—_преимушество аббата в дру-
гом; я полагаю, что пойду в своих словах лишь
навстречу твоей мудрости, если взгляну в лицо
опасности, таящейся в твоей политике. Тебе из—
вестно, государь, как и почему Завоеватель,
твой высокий и славкнжый предок, облек англий—
ские епископства судебной властью не только в
отношения клирики, но и мирян в их тяжбах с
клериками,——что обессиливает и разрушает го—

сударство. В свое время это было полезно, так
как первые епископы при Завоевателе были его
ставленникапии, теперь же это вредно и невыно—
симо, ибо всяческое своеволие твоих норманнов
прячется под защиту епископского жезла, и лю—
бой мятежник протнв твоего величества дает се-
бе выбрить тонзуру, чтобы безнаказанно изде—
ваться над громами твоего правосудия».

Мой король и повелитель сжал в кулак руку,

 

  



                                                  
лежавншо на ручке кресла, ибо он был другом
порядка 11

c11pzx1;e;1.1111mc111.

«От твоей мудрости ие остается сокрытым,——

заметил сэр Томас;ттточему права церкви, даже
добьпыс ненрансмтьтмн путями, с таким трудом
поддаются урсдъынанию и упразднению, нбо цер-
ковтг существо двойственное, состоящее из те-
ли и души. Телот-это сонм брнтых и безбрачных
людей, несколько тысяч соборов 11 монастырей,

собрание обычаев, обетов и притязаний, осн-о—

ванных на баснях 11 подлотах,—а душа церкви——
это добродетель, скромность, милосердие, цело—

мудрнедпкороль сделал непроизвольное движе—
ние и повел бровями,ывсе‚ чему учил Тот, Ко-
го они распяли».

Вы должны знать, господин Буркхард, что
канцлер никогда не называл Спасителя ни одним
из его пресвятых наименований, а постоянно
лишь «Тот». Я полагаю, что его языческая
кровь противилась прон-внесению Пресвятого
имени.

«Народ же, государь, не умеет отделять со—

суд от содержимого. Если тебе придется иметь
дело с примасом, который В силу своей добро-
детели будет властвовать над душами англичан,
то тебе не отнять у него ни крупицы его прав
и преимуществ. Поэтому выбери лучше явного
грешника, такого неоспоримо порочного, как
наш аббат».

`

 



Так продолжал пересказыватв речь канцлера
арбалетчик, _бывший в ударе. Но Буркхард на—

клонился к нему и дернул его за рукав.
… Арбалетчик-‚_прсрвал он его,—я считаю

тебя за человека правдивого, но мне верится с
трудом, чтобы Нынешний сочлен церкви торже-
ствующсй, хотя бы и до своего обращения, мог
так оскорбительно отзываться о церкви, воин—

ствующет'т здесь, на земле, и подавать королю
такой безбожный совет. Ты ведь знаешь, я не
жалую новоявленного святого, но что слишком,
‚то слишкомг это уж ты прибавил от себя.

«Господин мой,—ивозразил Ганс со злой усмеш-
кой из—под своей седой бороды,—возможно что
канцлер в тот раз высказался не в точно таких
выражениях, но дух его слов был именно та—

ков,—могу вас уверить! Поймите меня: это бы—

вало не один, а сотни раз; в качестве государ-
ственного человека, он часто касался упомянуто—
го вопроса перед моим королем, однако, не не—

ключена возможность, что в моем рассказе есть
крупица собственно моего, ибо, к сожалению,
все мы начинаем петь в один голос, как скоро
речь коснется нравов духовенства,—само собою
разумеется, с подобающей оговоркой для вашего
монастыря и тем паче для вашей собственной
досточтимой особы.

Но допустим даже, что мой рассказ несколько
сбился с пути в сторону недостоверного.
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Зато с этой минуты он будет верен и неопро-

Вержим, как Евангелие. Ибо то, что говорилось
дальше, врезалось в мою память, подобно рим-
ской надписи на упавшем верстовом камне, са—

мые обломки которого сохраняют на себе [неиз-
гладимо высеченные письмена. Клянусь мило-
стью Богоматери, я не лгу и говорю правду. Но
на чем я остановился, досточтимый господин
мой, когда вы меня перебили?»

_— На твоем порочном аббате,—ответил старик,
все еще несколько раздраженный.

«Не сомневайтесь в том, что канцлер его при-
советовал королю»,—продолжал с горячностью
Ганс.

«Мой государь,—сказал сэр Томас,—этому жи-
вотному в образе человеческом не удастся от—

стоять прав своего епископата в качестве прав
божеских. Ты вырвешь их y него из рук и тог—

да—долой его!» '

Эти слова с презрением сорвались c его тон-
ких губ, и затем он прибавил: `«Несчастливец
сам угстовит себе гибель. Ему мало‚_ государь,
как другим твоим епископам иметь любовниц,—
он гите щадит и губи? невинную молодость».

'

Я полагаю, что канцлер имел в виду лишь
того, всем известного, грешника, но я при этом
невольно подумал о Грации, да и король бес-
покойно задвигался. Впрочем он быстро преодо-
лел смущение и отбросил это подозрение: он

   



печь знал. что сэр Томас с презрением отнерт бы
ПСНКПЙ ’НЦМСК, ПОЗПОЛЯЮНННЁ ЗСПЛЯНХТЬ СМУ U

душу.“ СВСТЛОМ ППСТРОСППП П[СЦРОГО ‘ICJUIICKIL СО-

бнраюшегосн сделать крупный подарок, и с
СНЯКЛЦНМН ГЛПЗПМП КОРОЛЬ ППОЁПХПКЦЛС

«До чего ты додумался, Томас! На это кресло,
В КОТОРОМ (311,165!!! ЛИЦ СВЯТЫХ II yIICHbIX, ПЗ
коих один блаженной памяти Ланфранк побе—
‚11'Л СРСТПКЦ Беренгарл, .отрпцашпего П])6(`._\`|ЦС—
ствленне, а другой—існн'гой Ансельм,шпрнвел не-
ОПрОВСРЖШИЬ1е ДОКЦЗЦТСЛЬСТВЦ ОЫ'ПШ БО)…Ш,’ НП
9T0 KPECJI-U, ГОВОРЮ Я, ПОСПЦПТЬ МНС CHHHMU?
БОЖС ИЗОЦШХ ОТ ТОГО МОЮ КОРОЛСВСКУКО ВОЛК)».

И мой король и повеЛНТель словно радовался
СВОСЙ ОСВЕДОМЛЕННОСТИ В ЭТОМ деле.

B выражении лица канцлера можно было про—
честь вопрос, смешанный с упреком: не вздумает
ли король какой-нибудь внезапной прихотью
разрушить все его давно взвешенные н обдуман—
ные планы?

Король взял свой кубок и весело осушил его.
«Я поставлю над моими полами примаса «на уди-
вление: человека благородных и безупречных
нравов, остроуМного философа и к тому же че—
ЛОвека мне преданного и прирожденного против
ника папства!»

Но сэр Томас ответил на это с недоверчивой
Аулыбкой: «Я окидываю взором, о, государь, твое
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духовенство, но тщетно ингу среди него твоего
избранника».

'

«Ты не 1101mmnncmx.cn?—Hacmnmn король.——
Я приду тебе на помощь. Я скажу тебе: воистину
никто не займет кресла примаса, кроме тебя!»

_Канцлер остался наружно спокойным, но лицо
его постепенно понрылось бледностыо, так что
в нем не осталось ни кро-иинкн. Он откинулся в

своем кресле, затем, избегая взгляда короля, пе—

ревел свои темные глаза в мою сторону. Двумя
пальцами небрежно свисавшей правой руки он
медленно приподнял складку своего пурпурного
одеяния, так что стали видны загнутьте носки его
великолепных башмаков. ‚

«Лучник‚—шутииво сказал он, окидывая пре-
зрительным взглядом woe одеяние, сверкавшес
драгоценными .кам'нгями,—полюбуйся-кана этого
святого, на этого крестителя Иоанна, презираю-
щего мягкие одежды, которые носят при дворах
королей,—взгляни—ка на этого доброго пастыря,

несущего на плечах заблудшую овцу и жизнь
свою полагающего за паству!»

Король разразился звонким хохотом, мне же
стало при этом не по себе.

Тем временем канцлер c холодным выраже—
нием лица повернулся к королю. «Государь, ты
говоришь об этом выборе не иначе, как в шутку.
Это вещь невозможная в глазах твоих еписко-
пов-норманнов и саксов. Может ли английское

 



—* 1m ~

духовенство тювпнжнтъся, mm своему it) конному
UNIX. (IUIIKUMX lLIDLflLHHDHX HA ’IU.\[ .lllllli» ()CHWILI~

МПП. ‘ПП "101 IlClellll I', MOJOJUL‘HL C.I_\‘IIHH‘IHU Пл‘і
ГНПП! 1П\П`(1;[Ы‚ ННППЯЛ ППСПЬПЦЭПНС [: НПЛНПЙ 11X-
Vulmmi'l um? К:… может слкс пис… дип… твоих
ПНРМЦППОН ILIII (HlllCH(‘llL‘ll. 'KLIK ННП L‘lU llJL’lIu'Ihl—
юг, _дънш твоих саксов? 1`ос_\‚'\г1р1‚„ твой нна…—

ЛСР НЬККЦЗЬПВПС’ПСЯ ПРОЦ“! ЗППП 1131031011) НЬГ

боры».
«Этот выбор прсносходъеп, упрямо пистлшшл

сир ГенрпхпдГы нн кресле сннснопа Кентср
барнііскопщвм трон свягого Петра зп'іренып но
нссм швам. Митры нп твоей іоловс. ” пл ну
JIUBC CBSHUIU (ППЦ ГЦПНЁППСхСЯ CH) C()6C'IBCHHL1H!

Шлх и мат!»
«Я не зшно, госудлрьг‚продолжал кщщлер по—

луннсмешлпво, полз'серъезънц слыхал ли ты о
TL‘X ННСЗППНЫХ ПРСНРЗЪЦСПМЯХ, КОТОРЫС С.'1_\›ЧіПО'1`—

ся с человеком, меняющим свою одежду на ‚ту—
ховное обхшченне? Это не шутка “принять пл—

стырскнй посох, который держали в своих ру—
ках двое, .ны-не увенчанные небесным сиянием,“
блаженный Ланфранк, признавшнй семя злака н
плод лозы плотью и кровью Господней, н свя-
той Ансельм, позна-вший Непознаваемого. ЧТо,
если я чудом превратился бы в настоящего епи—
скопа? Это было бы для тебя неожиданно ”
Некстати!»

‚«Томас, обуздай свой язык,—_погрознл ему
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пальцем король,—41 не терплю насмешек над
священными предметами. Правда, я давно уж
начинаю тебя видеть насквозь. Ты впитал и себя

арабскую философию и следуешь тайному уче—
нию, ты не смиренный христианин; я же хочу
жить и умереть таковым!»

«Тебе не верится, о, король,—печально отве-
тил сэр Томас и указал на свою грУдь‚——что на

это иссохшее древо может пасть еще небесная
роса‚ми ты вероятно прав. Но, и не будучи на-
божным, можно пресытиться миром. Под десни—

цей твоего могущества управлял я долгие годы
этим государством,—какими средствами? Наси-
лием, подкупом, нарушением слова... и еще худ—
шими, которых мне не хотелось бы называть.
Так управляются все государства мира, но я от
этого устал. Что мне Англия? Я не норманн, да-
же не сакс! Чужая кровь течет в моих жилах…
А сокровища, которыми ты, великодушный, осы-
плешь меня,—для кого мне собирать их? Для
ржавчины и моли!»

Тут я сразу увидел, что сэр Томас имеет в ви-
ду смерть Грации, да и Король был этим растро—
ган. Слеза скатилась по его щеке, ибо у сира
Генриха было сердце мягкое.

_

Sunt lacrimae rerum *)— произнес про се-
бя канцлер.

*) Латинские слова, означающие „есть слезы у пешей“.  
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«Чья это строфа, арбалетчик? Ты ведь был
к.:гериком». вновь обратился он ко мне, слоиио
желая опять натянуть на себя личину равн‹›‚'т_\'-
шия, сиаишую было с него на мгновение.

«Римского иозта Виргчилня,—ответил я без за—

щитки,—и она означает, l110 не следует слишком
нажимать на людей, ибо они полны изнутри
слез».

Этими словами я думал придти на помощь мо—

ему королю и повелителю.
«Сними с меня старое ярмо‚——06ратнлся кани-

лер к королю с просьбой,? вместо того, чтобы
надевать на меня новое, которое только сделает
меня двоедушным и двусмысленным».

Искать другого канцлера? Невозможно. Сэр
Томас необходим,—его слова не иначе, как шут—
ка! Так, 110 моему, должен был говорить себе сир
Генрих, ибо он разразился внезапно словами:

«Ты честолюбив, честолюбив, честолюбив! Ты
слишком знаешь себе цену, ты умник! Ведь те-
бе известно, что ты незаменим. Слушай, Томас,
это мне не нравится. Надо радостно давать, ра—
достно брать!»

«Твоим канцлером я должен буду остаться,
так как верю, что наши планеты и часы нашего
рождения связаны между собою,—ответил сэр
Томас,—но не принуждай меня стать твоим прн-
масом».
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)КНПЦСМЫЙ TQM, ЧТО КЦНЦЛСР

кому концу?»

угрожающим, и он спросил:                  
«Смелей! Смелей1>>Авскричал сир Генрих, пот

НО Ч ПЛ Cflélliil'befl.
«Постой_ 0, король!— воскликнул одновремен—

но канцлер, со взглядом, досточтимый тосподнн
мой, которого мне никогда не забыть’со взгля-

дом умирающего. Он схватился рукою за лоб,
›

будто его там жгла рана, и голос его понизился

до шопота1—Куда меня влекут, к каким сомне—
ниям, к какому служению и повиновенню? К ка—

ЗДССЬ ГОЛОС ЕГО CHOBa ВОЗВЫСИЛСЯ, СТЭВ ПОЧТИ

«Уверен ли ты во мне, »о король?»
«Больше, чем в самом себе,—заверил сир Геи-

рих. Он не отличался тонким слухом и пропустил
позтому мимо ушей слова, скаЗанные шопотом.#
Довольно загадок! Ты мне нужен, Томас, и не

говори: что мне до Англии? Мое благоволение
давно возвысило тебя над саксами, и я сделал для
тебя более, чем для кого-либо из норманнов».

Тут по лицу канцлера молнией пробежала пре-
зрительная усмешка, но сир Генрих не обратил
на нее внимания и нетерпеливо воскликнул: «До-
вольно возражений! Я возвышу тебя, как то мне
заблагорассудится, а ты повинуйся!»

А

Тогда сэр Томас склонил сізгОе бледное лицо и

произнес: «Как ты положишь, тому и быть!»

 



IX.

«Итак, канцлер, облеченный королем неогра-
нпчсннымп полномочиями, отиритнтлся, во испол-
mane воли свое… господина, обратно в Англию;
там он принялся за епископов, которым предстоя-
ло выбрать примаса; своими ловкими пальцами
мссил он и лепил эту податливую глину до тех
пор, покуда из его мастерских рук не ‚вышли
нужные ему создания, об’единившие на нем свои
голоса. Все удалось, как нельзя лучше: сэр То-
мас был возведен в сан, п Винчестерскнй епи—

скоп из норманнов, с кислосладким лицом и боль--
гной торжественностью, братокп благословил его,

Но вот в один прекрасный день до Нормандии
долетел невероятный слух: моему королю и т…-

пелителю сообщили, что его канцлер сразу и со-
вершенно сброс-ил с себя все великолепие мир-
ской жизни. К трапезе, полпгавшейся по случаю
его посвящения в епископы, он пригласил, вопре-
ки всем правилам и обычаям, не своих братьев—
епископов и не прочее высокоп-оставленное духо—
венство вкупе с цветом норманской знати,—нет,
он велел собрать по улицам и из-под заборов всех
бедных и больных, нищих и калек, чтобы подо—
бающим образом заполнить свои вместительные
покои и иметь достойных гостей за своей тра-
пезой.

 

  



  
Королъ считал эти поразительные события гп

таымыншенные или, по крайней мере, за рашу'плс
затшстниками и врагами своего любимца. Он пол—

смеивался над своими придворными норманнами,
в которых эти новые и неслыханные вещи воз-
буждали досаду.

`

«Сенворы,—поддразнивая тои их,—в этом уж
вы должны отдать моему канцлеру справедли—
вость: он знает толк в нравах и обычаях каждого
сословия. Во всем у него обнаруживается вкус!
Клум он служил образцом совершенного царедвор—
на, превосходя всех вас в тонкостях рыцарского
обращения; теперь он подает своим новым това-
рищам по сословию, епископам, высокий пример
истинно—апостольского образа жизни! O, это ред-
костный, единственный человек!»

Но вот новые вести подтвердили прежние, до-
ПОЛН‘ИВ ИХ ТСМ, ЧТО примас СНЯЛ С себя, ТОТЧЦС

после торжественного обряда посвящения, свое
пышное епископское облачение и появляется на
улицах Кентербери с исхудавшим и изнуренным
постами лицом, в грубой рясе, собирая, где бы он
ни показался, вокруг себя своих гостей-нищих
саксов. Тут уже сир Генрих потерял прежнюю
уверенность, и его приступы веселости прошли.
Но вскоре он догадался, что этот несравненный
умтшца только принял внешний облик святого че-
ловека, чтобы в предстоящих ‹: папой перегово-

  
                            

             



рах о духовных судах иметь на своей стороне
преимущество.

Тем не менее, он порешил сам разобраться в
этом деле, и ускорил свой от’езд в Англию.

По пути между Дувром и Лондоном к нему не
раз обращались поджидавшие его иормаиские
бароны, взывая к его защите против нового при-
маса, его канцлера, который отказывает им в вы-
даче их беглых саксонских холопов; дворяне >ка-
ловались, что те целыми толпами устремляются
теперь в монастыри, чтобы там постричься. В от—

вет на это сир Генрих неодобрительно покачивал
головой. a

На следующее утро, после ето прибытия в
Виндзор, в большом зале дворца собрались все
сеньоры, чтобы приветствовать его величество с

возвращением. Он еще дремал, я же охранял две—
ри, нерез которые мой король обычно выходил в
зал и откуда можно было легко обозреть все бле-
стящее собрание.

Среди собравшейся знати только и было раз-
говоров, что о необ’яснимом в своей внезапности
превращении с сэром Томасом. Все с нетерпе-
нием ждали его появления,—ибо было известно,
что он явится приветствоватькороля,—и оживлен.
но друг с другом беседовали, понизив голос, как
это полагается в королевских покоях. Один толь-
ко восподин Ролло, старик, ростом выше всех на

 

 

  



 
 

     
целую голову, не желал стеснять себя, и речь
его гремела, как глухие раскаты грома.

_ Он стоял по правую сторону зала. окруженный
пожилыми сеньорами, самый худой и сухощавый
среди них, и на свой лад поносил всех носящих
тонзуру и, в особенности, нового примаса,

«Никогда я не верил в мужскую преданность
со стороны этой бледной ба‘бы!—бранился оруж-
ничий.—Лживый и трусливый раб запрятал свое

тощее тело под рясу, так как там он считает себя

в большей безопасности, чем за щитом своего

короля. Сцепиться бы мне с этим лицемером, но-

куда он носил еще меч! Вы увидите, этот хитрец
еще наделает нам 'бед».

И его собеседники с ним соглашались.
С другой стороны зала, среди более молодых,

слышалось насмешливое хихикаиье. Сэр Виль—

гсльм Траси показывал там книжку со своими за-

бавными набросками.
Этот сеньор, надо вам знать, был искусным

рисовальщиком, умевшим, как никто, издеваться
при посредстве рисунка. Искажая слегка черты
человеческого лица, он превращал его в зверо-
подобное или придавал ему вид какого-нибудь
мертвого Предмета, делая из него всеобщее по-
смешище. ‚И мне ‚досталось однажды от его руки:
он превратил меня в кривоногую охотничью со-
баку, несущую королю кулика в своей большой
пасти. Хот'я мне и тогда уже эта штука при-

 



                                 шлась не по вкусу, я, тем не менее, Первый на
нее посмеялся, ибо это все же было самым ум-
ным. Другие с более торячей кровью и более
знатного рода, чем я, гневались, котдта сэр Виль—
ильм заноснл их в таком превращенншт виде
на пощечке своей книжки. которую он постоян-
но носил на цепочке y пояса. Хорошо еще, что
клинок его был отточен 'не менее, чем его грн-
фсль, иначе ему пришлось бы поплатиться
жизнью за остроту последнего,

Насмешник показывал теперь рыцарской мо—

лодежи новый лист своих изображений. С любо—

пытством приблизился я к сэру Ринальлу, но про-
званию Красивому, державшему как раз в руках
книжку с забавными рисунками. Он покатывал—
ся со смеху и уронил при этом книжку на пол. Я
ее поднял ему и увидал там изображение стран-
пото растения. Из тонкого стебля со свисающими,
на подобие рукавов рясы, листьями, вырастала,
словно колос на зыбком стержне, хорошо знако-
мая мне голова мученика на худой шее.

Это был, под личиной некаго отшельника,
вылитый примас.

С такой быстротой при дворе человек, пред
которым трепещут, превращается в посмешище!

Книжка еще ходила по рукам, когда издали
послышались странные звуки. Это было просто—
ЦУШНОе благочестивое пение тысяч и тысяч голо-У
сов, пылающих набожным рвением, наполовину

 

  



 

                             

   
воинственное, наполовину жалобное. Оно медлен-
но приближалось к замку.

«Примас со своими ннщими!»——пронеслосьпо
залу, и все поспешили к окнам. И я тоже-оты
скал себе щелочку и увидел, как сэр Ролло с бли—

жайшего башенного зубца повелительно простер
сгою правую руку.

«Поднять мост! Затворить -ворота!›>—за›кричал
он вниз во двор вооруженнойнорманской страже,
охранявшей вход. Но мирная толпа: монахи, ни.
шие, дети, вся меньшая братия напирала неудер-
жимо и протискивалась, как стадо. Стражппки не
могли исполнить приказание господина Ролло,
они невольно отступили, ибо сэр Томас благо-
словил их, простерев над ними руки. Он шел,

предшествуемый высокоподнятым распятием, во
главе полчищ сво-ей бедноты—он, которого я ни-
когда не видал прибывающим ко двору иначе,
как окруженным блеском и пышностью, в сопро-
вождении избранной свиты, был теперь одет в

грубую власяницу, a ступни его голых, обутых в

сандалии ног белели из-лод темной шерсти, как
слоновая кость.

Почтительно и робко встретила примаса коро-
левская челядь, чтобы провести его во дворец.

На пороге он еще раз обернулся к своим и при-
казал им терпеливо ждать своего возвращения.

Они повиновались и смиренно расположились
на земле, оста'внв незанятыми каменные скамьи
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ПО дворе П МРПМОРНЫС СТ_\`П6ПП ЛССТНПЦЫ. !ИОЙ
ВЗГЛЯД ynan НЦ СПКСП, HQCIIICI‘O ПОРОД НППМЗС‘БМ
КГССТ. ОН СТОЯЛ ПОСРЁЦН ТОЛПЫ И все еще ВЫСО-
no держал доверенную ему святыню. Рыжая бо-
170213 HQIIOJIOBHHy покрывала его ЛИЦО ЦВСТП ГЛЦ—

НЫ; НО ВСС ЖС ЭТП грубые ЧЁРТЫ ПОКНЗЦЛИСЬ мне
знакомыми. Действительно, это был Трустаи
Гримм, жених моей Хильды, дочери лондонского
лучника. Я обрадовался, увидя его монахом, и
ППЦУМЗЛ, ЧТО ХИЛЬЦЗ, несмотря на СВОЁ УНИЖСНИ'Ё
]! вопреки воле отца, пренебрегла саксом, как оно
на самом деле и было, но что я узнал с достовер-
НССТЬЮ ЛИШЬ позднее.

Между тем, сэр Томас поднялся по внутрен—
ньм лестницам и как раз в тот миг, когда я отхо-
дНЛ ОТ окна, ВСТУПИЛ В зал, СОСРЁДОТОЧНВЗЯ НП
себе все взоры и тихо прошел до середины по- ‘

коя. Здесь он медленно поднял свой взгляд на со-
бравшихся и отеческим движением правой руки
благословил их. По рядам присутствующих про—
бежал недовольный ропот, среди которого яв-
ственно выделялись бранные слова оружничего.

«Оставь при себе свое паршивое благослове
ние, мы в нем не нуждаемся!»

Сэр Томас молча направился к открытому
окну и, сопровождаемый презрительными Взгля.
дамп норманнов, простер оттуда свою милосерд.
ную десницу над толпой саксов. Тут в глубине
двора поднялись громкие вопли, в которых звуки
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рыданий персмеинтштлись со звуками радости,

'JEIK ЧМ) НСЦПЦН было ()ТДСЦППЬ ЛНКПтЦНЁНЧ \)1' СКОР-

би. Ибо с тех пор, как саксы лишились собствен—

ных королей, за сто лет в первый раз до них до—

летел привет и сиивошло блатослзвеиие из окон

королевского дворца.
Норманны же сжимали кулаки или хватались

за рукояти своих мечей.
Нримас повернулся, не обратная ни m кого

внимания, в сторону хорошо ему знакомой коро-
левской двери как раз в ту минуту, когда каме-

рарий открыл ее изнутри, и сир Генрих в хоре-
шем утреннем расположении духа вышел в зал.

Сэр Томас почтительно, с опущенной головой,

остановился перед королем, ожидая, покуда тот

заговорит с ним.
Сир Генрих некоторое время внимательно и

недоверчиво смотрел на своего канцлера, не ина-
че,—уж не взыщите‚-—чем рассматривают своего

дслголетнег-о любимца-коня или собаку, причуд-
ливо изменивших свой вид после стрижки или

подрезывания хвоста.
На лице его можно было прочесть ивумление

и усмешку, но, памятуя о своем королевском до-
стоинстве и мудрости, он отпустил сначала при-
дворных приветливым движением.,

«Мы благодарны вам, сеньоры, за ваше при--

ветстви-е, преданность и любовь. Веселье и ра-

дость по случаю нашего возвращения к вам мы    



откладываем до праздничном) пиршества, к кото-
рому МЫ BCeX НЦС II])I|1‘JI.’HII[1CM, КАК ЭТО ЛОДОК/МГСУ

нашему благоволснню и вашему достоинству. Но
сначала мы с нашим канцлером покончим все
дела. Не желаете лн тем временем пройтись но
нашим новым садам? Не забудьте кинуть взгляд
на новый водоем, что на заднем дворе, е—бронзо-
вую голову грозного льва, законченную для нас
валлонскнм мастером в наше отсутствие. До сви-
данья, гг. бароны!»

После этих слов короля зал опустел. Послед-
ним нехотя вышел оттуда господин Ролло, оруж—
ничий.

Тут мой король и повелитель не мог больше
сдерживаться. ‹Чорт побери, Томас, на что ты
похож?»_—обратился он, подтрунивая, к своему
канцлеру,——<‹ты линяешь, что ли? У тебя повы-
пзлн перья, и ты посбил петушьи шпоры на своих
рыцарских сапогах, да, как я вижу, потерял 11 са—

мые сапогн! Ай-ай! Чего только не насмотришься
с таким философом, как ты! Ты ведь не перелив-
чатая змея, меняющая свою кожу. Положим, не-
которое воздержание к лицу епископу, но ты
уже пересаливаешь, великолепнейший, право, не-
рссаливаешь! Что же, ты хочешь умерщвллть
свою плоть, как пустынник? В таком случае я уж
не могу больше сидеть с тобою за одним столом,
что было для меня такой усладой; ибо вода и ко-
рон-ья не годятся для королевского желудка!»

 

 

  



  Сэр Томас выслушал эти веселые слова с

П'О‘НИКШПМ l«IEJIOM, He ME’JHHH ВЫРЦЖСННЯ ЛНЦЗ. НО

Р.ОТ 0H ПОДПЯЛ „18321 11 ВЗГЛЯНУЛ В ЛИЦО королю.
Тут мой повелитель заметил, как впали шеки епи-
скопа от тяжелых постов и жестоких самобнче-
ваний, как заострились формы его черепа и стран-
но углубился его всегдашний строгий взгляд.

Жалость взяла моего короля.
«Томас, мой любимый!»——начал он снова,——

сбрось же свою личину! Мы одни, и никто нас не

сгышит. Я верю, что это переодевание делается

ради меня, но будь я проклят, если понимаю, куда
ты метишь. Что означает это превращение?
Открой свои уста, загадочный ты, таинственный
человек!» ,

«Твои слова, мой король и повелитель, неожи-
данны для меня,—отвечал канцлер.—'Я не иной,

чем кажусь и поступаю. Я твой слуга, хорошо
тебе известный».

«Так меня, значит, околдовали!——вскричал сир
Генрих—Моя ли вот эта рука, король ли я? Ты
ли мой канцлер? С тобой ли мы совещались
день за днем и управляли этой страной?.. Нет,

не время теперь шутить, у нас теперь не масляни-
ца, а ясные, трезвые будни. Что за недобрый дух
вселился в тебя? Открой передо мною свое серд-
це... Мое, ты знаешь, всегда тебе открыто!»

«Благодар'ю тебя, король, за то, что ты обо—

дряешь своего слугу и позволяешь ему свободно
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высказаться перед тобой, « ответил примас—И
вот я решаюсь признаться тсбс: рука эта слишком
слаба, чтобы держать одновременно епископский
жезл и твою печать. Одно из двух поверенных
мне сокровищ неизбежно должно потерпеть при
этом ущерб, а я слишком верный слуга и не мо-
гу согласиться на то, что либо у тебя будет не—

полный канцлер, либо у церкви плохой еннскон_
Всаьми, о, госуларь,иумоляю тебя,мэтот знак
твоей королевской воли, орудием которой ты мс—

ня набрал,—ато свидетельство твоего великого
нсзаслужснного благ‹‚›волеиия‚ которым я был
осчастливлен долгнс годы,—возьми его от меня!»

И сэр Томас опустил руку в складки своей шн-
рочайшей одежды, вынул оттуда государствеиную
печать с тремя леопарламн и протянул ее коро-
лю, желая ему вручить ее.

«Ни за что!_воскликнул сир Генрих, отступая
на шаг назад…іНа таких условиях я не играю!
Ни единого часа я не могу обойтись без твоей
помощи. Ты один, с твоим умом, в состоянии вы-
полнить то, над чем мы вместе ломали голову. Я
моей сильной рукой могу порвать нежную пряжу
твоих пальцев. Без оттоворок. Моим канцлером
был и останешься ты!»

«Ты не захочешь моей гибели,—стал умолять
его сэр Томас,—ты для этого слишком великоду—
ц-сн. Подумай, я боюсь прогневить Того Высше-

 
 

    



 
    

rm. в чьи руки ты сам меня отдал. Он ревнивый
владыка и не терпит рядом с собой никого!»

Эти трудно об`ясгптмые слова настолько сбили

короля с толку, что он безотчетно принял от

канцлера печать. ()и 1101081)“lCJlbHO nuxmypm лоб,

и в голосе его послышалось неудонольствце, кои

гда он обратился к канцлеру с вопросом:
«Кому я тебя уступил? Не папе же в Риме!»

Канцлер отрицательно покачал головой.
Неземной свет озарнл внезапно ето чело. Он

поднял свою худую руку, так что рукав в рясе

далеко откинулся назад,—чт показал на небо. Мой

король и повелитель был поражен и до самых

глубин своей души был охвачен испугом. Госу-
дарственная печать выскользнула из его рук и

со звоном упала на мраморный пол. Я подошел и

наклонился, чтобы поднять этот драгоценный
предмет, ручка которого была из чистого золота.

Когда я осмотрел внимательно печать, то, поду-
майте, оказалось, что она раскололась и через

благородный камень по гербу Англии пробегала
тонкая трещина. Молча поставил я печать на стол

возле кресла короля, поддерживаемого четырьмя
драконами.

'

Когда я снова повернулся в сторону собесед-
mixes, то мой государь уже овладел собой и с.

дсланной шутливостьго‚-произнес: «Помоги мне,

святой Георг,——ты не на шутку нагнал таки на

меня страху! Но теперь довольно неожиданно-
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('ГСЙ Н ПЫНЩПНП… СНДЬ. КПК ()ЫППЛО. KO МНС Н 11:1-
1,;11'1 :1;11111.\1;1'11.o1 бутиичиыми делами!»

Король опусгился в свое кресло, а я пододви-
иул для канцлера другое, немного пониже, 110

шоль же 6011110 _хира11101111ое, то самое, в котором
()H ПМС.]! ()бЪШПОНСНПС СНДСТЬ РНДНМ С KUIMJJIL‘M.
110 сэр Томас пролшцглшл стоять перед королем
иа 11оч111'1ельиом расстоянии.

«Высокий 11111;е.111'1е.111‚‚ дай мне срок и пме1"1
'1 1-p11c1111c, „сказал он… Половину своей жизни по—
ложил я на 1o, чтобы изучить дела и законы тво-
его государства. Могу ли я в один день ознако-
шиься с 11оз1о;11е1111е‚\1 святой церкви, 11a служение
которой ты меня поставил? Я ведь долго Леряшл—
ся от нее в стороне и был ей даже враждебен.
Поэтому о'111ес11сь ко мне с терпением».

«К делу, Томас, к делу‚——111ас1аива1'1 король:—
Тебе отлично известно, почему я тебя сделал сво—
им примасом. Давай примемся теперь вместе от—
менять п уничтожать духовные суды!»

«Ты найдешь меня готовым к этому,—ответил
в раздумье епископ—Ведь B моих глазах все эти
права, о которых спорят в том или ином смысле,
лишь изменчипьюобразования, текучне формы,
‚глиняные сосуды, годные или негодные к упо.
требленню, в зависимости от того, сохраняют ли
они в чистоте или отравляют вино иредвечиой
справедливости. Я обращусь к моему господину
с вопросом, что он об этом думает».
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«У кото же это ты хочешь справляться, '1`о‹

м::с'?й-рассмеяцтся король.—Пе у Святой ли Трон-
цы?»

«В Евангелин‚——ирошепгал сэр Томас,—у То-
го, в ком не найдешь 11 тени неправедностн».

«Это не речь сиисконаё „воскликнул с искрен—
ним возмущением сир Генрих. Так гоно—

рят алые сретнкн! Место ирссвятото Еватислия
на аналоо на ититом жемчугом плате. При чем
оно в делах мирских, в деі'тивнтельноі'і жизни?
Посмотри мне в тлаза, Томас: либо ты желаешь
стать моим врагом, либо чудесная ясность тво—

сто ума затуманилась от неумеренных постов.
Говоря коротко: уничтожь мне духовные суды!
Для этого, только для этого посадил я тебя на

гел-нколенное кресло Кентербери. Я не желаю
оставлять безнаказанными преступные деяния
моих попов, и тем навлечь на себя и свой дом

громы небесного правосудия. Недавно еще один
из саксонских клериков поносил с кафедры в

мятежных речах дела и славу моего предка За-
воевателя, a друтой ъиз норманнов посятнул на
невинность ребенка».

«Государь‚——возразнл примас, и его впавшие

щеки зарделнсь,——поверь‚ что я взыскиваю с,
моих клериков за их греки строже, чем To сде—

лал бы любой светский суд. Ужасные дела!… И
самое ужасное», _ тут он прностановнлся и за-
кончил уіпавшим, изменившимся голосом: _— «это
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возмущение и мятеж против твоих предков и
тебя—христианских королей! Здесь я знаю, ка—

кова воля Божия. Но чтобы Господь повелевал
мне выдавать саксов. укрывшихся в моих мона-
стырях, их мучителям, твоим баронам—это для
меня большой вопрос и источник сомнения».

Тут сир Генрих ясно увидел, что примас не
желает отказаться в его пользу от духовных
судов и самым настоящим образом издевается
над ним.

'

«Я обманут!»—вскричал он и вскочил с сво-
его кресла.

В это мгновение ожидавшие во дворе саксы
затянули‚-—быть может, для того, чтобы умерить
свое беспокойство за примаса,—новое песнопе-
ние. Они пели: Vexille Dei prodeunt“*), звучав-
шую уверенностью в победе.

Тогда сир Генрих, и без того уже раздра-
женный, бросился к окну и посмотрел вниз.
«Томас,—приказал он,—уйми своих нищих, ко-
торые таскаются за тобою по пятам. Вой твоей
голодной стаи мтне противень.

Сэр Томас не пошевелился.
«МОЖЕТ ЛИ СПИСКОМ запрещать бедным И ‹обез-

доленным следовать за крестом?»——спросил он
смиренно. 

*) Начало латинского гимна: „Грядут знамен: божия"...
вып. 28. нивы. 6  
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Тут король дошел уже до белого калсния.
«Ты мне мутишь саксов! Мятеит'ннк, преда—

те:1ь!>>—езакричал он, делая шаг по нащравлетшю
к примасу. Его голубые глаза выступили из ор-
бит, а руки судороисню хватали ВОЗДУХ, словно
желая задушить стоявшего перед ним.

Но тут отворилась дверь, и в комнату вбежа-
ла госпожа Элленор. Вся в слезах бросилась
она к ногам примаса:

«Я величайшая из грешниц! —— всхлипывалп
она.—Я недостойна лобызать прах твоих ног,
ты, святой человек!»

Сэр Томас наклонился ‹к ней и начал успокаи-
вать ее мягкими речами. Это зрелище вернуло
моему господину утраченное самообладание. Он

смотрел некоторое время на свою жену, рас-
простерт'ую у ног епископа, затем пожал пле-
чами, расхохотался, повернулся спиною и вы-
шел из комнаты». \

Х.

«В тот день сердце короля Генриха было ра-

мал, и временами казалось, что рана на пути к
заживлению, но в глубине она продолжала гно-

иться и все мучительнее в’едалась в тело, по-

куда. наконец,. болезнь, распространившись из

нено отравленной стрелой; по началу укол был

41…

«

 



:…<.‚...

__

„__ 163

г…в ‹:лиищ”: „щ…, ис гидранты mun утисствл
…… Гетры… и не утоТовицш типсы е… цар—
(НКЕМПОЙ нищим.

Однако, рпрушеиие наступило не так скоро,
ибо жизнералостнил, крепкая ирирола мисто
кщюлл оказывала сму сопроаивление. Пол 1;,1-

илывом дел, в сие…тои жизненной борьбе он …,
таивал, а то и забывал свое недовольство, но
по ночам, елва залремлв, 011 вскакивал со симс…
ложа, ололеваемьи'і бесиокоііиъши снаМи 11, бед—

остановсщно шагал 113:1;1 11 вперед по кошиис,
призывал к ответу небцни«„›ла;'›иото любимца,
иоссишвшето 11 путавитего его в виде ночиото
призрака; то он обрдииалсл к 1121 у с угрозами,
как оскорблеиный, то с любовными ласковых…
словами. O11 приводил ему всяческие при.-„терм
неблагодарностн, какие мог только иштпщиштв
из библейской 11 светской истории, 11 „доказывал
ему, что его иебштоларноств превосходит все
эти случаи. Человеческие уста Не в силах изо—
бразить, как страдал мой король. Присутство—
вал ли, отсутствовал ли сэр Томас, он в равной
мере терзал его.

Коша примас, с видом безмолвного страдал.—
ца, являлся перед королем воочию, тот бывал
удручен сто достойным жалости видом; когда
сэр Томас ДЕРЖЗЛСЯ вдали от взоров короля, в
тиши своего епископского жилища, ‚сир Генрик
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гневался и псчаловался еще мучительнее: ведь
тот, кому он больше всех доверял, сама душа
его начинаний, человек, знающий его, как ни-
кто,—предает его любящее сердце, бежит и чу-
ждается его, обращая против него острие своего

сверхчеловеческогоума. ,

Впрочем, нельзя сказать, чтобы канцлер отка-

зывал королю в примирительных словак и не

шел ему порой покорно навстречу; тогда ко-

роль ловил случай и поспешно схватывал услов-
но протянутую руку; примас же, пугаясь его пре-

ждевременного торжества, о—тдергивал свою ру-
ку; вновь охваченный холодом, мой король с

таким же успехом мог бы обнять облако-, как и.

удержать своего бывшего канцлера—этого глад—

кого, гибкого угря. Но даже, когда примас в

том или ином спорном вопросе готов был идти

на. откровенные, настоящие уступки, из этого ни-

чего не выходило. Либо он наталкивался по до-

роге в Виндзор на ушедшего от мира пустынни-
ка, которому как раз в этот день вздумалось
вылезть иа своей пещеры, чтобы умолять сверх

меры ревностного епископа не поступаться пс-

ред юнязем мира сего ни правами церкви, ни

правами обездоленных, либо какой—нибудь одер—

жимый монах с крестом в руке преграждал ему

дорогу в нескольких шагах от королевского зам-

ки и своими возбужденными речами заставлял

смиренного примаса возвратиться в Кентербери.
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Хотите знать правду? Я полагаю, что средний
выход был бы возмо-‚иен, и что канцлер со сво-
им умом сумел бы найти так е примнрительныс
пол…ксиня, которые в равной мере сохранили бы
и обеспечили права, как английской короны, так
и милосердной церкви: ведь король не был бес—
человечным, а Томас слепым поборником цер—
ковных прав; но сердца обоих отвратнлись друг
от друга, и когда они готовы были сделать по—

следний шаг к примирению, между ними мертва—
щею враждою вставал призрак их умершей люб—
вп.

К тому же нельзя забывать, что госпожа Эл—

леиор отныне, как целомудренная супруга, не от—

Ходила более от моего господина; со времени
своего обращения она днем и ночью не устава`
ла твердить, lmo He следует обижать Божьего
святого, чем только озлобляла и ожесточала ко—

роля. При дворе, в свою очередь, как это водит-
ся, пошло натравливанье, началось шипенье, под—
лпванье масла в огонь и раздуванье пожара.
Норманские бароны все поголовно сосредото-
чили свою ненависть и отвращение на благоче-
стивяом мятежнике, открывш-ем неприступные
убежища своих монастырей для беглых крепост-
ных из завоеванных поместий. Ежедневно и еже-
часно королю наушничали о том, как растет и
ширится влияние епископа в саксонском народе
и с какой ловкостью он всюду и всегда поспе-
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ППСТ СО СПОСЙ HOMOHIBIO H 6ЛШ`ОСЛОПЕНПСМ. ОП

1П)‚`Н{2`1П1›1ВЦС'ГСЯ ПОД CUMOQ rocynapcnm, CO3I1LHSL1H

тайное брожение пылающих набожпостыо душ—
()])(Т/іССННС, 60.700 ОПЗСНОЗ, НСН'ССЛН ОТКРЫГОС ВОЗ—

МУЩСНН‘З, МЯ'1`С`1К НС духа. Z1 ТСЛЗ, ’ИбО ПС])ВОГО ПС—

льзя тодалить оружием. Когда am нашентыьаиия

возбуждали подозрительностьв короле, то в раз—

дражении он давал пинка своему любимейшсму
псу, да и со мной обращался не очень—то при—

EeTfTHB‘O, В ОСЮбСННОСГИ, ССЛП МНС ПРНХ‘ОЦПЛОСЬ.

передавать ему одно из тех замысловатых по-
сланий, в которых примас левой рукой боязли—

но отнимал то, что великодушно давал правой.
Тоша, бывало, король с проклятием комкал эти

обманчивые послания и приказывал трубить [}

охотничий рог, надеясь на вольном воздухе рас-

сеять свое негодование. Но это ему не удава-
лось. Когда на него выходил олень и я подавал
арбалет, то, вместо перепутанной дичи, ему чу—

дился его преследователь, и он с мучительным
стоном: «берегись, Томас, тонкая шея», пронзал
животному сердЦе.

Наконец, сир Генрих, собрался с духом, вы-

звал примаса на суд своих баронов, добился его

осуждения, как государственного изменника, и

навсегда изттнал его из своих владений. Но в

тот самый день, в который сэр. Томас, словно
преступник, принужден был бежать, за море,

госпожа Элленор ушла от своего супруга, по- 
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кии… Виндзорский замок с далеко рндиесшнмся
жллобным воплем.

Теперь мой король и повелитель стал днем н
ночью шшматепьно прислушиваться, чем—то даст
о себе знать там, за морем, Томос.

Прежде всего пришла весть, что Капетниг
принял на том берегу примаса с почетом и по
просил его б…тагословегитя, завернв его, что, как
христианский государь, он воистину во всю свою
жизнь не обидел ни одного монаха, а тем паче
епнскона. Это был король Людовик, по ирозвн—
шу Молодой. Он вступил на трон безбородым
мальчиком, н прозвище Молодой так и оста—

лось за ним навсегда, ибо он не сумел никогда
превратиться в настоящего мужчину; недаром
же госпожа Элленор, которую он избрал своей
королевой, горько сетовала в минуты пылких
порывов своей молодости, что ее выдали замуж
за монаха.

Государь этот был прирожденный друг духо—
венства. Он стал умолять отца всех христиан,——

не забыв прнсовокупить к своим мольбам ма-

лую толику червонцев, —— помочь святому прн—

масу в его борьбе против Генриха, наследствен-
ного врага его, Людовика, и всего его дома. Он
надеялся успешнее справиться с королем Ген—

рихом при помощи оружия церковного, нежели
оружия светского.

, Святой отец, c своей стороны, заботливо сле—
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дня за чашами весов, готовый положить свое
благоволение на ту из них, которая перетннет,

благодаря весу положенных на нее червонцев.
Папская мудрость склонялась в то время не

к выгоде моего короля, которому его войны в

Ирландии стоили не мало денег и который, по-
этому, меньше, нежели прежде, мот уделять от-
цу всех христиан.

Тем не менее, святой отец медлил брать
сторону сэра Томаса без оговорок. Он никак не
мог проникнуться к нему настоящим доверием
и провести в своем уме грань между преследуе-
мым епископом и бывшим канцлером. Не раз
он имел случай узнать его, как хитроумного
государственного человека, и ему казалось по-
дозрительным, что в этом случае сэр Томас не
дает никакого применения своему искусству, а,
напротив, позволяет преследовать себя, как ве-
ликий апостол первых времен христианства или
как сумасбродний еретик последнего времени.

Заслуживающизе доверия свидетели передава-
ли мне,—и насколько я знал сэра Томаса, я

считал это за правду,—что он свято блюл чисто-
ту своего дела, и руки его не были запятнаны
измеиой его королю и повелителю. Он ничего
не просил у папы и ничего не требовал от Ка—

пеггинга, кроме кельи в мшшстыре, где бы пре-
клонить свою голову.

Таким образом, предоставленный святым от- 
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дом своей судьбе, избегая двора Ka‘nemma, он
скитался с нищенским посохом в руке от мо-

настыря к монастырю, и часто самые следы его

терялись. Но если в пределах Франции тело его

хирело и теряло силу, то в Англии духовное
присутствие его становилось все заметнее, и

власть его все возрастала; как полная луна в
ночи, светил его образ тоскующим душам сак-
сов. Или, если вам больше нравится, сэр Томас,

подобно Христу-младенцу в яслях7 нашел себе, в

своем иичтожестве и величии, приют в англий—

ских хижинах и сердцах. Он властвовал там, как
настоящий король, и изгонял из душ саксов
всякий страх. Ообствон'ными глазами видел я,

как саксы, а еще больще их жены, теперь, после

суда над примасом, отказывали его величеству
в знаках почтения и коленопреклонении, отво-
рачиваясь от него, когда он проезжал мимо. Мне

еще памятен один маленький случай. Мой ко-
роль прогуливался однажды по своим садам в

тех местах, где у реки они незаметно переходят
в лесное приволье. Я шел, по своему обыкнове-
нию, в некотором отлалеиии по его следам. И
вот, из цветущих кустов выполз белокурый
саксонский ребенок и подвернулся королю под
ноги. Государь, будучи на этот раз в хорошем
расположении духа, поднял мальчика на руки,

приласка'л его и вложил ему в ручоику сере-

бряную монету. ‹Держи крепко, мой мальчу-    
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гаи!» Тут выскочила с пылающими пазами мать,

спрятавшаяся было в первом приступе почти-
тельного трепета за ствол дерева. Она вырвали
у ребенка монету и вне себя швырнула ее в
чашу, как будто это был один из тридцати про-
клятых серебренников. Я поспешил к тому
месту, чтобы задержать дерзкую женщину, уди-
равшую оттуда с ребенком на руках, но сир
Генрих сказал мне: «Ганс, оставь ее!» и, взды—
хая, направился дальше, расстроенный и задум—
чивый.

День и ночь все мьтсли и мечты моего короля
были направлены на то, как бы лишить сэра То-
маса на законном основании и навсегда его до-
стоинства примаса, с каковым достоинством, по
его убеждению, было связано почитание саксов.
Я часто бывал свидетелем того, как он, стиски—
вал себе кулаками лоб, раздумывая и ломая над
этим голову. В одно прекрасное утро он вышел
из своего покоя с торжествующим видом: ему
показалось, что задача им решена.

То был день Воскресения Господня: сир Ген-
рих выступил в собрании своих баронов с заяв—

лением, что широко разветвившиеся владения его
нуждаются в соправителе и что он намерен об-
легчить себе бремя забот, разделив власть со
своим первенцем.

Бароны,—с дурными ли, с хорошими ли Мы-ч

слями и намерениями,—дали свое согласие на то, 
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Что же, разве это был не тонкий, не полный
государственной мудрости расчет, подобный
прежним советам канцлера, ныне умершего для
лукавства мира сего?

Выдумка оказалась недоброй: худшего сир
Генрих не мог и измыслить.

обнаружилось это немного времени спустя.
Две злосчастных вести долетели в один и тот
же день до Виндзора: одна гласила, что молодой.
король Генрих, под предлогом турнира, уехал в
Париж, увлекши за собою непостояннот-о принца
Готфрида, в действительности же для того, что-
бы без всякой нужлы постыдным образом при-
нять в лен от Капетинга земли норманского го-
сударства, лежащие по ту сторону пролива; дру-
гая весть гласила, что исчезнувший было сэр
Томас онъова об’явился в день святой Троицы в

одном из французских городов и под гул коло-
колов потуш-ил дыханием своих уст горящие
свечи на главном алтаре собора, предав отлуче-
нию епископа иоркского, посягнувшето на пра—
ва Кентерберийского епископата.

Старый король,—оо времени коронования сы-
на моемуповелителю приходилось мириться с
этим неприятянгым прозвищем‚;получив обе ве-
сти, впал словно в безумие: он принялся неис-
товств'ова’гь, сорвал с себя на глазах слуг одежлы,
со стоном бросился на свое ложе, рвал в клочья
Шелковые покрывала, вырывал зубами шерсть 
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из подушек и в отчаянии бил себя в грудь ку-
ликами. «Оторвите этого безбожного вампира от

моего сердца,—вопил он с пеной у рта, подраз-

meson сэра Томаса. —— Он снедает мне тело и

душу!»
Господин Буркхард с неудовольствием выслу—

шал эту часть рассказа, ибо он был Гибеллнном,

верным духу империи, и поэтому во внутренних
неурядицах даже и чужих народов держал все-

гда сторону королевской власти. Ему было не

по нутру, что великий и мужественный государь
оказался в положении, столь унизительном для

своей особы. Он дал волю своему неудоволь-
ствию, сделав выпад против закаленного арба—

летчика.
_— Две злых вести в один и тот же день! Ганс,

ты сочиняешь! Ведь эти события разделены це-

лым годом, если не лгут числа на полях моей

летописи!
«Оставьте меня в покое с вашими жалкими

числами!»—огрызкнулся арбалетчик, но, тотчас

спохватишись и желая смягчить впечатление от

своих сердитых слов, прибавил:—«Ведь не одно
и то же, стоит ли еще человек в цепи событий
и находится в разгаре своих жизненных дел, или

смерть уже захлопнула книгу его бытия. Когда
скатывается последняя песчинка, то человек как
бы выбывает из строя дней и часов .и предстает

перед судом Божиим и людским во всей своей
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ясности и нелою'ппости. Н веши летопись, и моя
гнить—обе правы П НШЦШЕБЫ: ПСРВЗЯ С CC .|…

першкгентс начертание-ши письменами, вторпя со

щ…счятщигмися в мое сердце знаками-. Но не 3:1—

ncpnumai’ilc меня, пора ши кончать, господин
мой, а то мне уже мерещится окровавлеииая
мертвая голова святого и исполосоваиния би-
чом спина моего государя»,

XI.

«Вечером того дня, когда мой король и пове-
литель, в припадке слепой ярости, посрамил и
…изпл себя перед своими слугами, я сидел удру—
ченныи, в одиночестве, полный стыда и скорби
за моего господина, на иизсиькой стенке возле
конюшен. Вдруг, кто—то ударил меня по плечу;
это принц Ричард, осматривавший своих жереб—
цов, взобрался верхом ко мне сюда на стенку, с
непринужденностью, свойственной ему в обра-
щении со слугами.

«Ганс,—начал он без околичностей,—— я видел
собственными глазами, как бессмысленно и не

хЮ-рыцарски вел себя сегодня отец. Да сгинет
этот день в вечном мраке! Беснующийся зверь—-
горе и спал!—Две гневные детские слезинки
скатились по его Шелин—Хорошо еще, что эти
бунтовщики Генрих и Готфрид не видали всего
случившегося. Они ославили бы несчастного че- 



  .товека перед французским двором и перед все—

ми тропами, как безумии и иевмеияемого, спо-
Собпого так же мп…то владеть и управлять своим
тосудирс‘гвом, как и самим собой. Если так пой-
дет дальше или еще того хуже,—шой—оі’т, как лет—

но будет братцам сорвать с отцовской головы
корону и забрать мого долю наследства! Но,

клянусь Всевидящим Оком, так Не может про-
; отжаться».

«Имейте терпение, притш Ричард,—прервал я

его,—и не покидайте больного. Если вы наверня—
ка хотите вступить во владение вашим наслед-
ством, то уповайте на заповедь Господню; она

порукой тому, что почтггающий отца и мать сво-
их будет долголетен и богат землями».

«Не ради меня одного должен быть этому по—

лоткен конец,—сказал принц Ричард.—Я третий
1.0 старшинству и, клянусь честью, мне больше

улыбалось бы вот этим кулаком раздобыть себе
королевство, чем наследовать Завоевателю, но...

Тут он вскочил на ноги и протянул руку к небу.——

Я не дам погибнуть государству Н-орманна, это

так же верно, как то, что кровь его течет в мо-
их жилах. Оно должно быть единым по эту и

по ту сторону моря и властвовать над миром!»
Я не мог отвести глаз от принца, когда он так

вот, во всей своей красе и величии, стоял пере-
до мною. А он обратился ко мне с нетерпеливым
вопросом: «Ганс, откуда это пошло и почему так
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плохо обернулось? С того часа, говорю тебе, как
отец рассорился с мудростью, т. е. с сэром То-
масом. Не перечь мне! Я хочу переодетым отпра-
виться за море в тот монастырь, где.постится и
молится примас. Он меня любил, любит и по
сейчас, если только в нем осталась хоть капля
не монашеского. Не отговаривай меня: я пойду
к нему, обниму его колена, буду просить и мо-
лить‚—молить не как королевский сын и не как
молят простого человека,—и я не успокоюсь, по—

ка не сведу их обоих -и не примирю друг с дру-
гом. Сэр Томас должен снова стать канцлером
при отце, ибо только его мудрости великой и
незаменимой по силам распутать весь этот клу—
бок».

Я знал, что за охотник принц Ричард до всяче—
ских переодеваний и приключений, но на этот
раз им двигала скорее чистая, детская скорбь, не-
жели его горячая кровь!

Я пытался доказывать этому прямодушному
сорри—голове, что иеудавшееся примирение легко
оборачивается еще Bitumen враждой. Но затем.
не откладывая дела в долгий ящик, пошел раздо—.
бывать для него и для себя простое платье, го-
товый сопровождать принца Ричарда в его пу—
тептествии, ибо радостное уповаяие, горевшее
в его взоре, ослештло и меня, человека бывалого.

Отпуска y моего короля я не стал брать, да
и ему самому должно было быть только приятно,
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что я, свидетель его позора, нсчезну на несколь—
ко дией с его глаз.

Мы верхом пересекали Францию, переоде-
тые двумя бедными немецкими рыцарями, ищу-
щими воонхной службы и заработка. Впрочем,
молодость и порода принца Ричарда с такой не—

пререкаемостью ЗЗЯВЛ'ЯЛН О себе ›ИЗ-ПОД заплат _

сто плаща, lmo мне для отвода всяких подозре-
ний пришлось совершенно распроститься с мои-
ми придворными привычками и грубо ругаться
и клясться на моем родном, аллеманском наре—
чии по всем харчевням и большим дорогам.
Сверх того, мы ехали по ночам .и отдыхали днем.

И вот, в одной из харчевен, в то время, как
принц Ричард спал в отдаленной комнате, мне

пришлось столкнуться с неким незнакомцем, ко—

торому дана была дьявольская власть над душа—

ми; своим острым ‚мечом и еще более острым
языком он всюду, где бы ни появлялся, как ге-
ний раздора, рассекал кровные узы и безвоз-
вратно рушил мир *). И Львиному Сердцу сужде-
но было впоследствии узнать его, но в эти дни
Господь еще уберег его от этого знакомства.

Я сидел в пивной за своей закуской, когда до
меня донесся стук копыт по мощеному двору и

шум в’езжающего конного отряда. В комнату во—

шло пять или шесть рыцарей, богато одетых и

') O Бер-гране ‚де-Борнси. историческую справку в конце
предисловия.
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вооруженных, согласно требованиям турнира.
(›НИ П[Н'НСЫЦЛП

”(MILO ЦОД-ТН, НМ добршо ШПШ.

Эш были кппине-фрилщхнл, со стройным…
синими, (нпс-'нпымн (mum! ” крыллтоі'г речью;
()HH UOIHLIHJHHIJ!”Ch, Kill: Я ПСПО]… УЦПШЛ, С турнира
в сллвпом городе Париже, нрнщждсишле белить
оттуда вследствие внезапно вспыхнувшей зло!":

ссоры.
’‚елсв подбросить дров n огонь и рисссвшись

вокруг пыллющсго (mum, pump“ принялись шу—

тить и пустошвотппь, псрскндьнншсь звучнымн
речами; часть юношей с пренебрежстшсм,отзы—
вились о нирилинншх, которые не чета, мол, кри-
синицам из Арлл и Тярасконп; другие, в свого
очередь, горячнлись по поводу ссоры, отравив—
шсй и укоротившеіі нм вризднество.

Кто именно был зачинщиком ссоры,—для меня
не могло быть сомнеинй. Это он как раз сорвался
со своего места на середину,—с горящими гля-
згми и развевающимишволосами.

«Да, это правда; куда ни ступит моя нога, всю—

ду из земли вырывается пламя,—крикнул он
им,—пламя ясное и смелое, не то, что ваш при-
душенный огонь! Ведь и вы, провансальцы, ак—

вптанцы, дети солнца, ненавидите втихомолку
их, этих людей севера, с их закопанными в литы
членами и иеповоротлипыми движениями, с и\'
властными речами и алчиыми взорами; ведь вы
знаете, как завидуют они вам, баловням судьбы,
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I ‚?ПП‘Л "WHEN, ’I(‘l‘\HH|'\‘l MylVIHW П lliHIl)‘.L Л:“!-
|'[Н||ПН`А !Н'.||‘ПП"|'‚1Г\1 “(ИНЫХ іПГМНТЦУЧ НЦПЗ/'ПУ‘Ц Hi]-

H’l-H ('IJHI‘JHIHJM I.’H’-1HI‘»L'\I, Iflk‘ t‘()l‘-(‘1:I|l.l("Hf'/I ("/]—

\НП Н IUIl-‘lfr'l‘ill, ” [кН-ПТ.!НМП ('0 “(СХ KUIHIUH JC-

ППЦ ’›.'1"3П‚1\Н)1` |151НН`51`У HHI‘HI H ”"/‚` ("\\.(`])НЦ'.!.

\||’._\' IZJHHHX )L'L'HWLH, Iiil'Ht‘VlV (‘Ji(l,'l‘l)k"l:l()'\1y' H'HJ’

Ix‘V; '1_‘‚'1`.К`|П_\'(`|(` 13V ПН., 'HU ‘ilI'HH ОПП ’.]д/Кіііъ ILJC
(` \‘H ППП! H ]…„ЦіПСН'Пт, (\ZIK lIlflKHX HUCCKUMHX!

011… ” (Тудор …”… пирит,] :zcxzxm пирш’]лъп‹›’г
друг прим, 1! ник.….тиъ щомг’п'упшй ……С'гслшп

тмнрц! Пп ти… психи… ‹‘сбн босншшпнц 11… мой—

тс пгс 1||‹'!}1.'1‚ тц…дщнтііцту. при…) „ :шбнппм п

H'HIH'M ЦЦПСНЦ: ][Ц‘Ц'МЬД СП‘ППППСЛП ('UHCIUI’»!

Jlun'urlc, покудц и любим ll(‘ ш…шсп: псппштин!
«Mm: ‚кс. дні]… индпъпжн шлпс ‹тбмкшп ” про—

шпнпун, п интима-ть menu-ii. Лп :тдрпнтнуст нс-
нпнпсть, ‹лпстюс лишние :зк-млп! Нн'лшппс пп
1)… ссрдцс “оч…“ сс ншппрдпнпшто пламени! Km
›кпждст пни…пгт,—тот пцпрцпь стоны сном к
шллацтпсму сердцу Бертран… дс—Гюрп! Прод.
чтим :тлтарсм откръшщотся пс…ппыс помыслы,
и руки берутся :… мечи».

H он указал m искус…) шлппттос золотом п

пурпурпм 'пшшющсс сердце, которые укршппло
жму… сторону сш чсрштто п ‹)бтяжку кпмзпгтп.

«Сердечко nu nmucm Immzamlc ;! (›б'ясшш ссбс
1m ‹тшому, (еньор Всртрішт«псс'мсло подтрупил
один молоденький рыцарь, одетый ;пшо папо—

ки-з в лило-вое; „видимо тшсш стшсъ'і дымы. Ведь
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H вы охотно засматривастесь <на прекрасных
дам,—хотя только королевской крови. Еще не-
давно вы навестили за морем вашу старую лю-
бовь, королеву Элленор. Не споете ли нам ту
воинственную песню, которую вы напевали в су-
мерки на ушко добродетельной супруге короля
Генриха?»

«Этого не споешь и не расска>кешь!——през‚ри-
тельно ответил неистовый; -— два слова шепнул
я ей и два других _ ее сыну, молодому королю
Генриху; семя брошено в землю, кровавая жатва
ждет впереди! Клянусь крылами Люцифера, я за-
влеку короля Генриха в кольца дракона, более
momma-no, чем тот, который улавил жреца Лао—
коона и его сыновей *')».

Я не мог отвести глаз от этого человека, ко-
торый, к моему ужасу, повернувшись теперь в

сторону монастыря, — цели нашей поездки,——

посыла-л вдаль приветствия обеими руками. Не
удивляйтесь: я знал, кто ему при этом мере-
шины:—«Там молится некто, умеющий ненави—
деть еще лучше, чем я! Привет тебе, сотоварищ!»

И он торжественноосушил полную чашу за то-
го, далекого, кто носился перед его взором. «Ты,
молчаливый, в тиши ведущий свои подкопы че-
ловек! Ты терпишь страдания, как твой учитель, 

*) Троянский жрец Лаокоон и его сыновья были уда-влены, по преданию, огромными змеями, no приказанию
бога Аполлона,за то, что предупредилитроянцев o грозящей
ни опасности. '

           



  —— 181 -…

ты дал бы умертвить себя, как и он: ты лумжиид
что служишь любви, но ненависть — сильнее
любви, и смерть тноя, как и смерть твоего Бо—

га, —— проклятие для человечества! Епископ,
побьсмся об заклад: кто из нас двоих глуб-
же висргнет в прсисподнюю короля Ген-
рихп Английского. Я разыщу его там и, упер-
шись коленом в его горло, заного такую no-
бедную песнь, что раздадутся круги ада, осу-
жденные превратятся в исполпнов и все, что по-
тнгсло над адом, рассыпется в прах!»

У меня волосы стали дыбом от этих ужасных
ботохульственных слов; как будто кроткий не—

лнкан растерзал собственную грудь не во имя
любви и не нам во спасение. Протшнсальских же
рыцарей, привыкших к подобным еретическим
шуткам, все это мало заденало; зато оии вся—

чески гадали, кто бы мог быть тем товарищем
сеньора Бертрана по ненависти.

Вслед затем разговор псрескочил на странное
знамение, напугавшее недавно жителей Арля.
На тамошнем римском форуме об’явилась мра-
морная женская голова с потухшими очами и с

выражением смертной тоски на устах; если же
всматриваться в ее переплетающнеся кудри, то
они оказываются ехн‘д'нами с высунутыми жала-
ми. Народ полагает, что этот скорбный лик оз-
начает приближение великого мора в их солнеч-
ных странах.
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BCC ЭТП ГРЯЛУПНК’ бОіГ'ПЪНЯ П ТСПСРСШНСС l‘ODC
MOCI‘O КОРОЛЯ ТПК МСПЯ [НКУ/ПЦН()бПЛП, ‘ПО Я НС

выдсржнд и нспустил ’гянншіі вздох. Рыцари, не

обращатинне до cm пор на меня внимания, с

изумлением посмотрели в мою сторону. Тут я

поднялся от своего стола и прошел мимо um:
моей тяжелой походкой конного нонна, бросни
им честное ннаябское «помогай Бог!» Онн7 как
люди вежливые, не замедлили ответить любез—

ным кнвком головы. Но, когда я, поднявшись по
лестнице, чтобы разбудить принца Ричарда, по-
смотрел иа них сверху, a они в это время по-
снешно вскакиваии на коней, чтобы уехать с

тою же стремительностыо, с каког'і приехали, то
их несдержанный на язык предводитель успел
еще оброннть дерзкое словечко за счет моего
швабского вздоха. Рыцари ускакалн под звонкие
раскаты своего южного смеха».

Благочестивый господин Буркхард, слыша бо-
гохульственные речи этого чужеземца, не раз
осенял себя крестным знамением. Наконец, он
заметил в раздумьи:

_— Серный запах, исходящий от этих речей,

Гане, ясно говорит тебе, с кем ты оказался под
одной крышей в той французской харчевне. Для
меня' нет сомнения, кем был одержим и вдох-
новляем этот странствующий рыцарь, —- не кем
иным, как нечистым, сызначала мятежником
убийцей. Поэтому—то он и знал наперед o му-  
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шинчссіоъёа смерти сэра Томасо, 11 Я опасаюсь,

и… 1; …и экс мере исполнил… щжггкпзнннс
лого ;……)ылг) искокека 11 но пне… грозящих
чоп пог/миди «гран.… ‹)нусннненищ нн l1'10 указы—
н….с1, он…, может“, 11 Женщина-еграшидинцс. ны-

рыгад 113 земли Те (›ерегп г:!нннд накида-
сит можно, ере1нкдщи нсс): полки:, в особенно-

мн 31.1…урснсдымн мг:;анкеіінжыгіг. Я кишопюбнн,
61|.Ц`(›])Ш`ПОЛПЁКСЦK IllU'UIM Н 1)П‚'1_‘‚'Нц`1›‚ КОГДЦ \l1)-

!}?‘ПНЦС'НГГЬ ГРСХП ПРОГУПЧСЛЪНЫС. [10 BUICK!)
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сгнннл бы и упрек духовным 11 снегским влады-
кам, если бы они об'е‚чигншнсъ_ чтобы: нъгрннгн

из „\рнс'гнміскоі'г среды этих ;…косненых, дабы

сам:… память о них исчезли и их родной земле.
Однако, лучше нам не зпдеръкнна'гьсн на этих

нрнскорбных предметах. Ганс, расскажи мне, со—

нугсгоовало лн благословение Божие поездке

нрницп Ричпрдп? Он едннс'гненный 113 нсех тво-
н_\ англичан, к которому лежит моя душа.

«Я с трудом носпснол за бистроногнм буланым
Лътгного Сердца, —— с готонноетью возобновил
свой рассказ арбалетчнк, _ нбо жажда видеть

сэра Томаса росла у принца с каждым часом; и

он една мог совпадать с нею, когда башнн мо-
настыря, скрынаншего в себе примаса, стали вы-

растать на ярко-голубом небе, a окружавшие
его стены засиялн подробно небесному граду,

Зная Львиное Сердце 11 бурную порывне'тость  
 



 
  

 

    

его чувств, я стал умолять принца пустить меня
вперед на разведки, на что он, хотя и нехотя и
с бранью, но все же, наконец, согласился.

Брат-привратник отнесся к моим расспросам
без подозрительности; когда же я назвал имя

.сэра Томаса, то он сделал движение, выражав—
шее столь глубокое почтение, и на лице его
отпечатлелось такое благоговение, что мне сразу
стало ясно, какгим высоким почетом и какой сла-
вой святого окружен здесь канцлер. Привратник
сказал мне, что примас находится в церкви, и
он не осмел-ивается‚—да это было бы и кощун-
стом,—тревожить его в молитве.

Тем временем мона-х показал мне келью с го-
лыми стенами и шершавый д-нюий камень, на
котором преклонял во сне свою голову изгнан-
ник епископскогодворца в Кентербери. Эта жест-
кая подушка меня не мало поразила, ибо я знал,
какой природной чувствительностью и нежным
телосложением отличался канцлер. Наконец, так
как дело не подвигалось, и молитве святого че—

ловека не предвиделаось конца, привратник пов-
волил мне войти в церковь, взяв с меня обеща—
нне вести себя тихо и сдержанно, покуда моля-
шийся не заметит моего присутствия. Вот я осто-
рожно пробрался между колоннами и увидел сэ-
ри Томаса, стоявшего у церковного кресла с вы-
сокой спинкой и погруженного скорее в разду-
мье, нежели в молитву. Не видав уже несколько   
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лет этого удивительного человека, я был испуган
противоестественной худобой его лица и глубо-
кими скорбіными очами, взгляд которых был

устремлен более в себя, чем наружу.
Я опустился на колени перед дарохранитель—

няней, под сенью главного алтаря, и вознес мои
молитвы ко Всевышнему, не спуская глаз с сэ-
ра Томаса. Заметил ши он мое присутствие или
нет, для меня осталось неясным, ибо ни одна
черта в нем не дрогнула, но когда, после поря—

дочного промежутка времени, я поднялся с ко-
лен, канцлер, не поворачиваясь и не меняя выра-.
жения липа, обратил-ся ко мне с вопросом: «Как
поживает мой король и повелителЬ?» совершен-
но тем же голосом, каким он спрашивал меня,
бывало, при встречах в Виндзоре на пороге ко-
ролевского покоя. Тут горячие слезы наверну-
лись у меня на глазах.

Примас же тихо спустился по ступеням, сде-
лал мне рукою знак следовать за собою и плав-
ной поступью направился, идя предо мною, в

мттастырский сад, разбитый в виде веселого зе-
леного прямоугольника с цветущими розовыми
кустами и охваченный со всех сторон крьггой
галлереей искушой постройки в новейшем вку-
се. Хотя там, за оградой, уже спадали листья,
но сюда, в этот заветный уголок, за которым уха-‘
живали заботливые монахи, увядашие и умира.
ние природы не находило еще доступа.  
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Примас опустился на кяменпую скамью мс›к‚'1_\`

пышными кустатпткимн и повторил свои во-

прос: «Ну, что мой король и повелитель?»

«Сэр Томас,—ответил и,— сто удел общий со

всеми людьми, да и того плачевнее. Король не-

узнаваем. Если бы вы увидили его. вам стало бы

больно за него, и все ваше нутро содрогнулось
бы от жалости».

Тут я ему изобразил в живых выражениях
состояние упадка и расстройства, в котором ны—

не находится столь величественный прежде ко-

роль. Мне было о чем порассказать ему.

Господин мой! он внимал мне без злорадства
и без видимого сочувствия, но не проявляя, вме—

сте с тем, отчужденности и равнодушия,-_а так,

как принимают весть о случившемся несчастии,

которое дав-но предвидели и к которому давно

приготовились.
.Таково было его молчание. Но мне почуди-

лось, что сердце его смягчило-съ, поэтому, на-

бравшись смелости, я воскликнул: «Сэр Томас,

вы человек святой и христианин, умерщвляю-
щий свою плоть. Если бы вы в состоянии были

простить королю его прегрешения: все и теперь
еще могло бы хорошо кончиться!»

.но примас безмолствовал.
«Простите королю, что вы лишились благо—

дати!»
‘  
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Тут mp Томас поник то.…воіі п загадочно от—

[теги.т: «Пятки, когда дни:…ногея стадоынон (1.1;1—

101111.11... Боже избавн … этого!…»

‚’› это мгновение до нас донеслись жалобы 11

брань монахов, которите старались задержать при

входе молодого рыцаря 11 цеплялпеь ;… его ру,; 1.

Это был Львиное Сердце; раздосадован}…й 11,1111-

пением 11 непривычной для него одеждой, он во—

рвался в галлерею, захватив привратиика врасе

плох. С'тряхнув с себя монахов, он бросился к

ногам примаса с возгдннтом: «Отец мой, отец мой,

они не хотели депустгпь меня к тебе!»

Тот некоторое время, молча, смотрел на прин-

ца Ричарда. Затем нежным движением руки он

откинул у него со лба спуганные, влажные от

пота белокурые волосы 11 пригладил их ‹: мл'ге—

ринской лаской. Когда я увидел это проявление
его неясной любви к Львиному Сердцу, я счел

наше дело выигранпым и скромно удалился под

своды галлереи, предоставив обоих их ангелам—

хранителям 11 святым заступникам.
Усевшись на широкую каменную плиту под

аркой оконного отверстия, разделенного пополам

пучком тонких мраморных прутьев, я от време—

ни до времени бросал испытуюший взгляд на зе—

леную площадку в сторону обоих собеседников.

Эта галлерея была богато украшена изваяниямн
и, как уже сказано, построена в новейшем вку—

се. Ее колонны были увенчаны пышными капи—
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телями, на которых чередовались пзобраЖенттп
обитателей небес и преисподней: то ангелы, пою-
щие псалмы, то забавные или злобно осклабнв_
шиеся оборотни. Но я мало уделял внимания
всем этим украшениям, ибо взоры мои все сно-
ва и снова притягивала та каменная скамья в мо-
настырском саду.

Королевский сын обнимал колена канцлера, а
тот, казалось, лишь слабо этому сопротивлялся
до тех пор, покуда принц Ричард, с пылающи—
ми щеками, не высказал своей заветной просьбы
11 не прижался еще горячее к коленам канцлера.
Тут сэр Томас отвернулся с печальным лицом, но
принц не отступался от него, покуда тот не со-
гласился на его просьбу. Я слышал,-как юноша
в этой борьбе за душу своего отца неоднократно
произносил слово ‹Ьаізеп и догадался, что де-
ло идет о том поцелуе примирения от лица церк—
ви, который должен был быть обещан принцу
Ричарду примас-ом и которым должна была на-
чаться и быть освящена беседа. Спустя порядоч-
ный промежуток времени, оба они прошли рука
об руку мимо меня по галлерее—цветущнй юно—
ша по левую сторону от изможденного епископа.
Я последовал за ними. Еще в пределах галлереи
они расстались; принц Ричард склонился к руке 4

канцлера и оросйл ее слезами детехюй благодар—
‘

ности. И мое сердце воистину возликовалю от
радости при мысли, что достойные жалости стра-
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flfiHHfl MUCH; КОРОЛЯ ПРИХОЛЯТ K КОНЦУ. НО ТУТ Ч
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сгоей жабьей лапк-ой оно нацеливалось в их
сторону, ВЫСОВЫВЦ‘Я при ЭТОМ ЯЗЫК. МНС ЭТО не

понравилось, хотя это и было делом случая. Но

я все же предпочел бы, чтобы принц и канцлер

расстались у следующей колонны, там, где игра—

‘ющи-й на арфе ангел простнрал свои лебединые

крылья.
Принц Ричард послал меня с письмом к отцу,

велев мне скакать, сломя голову. В этом письме

он умолял короля, во имя страстей Господннх и

его собственного блага, ускорить свидание с

примасом, согласие на которое удалось вымолить

его сыну.
Как только сир Генрик осведомился из пись-

ма, что ему обещан прима-сом священный поце-

луй мира, он перестал находить себе место в

своем замке. Он покинул своих рыцарей и бра-

нил своих слуг, покуда; малое время спустя, мы

не понеслись во весь отпор,-_так горяч-о жаждал

он прикосновения уст, которые должны утолить,

…как он твердо верил,—его долголетние муки и

даровать его жизни мир.
Это произошло в пасмурный день, что король

и примас встретились на унылой равнине. Сэр
Томас, прибывший с маленькой свитой, с тру-

дом сошел c коня; он исхудал и покачивался,

 

  



  
    

как иссохшнй на солнце и ветру тростник. Ко—
роль бросился к нему, чтобы подержать его стре—
мя, но монахи уснелн уже принять примаса ;;
свои руки. Почтнтельтло, но с видом усталого чс-
ловена, стоял он перед моим королем. Его гла-
за глядели из глубоких впадин, и в голосе слы—
шалаоь дрожь, когда он обратился к королю с
первыми словами: «Государь, пусть отойдут от
нас все посторонние, дабы наша тайна не была
никем подслушана». Он дал знак своим монахам
отойти, a \KODOJ‘Ib с поспешной готовностью прн-
казал удалиться своим рыцарям—ибо он жаждал
поцелуя примирения. Я взял под уздцы обеих
лошадей и отошел с _ними на небольшое рас—
стояние от короля и примаса, тогда как все про-
чие, монахи и рыцари, разошлись в разные сто-
роны, пожалуй, что на выстрел из лука. Тут
сир Генрих уже Не в силах был больше сдержи-
ваться: лвытянув губы, он приблизил свое опух—
шее, со следами разрушения, лицо к измгожден-
ному святому лику. Оно, это ЛИЦО моего короля,
было безобразным, отталкивающим, но, вместе
с тем, столь трогательным и преисполненным та-
кого страстного влечен-ия, как будто сир Генрих
жаждал вкусить святого причастия.

Что тут случилось, что произошло в душе
канцлера,—кто может сказать это? Я полагаю,
что такое сочетание безобразия и вожделения
напомнило ему про убийство ег-о ребенка:. Он с

v
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эмсрі-Знытн: отвратил um: [ бы от короля и с

ужтсом осншошьт взглят на лице, находившемся

перед ним, словно видел в нем и‹;›пттощение всл-

ческого насилия и мервостн.
Но король в своем слепом влеченни схватил

!(ЗНЦЛЁГЦ 321 РУКИ И СТЗЛ СВОИМИ губгамн НСКЗТЬ

его губы, покуда тот с криком ужаса не оттолк—

нул его от себя.
Как скоро сир Генрих с болью и гневом уви-

дел, что примас, вопреки Данному слову, не мо—

жет с ним примириться. душа его сразу ожесто-
чнлась, и y него с отчаянием вырвались словы.

«Что мне до тебя? Зачем преследуешь ты мою

душу?»
Канцлер °же снова овладел Собой, и к ному

вернулась его уверст-тность. Он ответил со спо-

койным величием: «:Тебе известна, о, государь,

моя природа, заставляющая меня идти по сто-

иим наиболее могущественного властелина. Я не

уверен, что Назареннин, которому я принадлежу
н примеру которого стремлюсь подражать, мог бы

себя заставить прикоснуться к твоим мерзостным
губам. Он дал поцелуй прелателю Иуле, Его про—

давшему и ввергнувшему в смерть Его _—

воплощенную невинность и любовь,—но поцело—

вал ли бы Он губы, отравивгине душу его ребенка
и сгубившие его невинное тело,—в этом я сомне-

ваюсь. И так как Он к тому же еще и Бог,—как

учит Церковь,—то простить без тяжкой и полной    
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Меры т-та-казания зарезавшему Его овцу, Он не мо-
жет, ибо нельзя Ему отречься от Самого Себя,
ТО-ССТЬ, ОТ справедливости, СОСЪЗВЛЯЮЩСЙ СЭМОС
Его существо. А мне не более, как человеку, с
моей языческой кровью, и притом вовсе не тако-
му спокойному, каким кажусь‚——как мне заста-
вить себя сделать то, что не под силу моему
учителю? И все же это должно совершиться,—
но только за выкуп. Душа за душу. Сосредо-
точь свое внимание, король, выслушай меня и
поразмысли!

«Видишь ли, у меня есть еще дети,—твои
саксы, души коих ты мне некогда доверил.

«Ho как пасти их изгнанному пастырю?
Как могут преуспевать эти души, когда тела их
составляют собственность твоих волков, твоих
ненасытных баронов? С тех пор, как твой пре-
док, Завоеватель, сделал тысячи покоренных
саксов подвластными горсти железных норман-
нов, обездоленный люд вынужден жить на чу-
жой земле, не принадлежащей ему. Ты калечишь
мужчин за убийство какой-нибудь вредной тва-
ри, в силу твоих варварских охотничьих зако-
нов; ты загоняешь юношей и девушек с солнца,
с унаследованных плодородных земель, которые
им бы мирно обрабатывать и населять, и вверга-
ешь их в тень монастырей.

«Не препятствуй мне высказаться, выслушай
меня; я хочу создать для тебя и для твоего
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сына. который остается при тсое. паром ие "А'—

тем завоевания и насилия` а с помошью мудро—-
сти и справедливости. Я хочу покорить его крот—
ким епископским жезлом. Я имею mach) над ил-
иитми, и потому мне не страшны мечи твоих иор—
миинои. В эти дни слепой ярости и грубой хитро-
сти я все же остаюсь ра.“.умиейитим из смертных.

«0, мой государь, как безрассудно ты посту-
пил, когда, желая подорвать мою власть. коро—
нопал своего сына Геириха‚——да и как неспра—
ведливо! Ведь ты сам сделал меня своим прима-
сом, и твоим примасом я останусь вовеки.

«Смотри,—он вынул свиток, спрятанный на
груди,—вот отлучение римского папы, которое
он бросает тебе в лицо за то, что ты посягпут
на права моего епископата. Это иечистое пла-
мч, и не я иакликал его на твою голову, Сейчас
святой отец»—наемник твоего царственного бра-

.1 ‘BO Франции, как некогда, когда я еще служил
тебе, он был твоим иаемником. Ты не разгадал
души латиица и не тчо-время поскупился на день—
ги. Отдайся, мой король и повелитель, снова в
мои руки‚'н и растоичу этот продажный факел!

«Я сам впоследствии откажусь от прав моего
епископата, когда использую их, дабы каждому
в твоем королевстве предоставить подобающе:
ему место и право, а для тебя—создать народ.

вши. 28. шайке. 7  
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нм и не хщои лптинип, и слуги и брат Ним
| ииииы».

Лино короля при этих изумительных словах
1H l£t’lll:lf\|l|i.l.lH, 'H) ()Jlt‘JlllCJlk); НРСМСНЦМП №1381-

.‘l-‘H'h, ЧН) lIH _\II\L‘ 111160`1КЦС11, 111) '13'1` Н НСМ 1103—

1\1_\`11[11.'|2|С1› CIU l{()])()JlL‘BCI(ilH IUDJUK'I'I), НС ЖСЛЗШ—

1114111 L‘KJIIHIHHAH 1111 cmpuny СПИСКОПЦ H (НДЦ

“WILD! НН lL‘ML'H» (ЭГО MyJLIHJC‘I'II; ”DUMULCGHUC'H) H

ужпе сити… бритв верх, и души ето продолжала
оешнгпься рнннпоешшй.

«Смотри, мон стопы утомлепы, …- продолжил
сыр ’1`ом:гс мягким голосом,—тп" ›углсаюишй пла—

мень, по все же, мне думается, стоит cum жить,
чтобы и этот век неппкпетн н раздоров постро—
нть посучпрство, в котором нн Бог, ли человек
не иолвертилиеь бы оплешпппо н избиению.

«1'1гтелелинк Завоевателя, хочешь лп'ты стать
справедливым королем? Желаешь ли ты, чтобы
твой последний час бь'тл более мирным, чем ‚‚

твоих предков? Тебе угрожает ппое мщенне, не
не… моему.-—-'1`ут сэр Томос поднял взгляд в

пустое прострппспш пнд головой короля, где я

мысленно узрел руку с обшикенным мечом.—51
ошелу от тебя это мшепис, я охранно тебя, ч

буду тебе теперь лучшим слугой, чем некогда
твой честолюбивый канцлер. Я твой друг, ибо,

видишь лн, твой сын Ричард простит за тебя».
Эта прекраенпя и благочестивая речь, быть

1m ›кет, покорила бы моего бедного короля, если
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бы _\'ми1‚и"1 с›р ’1`нм11с ис ирииупш и 110.11 Липи-
1и›1‹› (111111111

Мии 1ш|›‹›‚11. Генрих, 1111111 и лин’ъил гипс… 1pc-
‘llyL‘lKJ СЫНА (‘ПдНиНЦ' HCCIU Н.! (“СИ“. Ц'\1 Ht‘ ML‘HCC,

cu 11pcmc1111 01111130111111 11 и.…сиы приписи Генриха
П ГО'Н'ЦПЪЧД, СКОЛЬ „(ЛРСННННННХ Illnlllll‘» СЫН…”-
иих чуши-.. (111.11 ними…!1с.'|1.|11_|.\1 1… ‹нинии-ииш
к 1‘111’11‘1111-1111111'1 …или и шин…. lilo [1111111c1111510 и

3101 чис 3111'13'111111-1cc11m его сына 1’11ч.1р;1:1‚ 11 11.1

1-1-1111111- 1 мс… шило 11;11‹1и1:111. и иирыспиь чщишс
исдшпсрис.

«К чему ты 11р1131‚1и:1еи11‚ мсиъъ Томик"? 11.111111

0”. ~M11c 1110111111, моих иирмиииои? Ч… '1ы „чину—
мил? ][:ииишп. сиибииу моим пишиш-111111 х……—
11:1м? Добрые ли у 10611 11:1 уме?… Уж не хочешь
ли '1111 Мсии 1111131311111?

011 наморщил 1106, как будто с трудом сиби-
иаись с мыслями, ио :шгсм 11:1 исго ииезииио ии-
хлыиул гнеи, тумиишиии дух:

«Я узнаю тебя, »посклик11ул (т.:—Ты хочсии.
11013161111, меня 11 мос 1«1ро.11с1и“11и›!.. С тех пор,
как 1`ра11ин‚——--б_\'дь 01111 11ро1‹‚1и1'1;1, —— умерла, ты
только и дучмасиш дисм 11 110111.10, как бы извести
меня, ты, :ищемер, ты, губшсиь, 11.1, MCTMTCJIMILIH
язычник!»

‹

Лицо сэра Томаш одиришжь ангельским све—
TOM, H он произнес с сияющими очами:

7*
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«Я оншну тебе смерть ])лпго;шгн н тного ху-                                                   лу, если ты лини, сноболу моим бритьям «:11:-

CliM Н nuynmm, (ГПН-ПК: НП ПС'!ННПЦ-ЧСЛПНСЧС-

ский н божеский нуль. Желаешь ты этого;‘ ко-

роль Генрих?»
1’, это мгновение толпа нормннскнх баронов

сил:; м.ншзъншп, беспокойство; рышгрей pumm-
жало. что король не,;сг так лолто переговоры с

ОПИЛЬНЫМ СПНСКПППМ` ум К(ПОРОП) ВОЗбУ'ЛіЦПЛ В

них боязнь; к тому же, их почтение перец госу—

дирсм :шмстно по_\'.\теньшштось. Бароны бряцнлн
копьями н щитами, прогуливали сноих коней и

кричали:
”Finissez, scigncur Roi, finissez!» (Кончайте,

государь!)
Сир Генрих испугался и сделал примасу знак

носкорее его покинуть.
«Прочь от меня, mm назад и твой француз-

ский монастырь! И чтобы нога твоя нс ступала
(}\лыне на английскую землю, ты, сощшгител,

народа! Ни здесь, ни там я не желаю болынс

гсс‘грсчнт‘ися и иметь с тобою дело, ты, колдун,
ты, каркающий ворон!»

.Пнцо канцлера помертвело. Он ответил мяг-
ким голосом:

«Я не знаю, последую ли я 'гпонм указаниям;
ибо, долго продолжались мои странстпоиання,——

!! пастырь, и стало стремятся ныне ЦРЬ'г к дру-
гу. К тому же, меня тянет к месту моего успо-
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госпип; поэтому, (и госмыры я по обспппо 'гебс
61,111. послушным Но не 1121;11:111'11‘11 11111111111 с мочи
сиропы. Мои сшиы ииц'і .1111111, миры,/.

«Lem-11111, бсрсни'ъ, 11111 C'ID.’],\'UM сперли, слу
111111. 11:1 :иилийскх'ш _;смлп)!» искричи'к пис cc—

Ги король с таким порьиишым и резким ‚гпипкс-
нисм, l1'10 ириии Ричард .`1ьвиищ: Ссрлисц ‚'ы-р-
ииииийся кблидш иормлиских рыиирей п 1111111111-

1011.1111 c.11c111111111111’1 :… обними ;ии‹ишришииииии—
сп, бросился к ним 1111 иссь опор, с шщшпсшиии
лицом.

А Томос Беки, со ск…рбной ymcnnmii, отд
игриулся от короля.

«Мис кгпке'гся, l1'10 близок час мос… освобо—
'‚и'ъсиия; очку}… бы ппачс ваться у меня, иере-
иилсцппшго, мужеству, чтбы пошти. голову 11

1111;1111c11m'1, моею короля?»
Тык расстались друг с другом сир Генрих и

сэр Томас` без примирении, к которому. однако,
I11-01110 оба счремкшись».

ХП.

«Кон… мы, молчали-ым и :шдумчивые, поки-
111.:111 унылую равнину“ место огвергпугопо по—
целуя, - и ехали 11 иорииискую крепок"… Р:;-
ци, резкий зимний поздш, после теплой, пс-
обычпйно затянувшейся п…‚шей осени, гнал ими
и лицо псриые хлопья сшил. Тиски сжимали мис
шум„ слопин слиитшм ‘н …… пышмрь, ибо л 
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считал дело моего короля прошранным; мне хо-
рошо бы.… известно, как я того и не скрывал
от принцы Рпчиршдлгго лед, тающий под луча-
ми доброжелательства, становится вдвое тверже,
когда его снова прохватит морозом.

Я собственными глазами видел, как примис во
имя любви к Львиному Сердцу, вопреки своему
самому ст<ровсгшому существу. пытался прп‹
коснуться к губам моего короля и как он не в

силах был этого сделать.
Окруженный стаями гётпок и ворон, скакал сир

Генрих по равнине, медленно покрывавшейся
снегом.

И вот, на одном из перекрестков, принп Ри-
чард пришпорил своего буланого, которого он
до сих пор во время езды придерживал, вопреки
своему обыкновению, в задних рядах. Поров'няв-
шись с берберийским жеребцом короля, он рас-
простился с отцом, опустив голову, с выражением
задумчивости и скрытности, чего ’никогда не при-
ходилось видеть на его мужественном лице. Он
извинился, ссылаясь на личные дела и затрудне-
ния в своем графстве Пуату, и мне стало ясно,
что он, хотя и не подымет знамя мятежа вместе
со своими братьями, но бУдет все Же в этом спо-
ре держаться в стороне.

В городе Руане сир Генрих вел строгую жизнь
и предавался христианскому сокрушению вплоть
до Рождества, которое было не за горами. Он
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прилежно посещал обедни, изнуряцт себя постом,
ибо имел намерение поутру в святой праздник
вкусить причастия.

Так он и сделал` с б.ниоговением и радостью.
',’атем он сел вместе со своими знатными прибли—
женными за богато уставленный стол, чтобы
усладить свое изнуренное чрево. Празлитиишя
трапеза подходила к середине; тут y дьявола
зачесались руки, и он послал нарушителя мира.
Со шпорами, в ботфортахгчгбо он только что
скатился с седла,—епископ иоркский, тяжело ды—
ша, прошел через зал и остановился, красный,
как индюк, с тневнымн птнпкениями, перед коро`
лем, восседавшим за столом. Этот приземистый,
вспыльчивый норманн своею суетливостью н бес.
покойсттвом движений мог вывести из равнове-
сия и более спокойного и здорового человека,
не говоря уже о моем короле. Рядом с епископом
появился один из его клериков, человек с худо-
щавым лицом, преисполненным разума, который
своими рассудительными речами старался успо-
коить его и ввести в берега.

«Помогите мне, праврсудный король Генрих,—-
надсаживался коротыш. _— Мало того, что

,сам СВЯТОЙ отец в Риме предал мен‘я отлу-
чению,—Тломас Ewen—11a поразит его Господь
чумою!——тайком перевез на себе папскую буллу
в ваше английское королест'во‚——н сейчас вот, в
святой праздник се торжественно иротшзглашают
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во всех церквах, где только саксы служат обед-
нн, мне и моему королю на посрамление. И ведь
].:гк этот сын злобы свершил свой в’езд в Кен-
тербери? Как победитель, в колеСШЩе, запря—
женной конями, в сопровождении длинного ше-
ствия саксов!»

Тут рассудительному илерику удалось вста-
ешь свое слово.

«Дело было не так, —— возразил он.—Лримас
в’схал на кроткой ослине, но правда, что народ
расстилал перед ним свои одежды и усыпал его
путь зеленью, какая только оказалась по зимне-
м:; времени под рукою. Изгнанник возвратился в

Кентербери человеком утомленным и с тех пор
не покидает своего епископского дворца и даже
своих покоев. Правда, что сэр Томас привез с

собой спрятанными в одежде две папских бул-
;ы, но одну из них он бросил в огонь очага,
другую же только после сопротивления позволил
исторгнуть у себя своим воинственным клерикам.
Сэр Томас близок к угасанию, и сама природа
избавит скоро короля Генриха от e10 мучителя и

_врата'. Вот трезвая истина». =.
Один из домашних примаса, человек, обязан—

ный клерику, передал это ему по всей правде.
Но прозвучавший голос разума был заглушен

неистовыми словами епископа: «Томас близогк 1:

угасаниюі—закричал он.—Клянусь моей епископ-
ской мигрой, этого ›кивучего ‚человека хватит на
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три века, чтобы навредить твоему величеству:
Томас—приносит мир! Войну несет он с собой в
Англию, всюду по его пути саксы подымали шум
и хватались за топ‹›ры. Да, так передавалнмне
очевидцы!»

Мне и тогда уже казалось это делом невоз—
можным, насколько я знал ослабленных саксов.
Но бешеные слова епископа едва долетали до мо.
их ушей, ибо все мое внимание было прикова-
но к королю, у которого ннкннало на душе.

Ослепленный гневом, он не усвоил поправок
рассудительного клерика,

И вот вспыхнувшее, наконец, пламя вырва-
лось наружу. Сир Генрих, которого равным об—

разом возмущал как мятежный дух, так и смире-
ьие епископа, в безрассудном гневе вскочил со
своего места и таким резким движением от-
толкнул от себя кубок, что он покатился далеко
по столу, и вино красными ручьями разлилось
по скатерти, словно кровь по снегу.

«Я запретил ему ступать на мою землю!—вос-
кликнул король д.рожащим голосом.—Я знаю, он
прячет на своей груди под одеждой еще одно
папское отлучение, направленное против меня"
его короля. Он сам показывал его мне, злодей!»

Тут король, с отчаянием стиснув кулаки, стал
напиваться в жалобах:

«Я наряжал и украшал его, как возлюблен-
ную, он ел хлеб из моих рук, словно ласкаю,
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попирает` теперь меня своими ногами, разоряет
Мой дом и губит мос королевство!»

И он, обведя диким взглядом своих при'гихших
сотрапезгшкогь бросил рыцарям в лицо клеймя—
шие слова:

«Я откармлигшю холопои! Они сосут соки мо—

]IX JCMCJH), СНДЯ'Г, РНЗВЫЛННЦППСЬ, 321 МОНМ 06mm;-
ным столом, и ни одному из этих обжор „ гуляк
не хватает мужества избавить меня от измен-

'? ника!»
Никто не осмеливался заговорить с сыром

Генрихом, когда он, с блуждающими глазами,

расхаживал взял и вперед по залу. Большая
часть королевских гостей поднялась со своих
мест и обс'гупила епископа, засыпая его вопро-
сами и упреками.

1'1р0должая стоять за креслом короля, я уви-
дал на другом конце внезапно поредевшего сто-
ла четырех сеньоров, сидящих вместе; соглас-
ные между собою B своем гневе, онги обменива-
лись взглядами и шопогом перекидывалйсь .
в;.волнованными словами, как будто держа тай-
ный совет. Их имена, господ-ин мой, вам извест—
ны, ибо молва разнесла их во все концы света.
То злосчастнсйшне из живущих и каждый хри-
стианин в Англии открещивается от _них. Это,
во-первых, сэр ВилНгельм Траси, насмешник, за-
тем сэр. Ричард Бретонский, cap Ринальд Краси-
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ный, любимец женщин, н, наконец, последший,
сэр Гуг Мо.:ншцшшай.

Я сгоял слишком далеко, чтобы pumolwrh нх
слона, но gum/Kenn“ их ясно сами за себя гово
рилп.

Я еще сейчас` вижу, как сэр Гуг кусал себе
„вы, как сэр Ринальл иакручшшл сноп мягки-:
л;.иииые кудри на палец и рвал их, межлу тем,
как лоб сэра Ричарда гнен залннал багровым ру-
мянцем, a масмешлнные губы сэра Вильгельма
Трасн, на которых пссгоннио, бывало, играл смех,
пснрпвилнсь горьчайшей усмепшой. Затем сень—
оры пришли, казалось. musty собою к соглаше-
нию п скрылись все разом через заігшою лнерь.

Я подошел к окну п унплел, с каким пе'гер-
пишем 'ге чешеро поджидали но дворе замка
снонх коней и как поспешно рскочнлп на них.

Когда вечером того недоброго рождесшеп
ского дня я пошел в покой моего короля, чтобы
принять от него ‹распорткення по час… завтраш—
ней охоты, я нашел его, как это бывает обыкно-
венно с людьми вспьшьчпвымп, молчалпвым п
подгаплегшым; поэтому я осмелился дать волю
опасениям, лежавшпм у меня на сердце

«Во время обеда, после нашей ,…лящей ре‹
чи,—«начал я,…четверо на ваших сеньорон,—п я
назвал их,—_поскакалн во весь опор, полагаю, что
к берегу моря. Если в ваших гневных слонах пм
послышалось желание нлп прийёз... о. государь,
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что тогда? Претвори они ваше слово и дело,—

это ие было бы вашем полет..»
Король уставился ин меня, с трудом собираясь

с мыслями, и ничего не ответил.

«Клянусь пресвягыьги яслями,—обратился я с

предостерегаюшей мольбой, _ это не какой-ни-
будь пустяк. Дн сохранят вас исе снятые и ни-
гелы от того, чтобы принять на свою душу му-
ченика».

Тут король внезаидо урозумел мои слова и

схватил меня за плечо.

«Когда они земли?—спросил он, хотя я ему
только что это сказал.—Почему ты, ворон, не

предупреждаешь своим карканьем кто—время?»

«Еще не поздно, _— ответил я без страха.-…
Взгляните на снежные тучи, надвигаюшиеся с се-

вера. Море наверно бушует, и они встретят про-
тивный ветер».

«Так оседлай моего берберийца, — приказал
король,—он мчится быстрее вихря. Нагони тех
четырех и 'в'о-роти их ко мне!‘ Ты мне их дого-
тшшь, я этого хочу!»

«Государь, —- сказал гг,—они меня не послу—
шают, ибо вы нровн'о задели их честь. Лучше уж
я поеду дрУгой дорогой, достигну берега, а в

наиболее узком месте пролива, раздобуду самый
быстроходный корабль,—чей бы он ни был,—до-

берусь дло Кентербери раньше тех четырех, под-



 

 

     
.гоняемых вашим гневом, и огражу вотинм име-
нем СЦ… Томиси от опасности

«Это твое дело, мотнегил он с угрозой,—мо
знай одно: я не хочу, чтобы нримосу причинено
было зло, Если хоть воло: „\'пплет с этой ‚то—

сяойной толокы, то ты мнс` ответишь 321 это и
будет…. болтаться у меня на первой титсс.тиие>>‚

Я не нуждался в этой бессмысленной угрозе;
никто не селлил никогда бт-тстрее коня. никто не
мчался неутомимое. По дороге Я узнал, что те
четверо направились в блтпкайшню гавань, на-
зываемую Гивттнью Влитодми, и поспешил идт-

перерез через французские земли в Кола, откуда
меня быстроходный парусник в несколько часов
достжил до' английского берега. Посреди бушую-
щих волн я пламенно молит Пресвятую Богоро-
ли… (и он;. вняла мысу—дить МНе опередить че-
'ырс.\' гневных сеньоров, хотя бы на двадцать
Ave Maria“ *`).

На английской земле Меня не раз окликалн
риз’езды вооруженных норманнов, ибо в стране
было неспокойно и повсеместно ходила молвы,
что Примас окружает себя в Кентербери воору-
женными саксами.

Подгоняемый этой тревогой, носившейся в сз—

MOM воздухе, я с бешеной стремительностью 
'? Приветствие ангела дене Марни: „Радуйся, благодат-

пая; осцодь с тобою” и т. 11. (Е: от [hum гл. 28).

`

 

  

„.`-

.….и,_‚_....

_

     
         
     
                          



  __.206__                                   
пршнпорнвлл моего берберийиа. припадая к раз-
певаниисі'тси гриве благоршшот'о животного. И
ВСЕ: же МНС КНЗЦЛОСЬ, ЧТО ВОЗВЫЦГдЮПіНеСЯ НЗД

грудой домов башни собора в Кентербери, с ко-
торых я не сводил глаз, упорно не хотят вы-
ростать.

Когда, наконен, обливаясь потом, я доскакал
до городских стен, дорога перед воротами ока-
залась усыпанной свеже нарубленным ельником
и редкими березовыми ветвями, свидетелями
мирного в’езда. Я соскочил с лошади и провел
фыркающее животное по переулку в харчсвню,
где имел обыкновение останавливаться, ибо я не-

редко сопровождал моего короля в Кентербери,

собор которого, только что оконченный построй-
кой, славился, как чудо нового зодчества. Хозя-
ин харчевни, сакс, бывший, вместе с тем, и аль-

дерманом *) Кентербери, как раз в это время
предусмотрительно прикрывал ставнями ряд \

окон, выходивших на длинную главную улицу.
Когда я спросил его, зачем он среди бела дня
устраивает темноту, он сделал мне своей левой
рукой знак замолчать, а правой подтолкнул ме-
іня к широкой скважине одного из оконных
брусьев. Я посмотрел сквозь щель и увидел тех ('

четырех королевских гостей, раз’езжающих :}
"

 

*) Выборпое лицо, соответствующее нашему городскому
голове. .     
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полном вооружении взад и вперед по улице и
годнятыми мечами указывающих на окна и во-
рота.

«Всем сидеть по домам, никто не смей выхо-
дить на улицу!>>;—прнказал сэр Вильгельм Тра—
сн, гарцовавшні'г на своем коне взад и вперед
перед домом альдермана; животное. фыркая, вы-
пускало из своих ноддрей клубы пара в холод-
ный зим-ний воздух.

Новоротнв затем коня. сеньор повторил спой
приказ. и не с тем презрением в голосе, с каким
высокомерные норманны имеют обыкновение об-
ращаться с саксами, а с торжественным пршы—
вом, словно герольд. Перепугаиные граждане
подчинились приказу: тут закрывалась лавочка,
там торговка с'естнымн припасами с жалобами
убирала свои корзины; еще подальше, внизу, пе-
penyraHHan мать ХВЗТЦЛЗ Ha pyKu C806 III‘DBBUIEE,

Ha улице дитя и спешила укрыться с ним в дом.
Остроумного сэра Вштьгельма нельзя было уз—

шить. Строго н безрадостно смотрели его глаза
из—иод чер-ных бровей, выделяясь на бледном ли-
це. Мне. стало ясно, что все четверо сеньоров по

дороге между собою сговорились и что они со-
бнраются стереть позорвшне, жгушне нм душу
слова короля не посредством гневного убийства,
a путем суда и смертного приговора.

Я, с своей стороны, стал держать совет с аль—

дерманом и, об’явнв ему настоящую. последнюю

 

   
   
             
    
          

 
 

       



   
 

 

Волю моего короля и повелителя, приказал, как
скоро четверо сеньоров удалятся, приободрить
своих сограждан, вооружить их и ждать моих
указаний.

Затем я боковым переулочком пробрался к
епископскому замку. Там меня, как королевско-
го слугу и человека, хорошо известного в_Ан—
глин, пропустили беспрепятственно и даже с го-
товностью, видя во мне помощника в беде.

Они ввели меня в великолепный, приятно на-
топленный покой, где примас сидел за трапезой
в кругу многочисленных клериков и прислужи-
вающей братии. Я спрятался за их спины, с не—

терпением выжидая той минуты, когда можно
будет приблизиться к сэру Томасу.

Сам он не притрагивался к пише, & сидел с

закрытыми глазами, прислонив к спинке епископ-
ского кресла свою голову, напоминавшую при-
зрак, и слушал, как некий бедный, благочестивый
житель Кентербери дрожащим голосом доклады-
«вал ему о появлении четырех рыцарей.

Доказав примасу грозящую опасность, этот
сакс стал заклинать его бегством спасти свою
жизнь. Боязливый шощот пронесся среди сотра-
пезников примаса.

Сэр Томас не пошевелился. «Доволвно!»—спо—
койно произнес он, благословил и отпустил это—

‚по плачущего человека. Затем он сказал:—«По-
}.дай мне чашу›,—-и молодой клерик, к которому

                                 



 

он обратился` светлокудрый мальчик. в белой нис-
падающей складками одежде` подал ему хру-
стальную чашу" наполненную водой, которую он
медленно осушил.

TyT Я ВЫСТУПНЛ вперед И 6РОСНЛСЯ К HUI-GM при-
МЦСЦ.

«Дос'т‹_›чтимый отец мой, я к вам от моего ко—

роля—он тревшкится за вас!»/вскричал я: On
послал меня на быстроходных кораблях. на
взмыленных конях. дабы я прикрыл вас своим
телом и поставил под защиту его королевского
могущества. Вставайте, благочеститиле братья,”—
обратился я к его клерикамГ-иодымитесь и по—

собите мне! Отведите вашего епископа в самый
о-далеивый и недоступный из его покоев. А вы,
остальные, помогите мне запереть ворота и за—

градить входы. Пусть уляжется первая вспышка
у тех четырех сеньоров и отражен будет первый
приступ,—и тогда, с помошью жителей Кентер—
бери я доставлю примаса до ближайшего коро—
левского замка. Сэр Томас, во имя Пречистой
Матери, не противьтесь! Отдайтесь под защиту
короля,—и ни один волос не упадет с вашей
головы». .

Не двигаясь с места, все клерикн устремилн
свои взоры на примаса; последний же нескольки—
ми спокойньиии словами свел на нет мою попыт—
ку.
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«Лучше тебя известно мне желание твоего го-
сударя. Ясно читаю я и его сердце! Ла исполнит-
ся на мне воля Предвечного и решение моего
короля».

«Клянусь пятью пречистьши ранамитзакричал
я, выходя из себя‚мкороль не желает, чтобы
вас здесь удавили! Его ли это вина` если вы со-
знательным и преступным упорством хотите по-
губить свое тело и душу короля?»

Тут сэр Томас внезапно обернулся ко мне и

хлестнул по мне библейскими словами: «Отыди,

лукавец и злой раб! Ибо ты досаждаешь мне!»
В страхе я вскочил на ноги и скрылся за спи-

нами клериков. Я был огорчен, а еще более то—

го рассержен, что сэр Томас, до сих пор меня
шадивший, обозвал меня такими злыми, постыд—
ными именами в тот самый миг, когда обнару-
жились его истинные помыслы; как будто бы я

уже издавна был архиплутом. Разве же это не

было несправедливТостью? Я предоставляю вам
самому о том судить теперь, когда вам известна
моя жизнь с молодыхлет, ибо я не ут'аил от вас
ни одной из моих слабых сторон. .

Не успел я еще справиться c болью, вызван-
ной незаслуженным ударом, как двери раскры—
лись и все четыре норманских барона вошли в
зал, не имея на себе ни доспехов, ни оружия, в

придворной одежде. С безукоризненной вежли-
востью, но с враждебными лицами поздорова-`
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лись mm с примасом. При их появлении. епископ
ПЫПРЯМНЛСН В СВОЁМ KI)C(‘.".C, П Я бЫ] ПО[Ш`1К8Н BC-

ГПЕЧПСМ СГО ОСЦНКПЁ ВСЯКНЯ HCMOIIH), KLH‘dIIUCb. ()T

НСГО'ОТЛСЧСЛП. С)” (ЛНСПЛК С 'ICM ЖЕ jlOC'IUHH‘
(WHOM НЗ ПРПВС! С…)ПХ ЗЛОВСПіПХ 10016“ Н ЛСГ<

RUM llBH‘lKCHIICM ПХК” HDHITIEICHJ НХ К С…)СМУ C10-
:Iy. Те сели.

«Как пожинает мой король и 1ъ>ислнтель?<‹ -—

СПРОСНЛ 0H ПХ ЧСРСЗ ПСКОПЦЛШ время И НЕ: ПОЛУ—

чил ответа.
«Зиключен ли мир?» тспроснл он снова.
Но те четверо только смотрели на епископа,-—

одни исподлобья. грозно нахмурив брови, ‚ЦРУ-

гие—смущенно косясь на него. Неразборчивые
звуки слетели с их губ.

Первым опомнился сэр Ричард, прозванный 3:1

свой непобедимый кулак „Ёгаррсдпі'“, что зна—

чит по нашему «крепкобойный».
i

«От имени короля явились мы сюда>›‚—сказал
он.

«Я верю вам,—ответил примас—Вам, прибли—
женным, понятны една заметные желания коро-
ля. И вы творите его волю».

«Сними ‚отлучение с епископа Иоркского, прн-
мас, или уберись из Англии!»——продолжал сеньор
Frappedur, a Молчаливый вторил ему:

«Сними отлучение, или уберись!»
«Не я один, ныне также и другой, святой отец

в Риме, предал его отлучению —возразнл сэр 
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Томас спокойно.—К нему пусть обратится мой

брат из Иорка: меня это не может более касать-
ся. Я помышляю лишь о мире».

«Так легко тебе от нас не увернуться, ты, 11m-
язычный!—напал на примаса Вильгельм 'Грасн,

наиболее ловкий на язык изо всех четырехкы
Сними с епископа отлучение, которым ты его

поразил. Оно жжет e10 сильнее` чем то, римское,

Довольно нам твоих тонких различении н ухищ-
ръний. Повинуйся своему королю и сюзерену с

прямодушием и верностью, как это делаем все
мы. Разве ты не детище его благоволения? Кто
вознес тебя из ничтожества, кто сделал из сакса
человека? Откуда это высокое могущество твое—

го кресла? Ты, неблагодарный, ты, злонамерен-
ный! Отвечай и признатвайся: из чьих рук полу—
чил ты_его?›>

ТУТ СЭР ТОМЦС вскричал ТВКИМ ПРОНИЗЫВЗЮЦЛХМ
ГОЛОСОМ, что слова СПО разнеслись ПО Bcemy залу:

 

«Из рук моего короля для суда над ним!»
Все четверо пришли в сильное возмущение от

этих жестоких слов. Ринальд Красивый принялся
теребить пальцы своих перчаток, Которые он до
сих пор держал, играючи, в левой руке. Сэр Ри-
чард Frappedur с такой силой отпихнул свой
стул, действуя спиной и ногами, что дуб затре—
щал, a Молчаливый сказал: «Кончайте!»

4

Сэр Томас же произнес с величием святого: 
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«Клум-ия. вы угрожаете мне. храбрые сеньо—
ры? Чего хочет мой король от меня? То, что его,
ему и отдам. Мое тело? Вот оно. берите его; со-
UCL‘H) )KC MUH НС прПНЦДЛСЖНТ НН СМУ, НП МНС».

«Не забудем рыцарских обычаев,—сказал сэр
1'-и.'гые:гь.\г.г Сеньоры! Предоставьте мне допрос».

Он поднялся и, смертельно бледный, стал пе—

рси примасом.
«Томас Беке'г. снимешь ли ты отлучение с

епископа Морского? Говори!»
Но сэр Томас безмолствовал и тем обрек себя

на смерть.
«Томас Бекет, ты, наперекор воле своего ко—

роля и вопреки решению парламента, снова сту-
пил на английскую землю. Удались из Англии!
Тебе обеспечен свободный проезд к морю. Ко—

гда удалишься ты? _Говорн!»
Но сэр Томас безмолствовал_
Сэр Вильгельм ждал некоторое время ответа

гг, в заключение, мрачно произнес:
«Это вероломство. Кровь твоя на твою roma-

ву!»
Все четверо вышли из зала мерными шагами.

Я знал, что они пошли вооружаться.
Тут наступила такая тишина, что я слышал, как

сердце молотом стучало y меня в групи. И вот,
посреди молчания раЗДался сильный, твердый го-
лос,—я не сразу узнал его,—это был голос сэра
Томаса, С пламенной молитвой обратился он к
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Распятию. висевшему против него на стене:

«Царь всея скорби, избсрн это тело своей оби-
тенью!»

Снова долгое время я слышал лишь удары
своего сердца. Тут сэр Томас заговорил вторич-
но, простерев пред собою свои худые руки:

«Прободи их! \’‚тостой меня страстей Твоих!»
При этих словах меня охватил благоговейный

трепет, и я |…: дерзал дальше смотреть в лицо
сэра Томаса, страшась, что Трехликий уже, все-
лился в его тело и сияет во всем своем величии
из его очей.

Но, заслыша в проходе шум оружия, я пришел
в себя и, бросившись к дверям, задвииул все
засовы. Выведепное моимидействиями из свое-
го сонного оцепепения все сборище мопахов
окружило примаса: одни падали к его ногам, дру-
гие, жаждавшпе увести его, хватали за руки,
третьи обнимали его вокруг стана, желая любов-
ным насилием овладегь им и унести его отсюда.

Тем временем снаружи в двери раздались оглу- `

шительные удары топоров.
,

Но примас не хотел подниматься с того ме—

ста, где над ним вершили суд. Тут к нему подо-
шел стройный дьякон, с умными глазами, и, при—
ложив палец к губам, обратил его внимание на
слабый звон маленького колокола, едва слышный
среди всего этого шума. «Звонят к вечерне! Вас
ждут, отец мой, в церкви!»—напомнил он
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Томас Бекет беспрекословно поднялся7 вы—

СЦНЛЬТОСЬ ШССТВНС C РНСПЬППСМ BU mane, Н npu-
мас двинулся по `длинному проходу, ведущему
через внутреннее помещение епископского дома
к алтарю собора; я также пошел в ногу с мона—
хами, иевшими псалмы».

Здесь арбалетчик умолк; его взгляд остано-
вился на песочных часах, стоявших рядом с ним

на каменном выступе: там только что скатились
из верхнего сосуда в нижним последние песчин—
ки. Ганс пегевернул часы и заметил:

«Сегодня годовщина того дня, когда под ве-
чер, вот в этот самый час, сэр Томас свершал
свой последний путь.

Достигнув в соборе алтаря, примас бросился
Пт ред ним на колени, окруженный тесным коль-
цом своих клериков; некоторые из них, стояв-
шие у сводчатого входа- в алтарь кидали тревож-
иые взгляды вдоль нефа *) по направлению к
главному порталу, через который могли проник-
нуть норманны,-тибе дьякон избрал это убежи-
ще не по причине его защищенности, а в расчете
на неприкосновенность святого места.

Я, в свою очередь, не выпускал из глаз порта—
ла, решив в последний миг, не обнажая меча про-
тив четырех сеньоров‚——что мне, как слуге, воз—
бранялось,———3ащитить своим телом сэра Томаса, 

*) Неф—средняя часть собора.
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дабы тем снять вину за пролгггие крови мучени—
ка с моего короля и повелителя

Но всему бывает конец: опод порталом зазвене-
ло и :засверкало, четверо вооруженных с головы
до иог вошли в двери и устремились с обнажен-
ными мечами через неф собора. «3a мною, .кго
верен королю!>>„«всг‹рича_гг сэр Вильгельм Трлси.

Поспешно пытался я замкнут ь дверцы решетки,
отделяющей алтарь от остальной церкви. Но при-
мас, поднявшись и иовериугииись лицом к убий-
цам, неотразимым движением запретил мне это
делать, Все клерики столпились вокруг него,——

те, что помоложе и иосмелее, заполнили ступе—
ни,—на нижнюю ступень первым твердой ногой
стал Трустан Гримм, державннгй крест; осталь-
ные,—кто, стоя, кто на коленях,—обступили епи-
скопа, тесно прижавшись друг к другу, как испу-
гпнное и сбившееся в кучу стадо, у которого под
ударами гибнет пастух.

`

«Где изменник?»——воскликнул сэр Вильгельм
Траси. Тут храбрый монах Трустан, в виде защи'
ты и угрозы, выставил им навстречу крест, кото-
рый он держал обеими руками. Удар меча, струя
крови,—и рука, отсеченная от тела, вместе с
крестом, упала наземь. Тогда все четверо наки—

нулись на перепуганных монахов, нанося им уда-
ры плашмя и обращая в трусливое бегство этих
бритых, бросившихся в рассыпную. Я же подбе-
жал внлотную к сэру Томасу,——он стоял по сере-
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дине главного алтаря, держа руки распростерты—
ми, как у Распятого, висящего над его головой,—-
слов…) Христос во образе своего двот‘ишка.

«Король хочет, чтобы ты умер»… сказал
Траси и поднял меч.—«Да свершится! ‚_гцотве'гил
сэр Томас.—Я охватил его вот этими самыми ру‹
камп и почувствовал молниеносный удар; в то
же мгновение раздался окрик: «прочь, холоп!» и
чья—то железная рука,…зго могла быть только
руки Ь`гаррсс1пРа,—схватила и отшвыриула меня
прочь, так, что я со свистом ударился головой о
колонну. Теряя сознание, и видел перед собой
посреди моря крови, лик умирающего с улыбкой
на устах.

Как долго лежал я на каменных плитах, мпе
неизвестно. Когда я снова пришел в чувство, и

церкви уже никого не было; я попробовал при—
подняться, не смея кинуть взора на тело святого,
лежавшее в двух шагах от меня, у ащтаря... Опу-
стившись снова, я заметил, что моя кожаная
куртка залита кровью убитого.

В это время из мрачной глубины церкви по—
слышались раздирающие )тх’алобиые звуки. Го-
рестные вопли все росли и росли, и церковь
стала наполняться бедным саксонским `людом,
оклиъкавшим своего отцахп призывавшим на его
убийц мшение небес.

С жуткой поспешностью, влекомые любовью,
выбрасывались все эти люди на святое тело, при—
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п; тали к мертвым стопам и рукам, иелгшпли рп—

ны и омьшали их потоками слез. Они жадно оку-
иали сиои платья и лохмотьл и ир-олиишуюся
кровь мученика.

Наконец, мне удалось встать на колени; с еще

:::;тумаионными чувствами вытащил я платочек и

обтер стекашиие с моего камзола кровавые ка-
пли. Тут мне стало так горестно на душе, что и

со стоном воскликнул:
„Меа сц1ра, Inca maxima culpa!“
При этих словах, Ганс-арбалетчик, застонав,

соскользнул со своей скамьи на колени, как будто
прошлое ожило вновь перед ним. Господин Бурк-
хард сострадательно простер над ним свои стар-
чсские руки и стал утешать его любвеобильными
речами. ~

XIII.

Между тем, скудный свет зимнего дня шел
на убыль, да к тому же как раз в это время пе-
ред окном закружились в пляске снежные хло-
пья; поэтому в узком покое внезапно так стемне-
Ло, что старики едва были в состоянии различать
черты друг друга. По угольям пробегали послед-
иие язычки пламени, словно блуждающие огонь- 

i“) „Моя вина, пеликан моягшптя!" обЁлчиые и католиче—
снот‘і нерпии признания своей вины.
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МТ,’ Ill/)0 П DJL‘L‘IUU‘IHK, II CHXIIHICTH) HO33‘6HJH
ПРО ОГОНЬ ][ гие ]НПДУВЦЛН С1()‹ БЫЛО COBCCM 'Ill-
ХО, СЛЫЦШЛПСЬ HULK” ."lCHx’OC ППХРЦПЫВПННЁ Tan-
ili': ]'\:\С']ЯН_\'В|ПС1ПСП ПСРСД СЦМЫ“ О‘ЧЗГОМ. ‚'Ці ВОЗ-
H)! МЫЛПОНКЦ. [110—10 !РБГЦЧЦСГН IIO 6.11130СТП ОТ

хлебного ящики.
Ту г вошел скорый слугп кииоинки с охиикоі’г

дров; 0H Дё… HUBXK) IIHllLV OIHIO II С дребезжа—
mm треском спустил висящую на цепях масля-
ную лампу с тремя иосикимц которпя вскоре
осветили своим aluminium, ровным светом свод-
чатый покой.

«Я кончитнюдозхнул прбгигсгчик,——ибо что
мис еще остается прибавить , K сказанному, ко-
гда вы уже узрели лежащую там, на каменных
с:упенях‚ окровавленную и нзувеченную главу?
Что вам еще сказать о короле и обо мне самом,
его бедном слуге? Разве что вы пожелаете вы-
слушать, как непресганно растущее бремя свя-
того тела раздавило моего государя,—сэр Томас
и в своей небесной славе, видно, не простил
его;—н как, потеряв дуШевный мир, он прогнал
сиоего слугу, видя в нем ненавистного совннов-
ники. И Все же, сир Генрих предал себя бичевн-
нию перед гробницей убиенного им и покло-
нился от чистого сердца святому, как то значит—
ся в летописи».

.

— - Согласно заслуживающему доверия изло-
;пеиию моей летописи,езиме'гил с сомнением в
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голосе каноник, _— король твой, дейстительно,
предал себя бичеванию перед гробницей свято-
го Томаса в Кентербери, но сделал он это не
без мудрого расчета и мирских соображений;
ибо он хотел 'силить себя этим в борьбе иро-
ткв своих сыновей и вновь привлечь к себе от-
вратившиеся от него сердца его саксов. Ты сам.
Ганс, открыл мне, каким великим грешником был
твой король.

«Он поступал, как лицемер и притворщик, ду-
маете вы?—воскликнул арбалетчик, возмущен-
ный и раззадоренный эт-и'м обвинением и продол—
жал: —— клянусь главой Христовой, увенчанной
терн-иями, никогда ни один человек не молился
чгъстосердечнее, чем сир Генгрих, в тот час, ко—

гда поцелуями и слезами/он покрывал камен-
ные стопы святого. Саксонский ваятель изобра-
зил сэра Томаса лежащим на своей гробнице
со скрещенными на груди руками и с тихой улыб
ной H-a лице. Не то, чтобы мастерство, а самое
сходство изображения было велико. Мастер твер-
до запечатлел B своей памяти черты примаса при
его ‚жизни и удачно воспроизвел его наруж—
ность. '

Я стоял гкблеНопреклоненным за королем в то
время, как OH ‘KaHJICfl B СВОИХ грехах, " КОГДЭ ОН

обнажил свою спину для бичевания, то по моей
пробежал мороз. Я также обратился к святому с

пламенной мольбой пойти по стопам Господним
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и простить своих убийц. Меж тем сир Генрих
пішстонал: «Не отнимай от меня только моет-›
любимца, Львиное Сердце, ты, могучий воитель
Гсснодень! Как плохо знал я тебя, святой чело-
век` и, презренный, удостоившийся жить с то-
бою рядом и дышать с тобою одним воздухом...»

Раздался звук рога—условный` знак, мне зна-
комый; это был весговой из ставки моего коро-
ли во Франции. Поспешно набрасываю я плащ на
исполосоваштые рубцами плечи сира Генриха,

выхожу за портал, принимаю посланца и бро-
саюсь с письмом в руках назад к королю. Я мнил,

что сэр Томас внял его мольбам в тот же час и

даровал ему победу над сыновьями. Дрожащей
рукой король взламывает печать, но буквы плы-
нут у него перед глазами. «Читай!»——прика3ывает
он, гневный от страстной жажды победы и мн-
ра. Но то, что и прочел, г:.асило совсем иное:

«Я, Ричард, граф Пуату, выступаю c обвине-
нием не в своем деле, а в деле своего воспита-
тели и духовного отца'в небесах, убийцы коего
разгуливают здравыми н невредимымн по све-
ту, (we преследуемые королевским приговором. Я

ироклинаю такую нерадиво-сть н, дабы никто в
том не сомневался, об’являю всем королям и
народам, что отрекаюсь от своего оша по крови,
как он сам отрекся от Христа и свидетельство-
вавшего 0 Нем».

В то время, как я, запинаясь, читал вслух это
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;ксстокос послание, мой государь с остановив-
нпмнси, выклгшипнмися глазами подошел ко
мне. Голос мне изменил. Снр Генрих же схватил
мени обеими руками за горло. «Ты лжешь, бес—

стыднпк!»йкрпкнул он и упал без чувств. А сэр
Томас улыбался на своей каменной гробнице».

_— ДовольноГ—воскликнул побледневший ка.
ноник и, как бы обо-роняясь, протянул свои руки
в сторону арбалетчнка. Господин Буркхард лю-
бил все весел-ое и забавное, как то свойственно
людям преклонного возраста, на долю которых
остается лишь немного дней. Зазывая к себе ар
балетчи-ка, он думал потешить себя двумя-тремя
рассказцагми по части человеческих слабо-стей
святого и подчернить слегка золото на его но-
вом венчике, чтобы по-сбить спеси. А вместо то-
го, Ганс нарисовал ему мучительнуюборьбу двух
людей, с их страдальчески—искаженными лицами.
Ix этому каноник не был подготовлен. Он искал
какого-нибудь шутливого слова, чтобы смягчить
впечатление.

—- Меня утешает,—произнес он опусти неко-
торое время‚——чт‹› ты вот сидишь здесь, перед)
мною, как благочестивый н почтенный человек;
воистину ты умеешь ладить с людьми, раз сам
король, ухватясь за тебя, все же не увлек и тебя
в своем падении!

'

Арбалетчик с горящими глазами выпрямился
на своей скамье. Своим рассказом он облегчил
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fie душу, как исповедью, и придаст бодрости
`ем своим членам, ибо, несмотря на седины ар-

п…тегчнка, его мужественное сердце было спо—
собно переносить суровые пртиоворы правосу—
дия, сокрытояо в самих недрах людских деяний.

«И я Не избежал ударовгасказал он.——Одна-
ко, я во-время сумел _\'‚1али’1ься, не упустив к
тому же случая прибегнуть к лушеспасительным
средствам. Я хочу вам еще рассказать вкратце
и об этом, а также, как я сделался тем, что я
есть. Лошади беж ут быстрее, почуя близость ко-
нюшни.

,

Когда, после того бпчеванья, я, вслед за си-
ром Генрихом, возвращался рысью в Виндзор-
ский замок, для меня стало несомненным одно,——

чио моя королевская служба подходит к концу.
Со времени смерти примаса я сделался источни-
ксм раздражения для моето короля, и он в гнев-
пых. несправедливых словах упрекал меня в
моем бессилии вырвать святого из рук его убийц.
Где бЫ Я НИ ПОПЗ'ДЗЛСЯ ему на глаза, 0111 ОТВОЭЦ-
чивался от меня. Стройный паж знатного аювп—

танского рода сменгил меня, бородатого, в моей
дОЛЖН'ОСТН ВШЮЧСРПНЯ; На ОХОТУ Я сопровождал
К( роля ТОЛЬКО изредка; Да и В ТОТ раз, едучи Hd
woe покаяние в Кентербери, он взял меня с
собой лишь потому, что ему нечего было передо
мною стесняться. _

В Виндзорском замке оружиичпй, гОсподии
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Ролло, `учинил мис допрос, ибо молил (› (имоби-

чспаипп короли разнеслась н бродила среди Lu-

мои, переходи и.; _\'ст и уста n служа источником
n ты…-дания, и 3л‹_›радегва. Когда сеньор Ролло

услыпшл позорную правду, nu лбу у не… утро-
жцютне наю-лась гнениаи темпан жила, и он, nu

спой лид, и деришх словах, облегчил себе душу.
«Он приполз к его гробнице п иоклонплси

3'0313 '11)3'L‘3'! Вот—то должен был захихикать тот,

бледный, в своей море!… А то что он и пз-под
темлп еще ужалпл короля,—это достойно `имен!.

Битый плетью иормпнскпй короли.. Впрочец
тут нечего _удтппнпься‘. Заметил ты, Ганс, что у
короли Генриха давно уже на плечах поно-искал

голова?»
Тут господин Ролло сказал правду: лпцо мо-

его короли сделалось неузнгпъаемым: и;…ткден-
ным n обвислым; взамен ртдостното сиянии бы-

лых времен, от него теперь псходил лишь туск-
лый, бледный свет, как от гнилого дерена u почи.

«Английский воздух стал для меня ;шонопным,

_Аг'непапся сэр Ролло, „и уеду отсюда nu огне-

‚плтпапгий остром Сицилию, где 3' меня есть пле-

мянник. Ганс, возьми уголек пз очага,` ›мы на-

ходплпсь в оружейн'ой,——п напиши ап Menu 'гуг
на стене прощальный привет, чтобы мне не слу—

жить больше бптому королю!» Я знал, что бла-

городный сеньор несведуш в письме, и, по мере

своих сил, выразил его мысль латинским изре-



 

чсннси, w‘mlmmu Imwpum …! ос…:тсн ‚тонопсн и

!…шроо 1.'т.'н°н.‘|о:

”liq”Nurnmnmxn HHHH \nh-tliw» т'гціПгнгіго“ “)

Пиши,-ц— чом шины. и то:… `ищи-н. ›! .ымстни'
„Пт… ( н.…и ио и_\|и` синьор?»

«Кпк, ты ххоминь. :ичннн? Короли (hymn w:
Amnmmn. mm!» бросил он и н.пмортннхт лоб.

Si унижал ему на мою mom mm (mm исн н сн—

ннннх от _тушишних мени пыльном и сказал: «Вот

‚инс трстні'т р.… н онмьнннось вестником нссчистьн
:… корок… Гснрнхи. Можно птн _\';шнлнп.щт‚ что
торои сти:! сну исизншсшын? Мон службы по

нрннссст королю больше счистить что же мне
1-_о_н'›_\'›|‹цнт ъ но птн? Я хочу Him, Hpcmch чем
он и [недобрую минуту занустн'т .и меня копьем,
т…к царь Cum. Но то, что ны, синьор, бросаете
сто, ны, которого он ценит и которым дорожит,
т…;к старейшим свидетелем и [топ.тошсинсм ион-
мннскоіі слнт›1.————Э'г‹› лтикио сто напугать н ом—

рнчнть, как злое предзнаменование!»
Тут оружнтгчиі'і выхватил цельный cute уголек

из мои!: руки, бросил его в очаг и с мрачным
норчаннсм повернулся ко мне спиной.

3 тот же день Я нрслстшт [most тосуларсм и

попросил 0 CBOCM yBOJlbHClllHl,—llfl ccplluc y MC“)!

"') „Я, нормцнп Ролло", говорю: прости! моды.-пы Генриху".
лип. 98 …за”. 8
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было еще тяжелее чем п тог nepmm дент. much

королевской службы ног}… и ПНКППМШЛ кормим
в той >не самой пніпнс _\’с‹н;с|инсис1ьониинын .…“
балет. Сир Генрих н.нлииы ни мени, . иски,…
сказать, чтобы недружелюбно, но с отчисти-
НОСТЬ‘О Н ПС‘ШЛЬК) BU li3()1)€,—I‘I MINOCHIW) ()Illfm

стил мени. Боштым человеком и не сдал m …
го, но честно заслуженное мною было, no “pum-
зииню снра Генрнхи, выплачено мнс его клиш-
чеем.

При сборахг—п моей Внндзорской комнате я

нашел в глубине одного mum засунутый мною
туда и.тшточек с кровью святого. Что мне с ним
было делать? Правда, он стоил больше всего жа-
лованья, выплаченного мне королем Генрихом,
ибо уже и в те времени все, что только сохрани--
лось от слякогог—дшке самая безделица,—цени-
лось BO сто, в тысячу крат дороже золота. Но
торговать кровью, вина за пролитис которой па—

дала отчасти и на меня,—это прте'гнло воспоми-
наниям, запавшнм мне в душу. Два других нс-
хода _— сохранить окровавленный платочек при
себе или уничтожить его—равным образом nu-
зывали во мне сомнения.

Прежде чем покинуть Англию, я не премии
кул навестить моего бывшего хозяина—лондон-
ского лучника. Он показывал мне добрые услуги;
во время же королевской службы я от:…лился от
него. Хозяин принял меня с большими почестями,
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ибо ему оставалось неизвестным, что я впал в
немилость; он смеялся и плакал, как дитя, Отор—
чения и сердечное горе ослабили ето душу и

тело. Я спросил его про Хильду. «Она больна
изнурительной лихорадкой»‚—›ответнл он и по—

вел меня в ее комнату.
Когда она меня узнала, то ее голубые, глубо-

ко запатвшие глаза засветились. Она поблагода—
рила меня за то, что я пришел,—ей так хотелось
видеть меня еще раз перед смертью; во мне же.
вместе с жалостью, с новой силой пробудилась
старая любовь, так что я, в том состоянии сми-
рения, в каком я находился под влиянием уда-
ров судьбы,—предложил Хнльде последовать за
мной в качестве моей супруги, если только ей

суждено вызд'ороветь. Она кивнула головой, но
с. выражением сомнения и печали.

Тут я вспомнил про мою бесценнуюсвятыню,
ибо по всей Англии шла громкая слива о чуде—
сах и исцелениях, творимых рел-иквиямн святого
Фомы. Даже мертвые, — так проповедывали са—

ксогнсюие попы,—чснлой прикосновения к этим реп
ликвиям, возвращаются в наш земной мир.

Во весь опор мчался я в Виндзор и обратно;
я спешил с моим платочком к Хиль-де, в верхнюю
комнату; она дремаша. Я тихо положил плато-
чек ей Ha грудь; тут она зашевелилась, привет-
лнв'о улыбнулась, два раза тяжко вздохнула, от-

8i

 
              



                             
 

крыла свои засиявшие глаза и вновь сомкнулп их
с легким вздохом. Господин мой, — она был;
мертва!

Тут меня охватил жестокий испуг и гнев из

сыра Томаса, который воскрешает мертвых, меня

же преследует ‹: непримиримостью и убивает
милое моему сердцу. Я убежал отгудл` а окро—

вавленный платок был, видно, вместе с нею по-
ложен в гроб.

Мой переезд через море был бурным, и вол-

ны дважды отбрасывали меня назад к английским
берегам. Ступин, наконец, на твердую землю. ']

устремился в швабские страпы, ибо жизненный
опыт начисто отбил у меня охоту к путешествиям,

и дела света перестали меня занимать. Стоило

мне раз напоить моего коня в Рейне, —— и тоска
no родине неудержимо потнула меня вверх по

течению вплоть до ворот Шафгаузена. Там усче`
ла уже могла-диться всякая память o жиде Манас-
сии, и я был принят с почетом, как человек 113-

' военный и видевший свет. Раньше чем успел по-

тускнеть мишурный блеск моей славы, я женил-
ся на некой молодой вдове, которая, вместе с

двумя мальчуганами от первого брака, принесла
мне с собою в приданое еще и башню в Шаф—

гаузвне, да солнечный виноградник на берегу
Рейна.

Хоть я и благородного рода и бывший коро-
'

левский слуга, но все же я не бросил своего ре-
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‚месит, п, поверьте мне. гостшцин мой, наоборот,
тичпс же обзавелся слашюй мпстерской, начав—
шей вскоре силбжлть большим и малым оружием
дымки и тпрода в широкой округе.

Про мне… же короля и не узнал нпчето, кро—
ме того, что ему не удалось добиться мира тиви с

слмим собой, ни со своими сыновьями. Как—то
одни-‚кды ›мие случилось пойти вместе со стыршим
мильчушном моей жеиы, к Рейнскому водопаду,
чтобы на стрельбе из нового арбалета испытать, в
какой мере воздушный вихрь, носящийся над
течением, препятствует полету стрелы с одногс
берега на другой.

Высмгпрпвая для себя цель на противополож-
ном берегу, я вдруг замечаю серый облик рыца—
ря, сидящето на скале и положившего оной меч
поперек колен, как ваш Карл Великий *) здесь,
на соборной башне. Моему мальчутгану становит—_
ся жутко, да и я ломаю себе ролову: кто бы мог
за ночь поставить в диком месте у реки это на-
диво естественное изваяние.

Но вот рыцарь медленно поднимает вверх
ст-ою закованную руку, и. я вижу, что он мне ма—

шет. Тут я узнаю его, прыгаю лв челнок перевоз-
чика, переправляюсь на ту сторону, а сеньор
Г‘олло кричит мне навстречу: «Приветствую тебя, 

*) В нише одной из башен Цюрихского собора. нахо-
дится каменная статуя Императора hapJa Великого,сидящего
с мечом на кадет-ых.
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шваб, и приглашаю себя к тебе на вечерний ку-
бок!»

По дороге в мой дом он рассказал мне, что

едет в Палермо. Прибыв сегодня в этот го-

родишко на Рейне, он приютил там коня и

слуг, а сам, влекомый отдаленным шумом, по-

добным грому, полюбопытствовал опуститься вниз

gm течению к этой смелой игре води-ой стихии.

Когда мы проходили вместе по уличкам Шаф-
гаузена, и народ с изумлением взирал на могу-
чий pom старого рыцаря, мне начинало казаться.

будто я живу в какие—то отдаленные време-
на среди некой чуждой породы велнканов.

Не один кубок моего вина был осушен сень-

ором Ролло, и он похваливал его. Я же осме—

лился, наконец, спросить его про своего ко-

рол-я и повелителя. В ответ оружничий дунул в

воздух, и я понял, что душа сира Генриха отле›

тела. (А его кончина,—спросил я тревожно‚—-ка-
кова она была?»

‹Обошлось без попов,—ответим он.—Крова-
вый отцовский гнев сразил его, как молния. Твой
идол, мальчишка Ричард, одолел его с помошью
Капетинта, и первым условием мира поставил

отцовское благословение, будь оно даже пустым
' движением руки.

Тут снр Генрих, с моей помощью, при-

поднялся со своего одра болезни и, исполненный

виденной злобы, через силу простер свою
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руку над сыном. Смертная П‘ГНШПГЗ сгст` ето
ПЫЛЬЦЫ, ДНРЯЦЦЪС ЛЖНВОЕ б."!ЦГОСЛОВЁННЗ, И ОНИ
ОРТНН'СНСЁП‘ !$ Н!)‚’.,1_\`ХСЪ;‚

«Остановитесь, сеньор Ролло!ывскрнчал я, c0—

дротаясь, и через некоторое время продолжал:——
Если вы разрешите, я проеду с вами часть доро-
ги. Я хочу совершить паломничество к Черной
Богоматери в Эйнзндельн. Меня тянет помолиться
за душу моего государя».

На второй день мы достигли бесплодного пло-
скогорья, там, где находится келья святого Мейн—

рада. Сеньор Ролло не заехал туда; он повернул
и пришпорнл коня, простившись со мной лег-
ким кивком головы и плюнув в сторону мона-
стырских башен,

Я же сошел с моей лошади и босиком, с не—

покрытой головой, направился к святому месту.
Овершив там все положенные очистительные
обряды, я выпил на прощанье еще раз из каждой
трубки источника, который, как вы знаете, за—

был из пречистого тела святого Мейнрада.
Когда я отнял мон благоговейные уста от од—

ной из трубочек, я увидал у другой голову при-
лмтувшего к ней паломника, у которого с пра-
вой стороны болтался пустой рукав. Тут и он
поднял ко мне свое лицо, и мы посмотрели друг
другу в глаза. Не уст.-ев оглянуться, мы оба веко
чили и вцепились друг другу в горло,——Трустан

Гримм и я.  



                             
 

   
Чо и зло нрсмн они.… нас рак.;[аисн сильный

низкий [они: „р\нн прочь!» н MnJuJuii lllH‘l\~
щий монах ооранисн к нам с нонросон. то мы

и ”Hun”?
Nxnnu, um оиии … нас был нрссшносисм

;и. Фомин а mum” щ……и,…-‚«пл.… коронки. Геи-г

РЧХЫ.
()ll HIHHHHJ НИПСЦНС.“.НЫМ. ЧП) МЫ ('XIHIH'

ни при ‚ч…… .… mum; но, poms“: иж, нсс '‚нс

наложил на нас обоих нороищ исрконнос ионаьъ
инс, '.ан ч… каждому щнпчн'кацин'ь сион Доли

«Отче наш»; ндобаиок. он ис ирс.\1ин_\:1 нрпнссн.
нам пастнасхніе: минснькнм „эпоним ”mom мс-

шп'гьсн п распри сильных мира сен), особанио,

ноша лс ужо нашли com- llt),‘lt)6LIlUHlCc мы… .;

загробном миру и оцшом из тех cm обижали….
Итак, кажный на нас ношсн своим щлсм; и

но нпнршншнию к сиосіі мастсрсной, Труслаи
Гриммч—к 111.»еси›|'|‹›му' Гробу, бормоча себе. но

все еще рыжую бороду какие-то _шыс сло/иа на—

счет исронишнх иіиабских нонои.
Десять пст спусгн иаиа, ираиннии’і нсрноныо

еще поныне, вини шлосу Аинипи н [seem xpw
стишшското мира., причислшг сэра Томасо к прс—

светому сонму снятых, почитаемых Церкщнао.
Вместо трех полш'аюишхси чудес, их зани…чсно и

заверено было смыто. сотни; но нсменыисс значе-
ние “Menu при Взиешипииии и оценке достоинств
сэра Томаса н Щюпохиалышя кончина его н-я

СТУПСНЯХ amupn. 
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Кот,… об пом бы.… нщнснтсио иссму кристи
mummy ми…. и иннснн их… три Томи… и мой
СММНЛСЛЬНЫЙ МССНЦОГГННК КАК |Н} `НПД MliJllL’lCl-
ППМ]! ПС])НЫМП МХ'Ц‘ПНМЧГЧП. НСНН'ННЫМН MJllUlCHllli-
мы из Blithjlcmwn. t‘ которыми он` ннрпчсм. НМСЛ

м;.ш `обнюто, нс счнтии насильственной смерти
от мечи».

H эту мимуп Тиии вскочил с редким лисм, и
скоро, и отнст ему, снизу, ‹ _\-лнит.т‚ риздшлси ной
шбик н лоншлиный топот. Яркий снст ‹]шкелоп
прорезал комнату` и кот}… …“… стнрнки ньнилн нн

л…сняннос крыльно` то ирбилстчик узнал но тли—

w нознри…;нонтнхся охотннкон. слунитх но кру—
той улгннс, сност'о пощюннгсли н лолжнлшш. тоо
индинн Куно, и был, и mum) очередь уинтн нм.
Молодой каноник, Понтииуи левой рукой пополни,
выхватил припой из кармана туго-набитый ко
'‚тдлный кошель н, в порыве тнслрости, протянул
сто нрбнлетчнку.

Гат-тс собирался уже отклилштьси, шо посподтш
Ъуркхпрд положил ему на плечо спою дрожащую
РУКУ-

…],Ц›уг‚-›‹скизпл он, нсрсиочуй-ка ты пол
кроплсйщнятого Феликса и Рсгулы! Вель, обо—
звал же тебя ирослшнтяемый здесь ныне снятой
лчклпым рабом,—поэтому легко может с'птться.
что он, с его непримиримопью, устроит тебе

_еще засаду или расставит `сети ночью на пути
твоем в харчевню. Иди теперь и получи свод
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,Itm‘ ( ктппыпны М…… nun-mic чом (JIK‘IV‘LH‘

пцмцпцплг м…ш' I'vu nmwwnru Imu- uwumuwn‘
п МЩ'М никто пнчппг плис. ‘;! гп,…) mum, и мне.

буди приз…… (’с…‚нш ничью г.п‚гпып. …,“… ‹;

…Очці ‚мцшс ‚н…ыны', …… н нпмдппъ, и.… мы

‹`прош….чгнпцн mmm …… Г…чмц Hl‘ ищи—|ц—

ншлпсп. мш- п н……нм Mlmnr.
Запцм ‚мг, и `пчп. ё’нпннчсгнпнцп |…… ‚Д……

ги, пы ‹‘шпшішп ммм-нп. „лишним.… и пил.!

”(ум-под l‘ т'мгикшп
A. и К). I’M/w In“ ]{пргикппы г. 



ПРИАОЖЕНИЯ.

 

   



 



 

СМЕРТНАЯ ПЕСНЬ РАГНАРА
АОДБРОКА.

Мы рубились мечами, когда я, еше молодым,
Ходил на восток готовить кровавый пир волк—ам`
и ту великую битву, где я толпами отправлял в

ЧЦЛ'ОГ Одина весь народ Гельсингии *).
Оттуда наши корабли принесли нас к устью

Вислы: там мы копьями пробивали кольчути и
мечами рассекали щиты.

Мы рубились мечами в тот день, когда я

видел сотни умирающих людей, 'простертых на
песчаном мысе на берегах Англии. Кровавая роса
сбегала с мечей; стрелы свистели навстречу бой—

цам. Я радовался этому, как-будто возле мени
сидела любезная.‘

Мы рубили-съ мечами в тот день, когда я сло-
мнл молодого вождя, гордого своими кудрями;
с утра он привык ходить за девицами, прохла-
жлаться со вдовами. Какая же еще участь для
храброго, если Не смерть в первом ряду!

`Скучно живет тот, кто не ранен в боях. Чело-
век должен идти на чело-века, должен нападать,
должен отражать.

") Область no Ботническоыу заливу.  
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Мы рубилнсь мечимн. Теперь я испытываю,
что люди—рабы судьбы: они повинуются при-
яовпору сил, властвовшнннх их рождением. Когда
›‹ ‹пуспил \на море .мои корабли, и думал matu-
шить волков, a не думал встретиться с концом
моей жизни. Но радуюсь, вспоминая, что мне
щшготовлено место в чертотах Одина. Там, за
еслнним пиром, будем пить пиво полными чере-
пами.

'

Мы ру'билнсь мечами. Еслиб `сыновья Аслау-
ги *) знали мою муку, еслиб они зяшли, что
ядовитые змеи меня теперь обвивают и терзают.
они бы встрепенулись все и полетели на бой:
мать, которую я покинул, дала им храбрые
сердца! Ехидна прокусывает мне прудь, сосет
…мое сердце.

Я побежден; Ho, надеюсь, вскоре копье одно-
го из моих сыновей пронзит сердце Эллы.

Мы рубнлись мечами в пятьдесят одной
битве. Есть ли в людях король славнее’ меня?
Смолоду я учился оба'грять железо кровью.

Нечего плакать o моей смерти: пора мне кон-
чить! Посланные ко мне Одином богини меня во-
вут и приглашают. Иду. Сяду ‘в первых рядах
ить вино с богами. Жизнь моя прошла; умираю,
смеясь!
Из книги О.Тьеррн: „История завоевали Англии нор-милиции“).   ') Аслвугц—женвРвгнврд Лодброкв.



 

 

  С'ГАРИННАЯ БААААДА О БРАКЕ И
ПАЕНЕНИИ ГИАЬБЕРТА БЕКЕТА.

В Лондоне родился молодой Бэйчон. OH отпра—
иился путешесишиняь по чужим странам, но был
изяг в плен диким мппр-ом, который обращался с
ним жестоко.

Потому что, наблюдая обычаи этой страны и
ее верования, он не захотел преклоннть колена`
перед Мухаммедом или Термагантом.

В каждом плече они прокололи ему по отвер-
стию, в каждом отверстии посадили дерево и
заставляли его носить виноград н пряные ко-
рснья на своем прекрасном теле.

Они ввергли его в глубокую темницу, где он
ничего не мог ни слышать, ни видеть. Семь лет
они держали ето там, чуть не заморили его го-
лодом.

Этот мавр имел единственную дочь по имени
Сези Пэй. Каждый день… прогуливаясь, она про-
ходила мимо темницы Бзйчена. '

Она была добра, мягка и нежна, хотя проис-
кодила из дурного рода.

Частенько она, сама не зная почему, вздыхала
0 том, кто лежал в темнице.
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Случилось однажды, что она услъпиала скорб—
ную песнь молодого Вайнона.

С тех пор постоянно в ушах ее звучала эта
песнь безнадежной печали:

«Псы мои ходят без господина, соколы мои
летают с дерева На дерево. Мой м.тадиши' брат
возьмет мою землю в наследство., прекрисиую
Англию я не увижу никогда».

Унылые ЗВУКИ ШЛП ПЗ—ПНЦ земли, ЗЗМПРЦЛЪД

ДОХОДЯ ДО ее ННПРЯЖСН‘НОГО cnyxu, И ‘КНК ОН'А

НИ СЛУНШЛЗ, (ЛШ He МОШШ ПОНЯТЬ ПН СЛОВЦ.

Целую НОЧЬ OH'd He MOUTH УСПОКОПТЬСЯ; mm ВСС

думала о пеСНе молодого Бэйчена. Она утащила
КЛЪОЧП НЗ-ПОЦ ПОДХЬНКН ОТЦА Н ›ОТПРНВНЛЦСЬ В

тюрьму.
Она отворила двери тюрьмы, она должна бы-

ла две или три двери отомкнуть, пока дошла до
молодого Бэйчена. '

Он был поражен изумлением.
Когда она явилась пред молодым Бэйченом,

его удивил ее вид, он принял ее за прекрасную
пленницу. «Прекрасная лэди»‚——спросил он, #
«откуда вы?» .,

«Есть ли у тебя,—спросила она,—много земель
и замков в твоей отчизне, которые ты мог бы по-
дарить женщине, если она освободит тебя из

«Близ города Лондона есть у меня дворец и
темницы?»

'
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два или три замка. Я их иолпрю женщине, кото-
рая мсин ости_и’›о:шт>>.

«тан ище сцилво. иоклниись правой рукой, что
в течение семи лет ты не `‚кениипьсп` а если и

;кенишься»»»»то разве только на мне.
«Клянусь тебе правой рукой. обеииио тебе сво-

бодно, что семь лет не женюсь за ту милость,

которую ты оказала мне».
Тюремщика ірозного она успокоила золотом и

серебряною монетою. Достав «лючи темницы,
она выпустило молодого Бэйчена на волю.

Она накормила ето сладким пряником, она
напоила ето красным вином. Она упросила его
вспоминать иногда о той` которая так ласково
освободила его от страданий.

Она сняла кольцо с своего пальца, разломила
его, и половину дала Бэйчену. «Возьми и помни
о любви, которую к тебе питает твоя освободи-
тельница.

«Взойди на хороший корабли) и спеши в твой
край родной; пока истекут эти семь лет‚ возвра—
тнсь, полюби и женись на мне».

Но она не дождалась конца этих семи лет; она
тосковала @ своем возлюбленном. Ей все слы-
шался голос, который твердил непрестанно:
«Бэйчен нарушил данный тебе обет». Она встУ-
пила на корабль и простилась с своею отчизною.

Она плыла на восток, она 'плыла на запад, на-
конец, она пристала к берегам прекрасной Ан`
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глин. Она заметила пастуха, который плс своих
овец на равнине.

«Что нового. добрый пастух, что нового ты
скажешь мне?»

«Дивное дело,—отвечал он,—о каком никогда
еще здесь не слыхано:

(В том дворце свадьба, которую празднуют
уже тридцать три дня, но молодой Бэйчен не хо—
чет лечь с своею невестою, из любви к какой-
то женщине заморской».

Она опустила руку в карман и дала ему золота
и серебряных монет:

‹Возьми, возьми эт_о, славный парень, за ту
хорошую весть, которую ты мне передал».

Когда она дошла до бэйченовых ворот и по-
звонила слегка, ей тотчас отворил статный при-
вратник и ввел даму во дворец.

—— Это ли дворец молодого Бэйчена, и дома ли
благородный лорд—«Да, олн дома, с гостями.
Сегодня день его свадьбы».

«Разве он женился на иной, разве он совсем
мены забыл?—«вздыхая, промолвила она.—О, я
бы желала быть “опять на моей родине».

' Она- взяла свое золотое кольцо, которым по-
делилась лкогда—то с своим возлюбленным.—«От—
дай ему это, статный привратник, и скажи жени—
ху, чтобы он пришел поговорить со мной».

Привратник явился перед своим господином и
преклонил колено. '



 

«Что тебе нужно, мой добрый привратник, за-
чем этот поклон?»

«Я сторожу твои ворота тридцать три года, но
такой прекрасной дамы, как та, которая теперь
у ворот стоит, я не видал никогда.

«На каждом пальце у нее по кольцу, & на сред-
нем—три кольца, а на голове ее столько золота,
что она могла бы купить целое графство».

Тогда сказала невестина мать (сердитая жен-
щина она была): «Ты мог бы исключить из это—

го счета невесту и двух или трех дам из нашей
компании».

(O, замолчи, невестигна мать, что за вздор
говоришь ты? Она в десять раз краше невесты и
всей нашей компании».

‹Она просит кусок вашего белого хлеба и ча-
шу вашего красного вина и просит вспомнить
любовь той лэди, которая освободила вас от

страданий».
‹Увы, — оказал молодой Бэйчен, —— зачем я

поспешил обвенчаться с тобою. Это должно
быть Сези ‚Пэй, которая из—за моря приехала из
любви ко мне». .

Стремглав он сбежал с лестницы, с пятнадца—
ти ступеней в три прыжка; он заключил свою
любимую в об’ятия и целовал, целовал ее нежно.

‹Зачем ты взял другую невесту, зачем ты по-
забыл обо мне, зачем ты позабыл о той, которая
дала тебе жизнь и свободу!»  



._2_"‘__
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mmmhmn пили…пш. со и..…
(Теперь щ…пшп. ……щып ііэіічгн. u „мы…

юсь нс 11) мть (›‹ллмпс u шт.-\
«(), ист, „тг, (11m Hm. Мн… ними [.1 ….ш. …-

ммм-т. ппц-«эму ч… и …- женюсь нн п.1 ким, ……
Мс It)“, кончит инди-нп 13… мы… щеки… н
СЦППЦНЛЦЭ.

Тины „ш…;пхнш. \цц-ппин ниц-сы: “М…“!
лорд, ршшмп‘шл 11.: mm: «мц…. Син.…н “gum
mum с 'шбпй птн-ш.:ш. .1 mm": п.лсцшм mum-m.
лы избрал ‚пруди…

«О. :ummsmu, хищными лишил. Ты Hi но роп-
нн п Моих иным. Если н.! ш…цмшнпьш |… (шнг
сп. то momma 1cm с …шііпым попы….()n м.шл (`с… Hm _… (mum mm; ml помоч со
с собою п снизил. целуя сс ;плш- дубы: «immu-c‘rnyfl, мон щштцсннын. any-won u>(’muu|m.n‘i
лом!»

Он ее взял за руку белую, как мыши…; он со
понел к купели " псрспмсноиыл сс, … Сем: Hm
u won) любпцую mun Дикси.

.
(ll-.I mun-u U. ‘l‘nmppu: ,.H«~mpnu awn-mum: Аин-шп пир—uuuuuuu“).
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РАССКАЗ ОСВЕТСКОЙ ЖИЗЪ МФОМЫ
БНКЕ'ГА ДО В(_)ЗВЕДЕНИЯ ЕГО В CAI l

EHHCKOHCKMH.
Сообщсно секретарем (‘l‘n ВНАЬП‘АЬМОМ,

сыном Стефана.

Л…! П (Inn к.пщзм-ш шщпмы был” псом
M)‘)|\§l.l|UlllllMCH, К КЦКОМУ Ы СНСНПННПО ()HH НН

I!IHIHHJLlk‘llillll, CHI” 'IOJH-‘KU (\ЫЛП (Hlll ЛИГИ! ЧС-
(“|…-10, ПЛН КЦЪШНСЬ '1.П\’НМН. Kmluunli ,‘ll‘llh "(NIH
… „(кш… u общение ц…фоп и баронов, коп»
III-IX (“НМ 11]Щ|.'|ШШШ. ЕЖЕДНС'ПНО пришли…… 0H

Ill-I‘CIIIJHH'I- (…… НШЦ‘МПЫС КО-МШПЫ '.!ПМОЮ ЩЦ‘ЖНМ

ЦЕНИМ llJHl ‹.‘НЛОМОЮ` лотом TDDC‘I‘IIIIKOM НЛП ЗОЛО-

шдмп lH‘llu‘lMll, чтбы МНОЖССТПО ПШШОН, КОТНРЫМ
псп-дс было усссньсн пц скамьях, м-шли распола-
mum: Нм чистом " мягком полу, и чтоб их до-
ро…-с п „кр…-пише одежды не Immanuel. n грн….

Дом с… снял зшштымп " ссрсбрнш-пми сосу—
дами, пдшбшюпал пс'пщмп “ папин-камп.

licmr клише—нибудь кьчшшье mm питье было
(шобспно редко, то слуги закупали их, несмотря
ни на какую дорогошгзщ...

Всльможи Королевства английского u других
соседних государств отдавали детеи своих не

.." 
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службу к канцлеру: он дыши нм хорошое содер—
MENU“: И ВОСПИНЛННС ” (ГН'ЬНШЛ, ||П`1КЦЛОШПН|ЫХ
]Плі'ЦНРГКИ'МИ ПСРС'НПГНГМН, К (JIIUI‘M их И родным,
ИНЫХ же ()(“ПШЛЯЛ при себе.

CHM король, HM‘HUJUHI (ill), “Upy'HL/l (‘My НПП!”—
танне СЫН?! СМИ:“), ”ЦСПС/[НИКА HIIHJUJM.

Канцлер солщлннл при «абс н ш-лпкон чести
KUDUJICHH'HI (`О MIlUIIIMH СН) ('|$('[)(”||ПН(.'1МИ, (М>
НОПЬЯМИ )UlUIHIH Н CMH'HHU НХ, У'ППСЛЯМП И СНГ)—

Clls'JHIH-IMH, HDHL’IJIIUICHIILIMH K “ИМ (JIM/KING-
ЛНМИ.

}[ППРЯПС И рыцари МО МПОЖСГТПС ПОСЖУПЦЛП Hi]
службу ›‹ канцлеру. Он их принимал с соблюде—
ПМСМ ДОЛЭКПОЙ ›НЩПИУС'ЛМ Королю И ППШКННА‘Л ("МОИМ

покровительсявом.
Для переезда через пролив он летняя шесть

или больше кораблей, Он брал с собою ”ammo,
mo только хотел переехать, a мьгсплншннсь на
берег, щедро награждал корабелыннкоп своих "
матросоп. Не проходило дня, чтобы uu uc nonm-
ловвл кому богатых даров: коней, птиц, одежд,
золотых и серебряных сосудов или денег.

Воистину написано: есть люди, которые риз—
дают собственное и все же имеют всего в изо—
билии, другие похищают чужое и живут всегда
в недостатке.

Канцлер ”my! такой талант дарить, что он счи—
тался любимцем н красою всего латинского
мира.
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Ниши бы ни был шир.… quart-n11, он умел
к пгчу питии-нина" К н.нпищщ Вы:… приши—
HM I<H|IH‘lhy ‚Ц'ХЧПСНі IHU Н н;ц›‹›,| L| ('IU [НП/[ПТИЦ
ними…/чинно п щмцшшцс личины ‚мп… Hm»

|тип… митинг ,JIC'IJL кирп.!і. ” он шип.… при C

,I]w\IHM, и..… Дин, |… ‚мир…: и пишиш і'ц-гсдп‘н
… (’!!1ЛОМ [LIN (‘UIH [H‘ILKHM

\

Однажды, он… ехплн пгрхом non/1mm нь
л……шнгких умин; „он;… '‚кесшкнн :…мщ ним;…
миры…. улицы-л бслпмо опции… и и…ошспмм п

шумном пл:ш.с. '
Krmmn. шпор… кипиш-ру: Вплшш. ли с…?
Кнпплсръ Нишу.
Король: Как он Omen. гхиб и иди. Пс целика

(‚киш Бы минплгнмш, млн бы к… для ему теплый
„ плоти.… плпщ.

Канцлер: Попгпшу нолики. Tune ‚тело, ко`
роль, тумбочитьсн об илом.

Между ищи нищий пщишпллсл с ними. Король
огнштшлгн, n mom: с ним и канцлер. Король
дык-чинно пол:”.шлся ”mm-u. ” спрд-шпшпет—--хоче1
ли он 1mm ь теплый плащ.

Не знал их, нищий nunnran, что mm над ним
птештотся.

Король к кпнплсруг. Ты сотпоришь 31y поли-
кую мнлошынм.› п, ух'ви'птшись руками за по—

ротных ново…, прсщшсшого планы кницлеропн.
кшлтого чсрплсшцо и подбитого белкой, король  
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стал СТЯГИВЗТЬ ЕГО С ПЛЕЧ КЗНЦЛСРЗ,
ПРОТИВНЛСЯ.

& канцлер

ВПЗНПКЛО СМЯТеНИС Н ’ГРСВПГЗ.
ВСЛЬМОЖН Н РЫЦЦРН, которые 3a НИМ” СХПЛИ.

окружили их в этой внезапной рукопашнойсхватке, дииясь и стараясь углдягь ее причину.но никто не мог нм этого об'ясннть: каждый ICI‘FOpHBUJHX' работал руками, & пороючто оба свалятся с лошадей.

I3
K213é1J10Cb,

После некоторого сопротивления, канцлер далкоролю Преодолеть его, стянуть с него плащ и
отдать его нищему.

Тогда король рассказал своим спутникам
чем дело.

Все помирали Со смеху.
Многие тотчас предложили канцлеру свои пла-

щи и шубы.

В

Нищий ушел, уНося плащ канцлера, столь не-
чаянно-обогащенный и обрадованный; он 6
дарил Бога за это.

Король бывал у канцлера весьма часто в ro-стях, как для того, чтобы с ним поиграть, так и
для того, чтобы видеть о чем ему рассказывали
относительно дома канцлерова и его стола.

Иногда король в’езжал на лошади в гостинуюкаНцлера, когда он обедал; иногда с луком в руке,
возвращаясь с охотыЁ-илн отправляясь на охоту.

ИНОГДЭ OH BbmHBaJI И, ПОВИДЗВШИСЬ С канцле—ром, уходил.

ЛЕГО-  
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Иногда он пбегал. саішлся за стол и обедал.
По бывало двух столь близких друг другу

:цодс'и на свете во времена христшлнские.
Однажды, канцлер `‹аболсл тяжко в Руане _\'

св, Гервасия.
Цна короля пришли его навестить. король фран—

цузский и король антийскнй. его государь.
Оирашиннись и шдздоровев, канцлер сел иг—

рать в шахматы; на нем было платьетс широкими
…канакш. Пришел тогда его посетить Асхетин,
црнор лейчестерский. приехавший от двора коро—
левского, цаходившетося в то время в Гасконии.

Будучи с канцлером в самых дружеских отно—
шеииях. Асхетин сказал ему, шутя: «Зачем вы
носите платье с такими широкими рукавами? Это
платье подходит сокольничим; вы же особа
духовная, в одном лице совмещающая множество
чинов: вы архиднакон кентерберийский, декан
гастиш‘скцй, иробст буверлакский, такой—то и та—
кой-то, каноник, заведуюишй архиепископством,
и, как поковарнвают при дворе, будущий архи-
епископ».

Канцлер, между прочим, на эти слова отве-
чал: «Я знаю трех таких бедных священников в
Англии, возведения которых в сан архиеПИскоп-
ский я желал бы более, нежели моего собствен-
ног-о.

«Я так хорошо, насквозь, до самых костей
НЗУЧНЛ ГОСПОДИНЗ МОСГО КОРОЛЯ, ЧТО ЗНЦЮЁ есл}.          
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ТОЛЬКО буду nochmen apxncnncxumm, ТО ЛОЛ—
жсн буду по необходимы… или потерять его
MIL'IOC'Ib НЛП СДСЛСПЬЁЯ ПСВСРНЫМ (Л_НОЮ ГОСПО—
)[11 БОТЭ». ЭТО ПЪЮДСКЦЗЗННС ВПОСЛСЦГТННН Н сбы—
ЛОСЬ.

Канцлер имел на своей службе духовных лиц,
”3 KoTOpbe МНОГИС СОСТОЯЛН ПРН НСМ. ЗёНСЦЫВЦ-
ЛН Н@ЗЭМСЩСННЫМН СПНСКОПСТВЗМН Н аббатства-
МН НЛП ИСПХШВЛЯЛИ CH) COOL‘IBCHHMC ДУХОВНЫЕ
ЛОЛЖНОСТИ.

Однажды, король английский, по совету с канц-
ЛСРОМ И ДРУГИМИ ВСПЬМОЖЗМП CB‘OCIO uzlpcma, ре-
шил просить у короля французского руки дочери
его, Маргариты, для сына своего Генриха. Все
одобряли это решение, потому что эта связь по-
вела бы к могущественному союзу двух великих
государей.

Кого же, как не канцлера послать с этим пред—
ложением?

Он избран; все одобряют выбор. Собираясь на
столь важное дело и приготовляя свиту и
все наряды, канцлер последовал смехотворной
пословице, которая говорит: обдумай предпри—
нимаемое. Брачно долж-ен снарядиться тот, кото-
рого посылают для устроения будущего брака.

Он решился блеснуть и ослепить роскошью ан-
глийскою, дабы у всех и во всем видна была сла—
ва посылающего в посланном, a слава посланных
——В лице. канцлера.



 

Он имел в своей свите до двухсот всадников:
рыцарей, духовных лиц, стольников, слуг, ору-
женосцев, ‚дворянских детей. на службе его со—

стоящих и прекрасно вооруженных.
Все они, равно как и их прислуш, блистали

красотой сво-их новых праздничных одежд, ка—

ждый по мере своих средств.
Канцлер имел двадцать четыре перемены наря-

дов, предназначенных к раздаче и оставлению в

заморской стране, множество прекраснейшнх ме—

хов иностранных, куннц, горностаев, множество
ковров и покрывал, которыми устилалось ложе
епископа в тех гостиницах, в которых он оста-
нпвлттвался.

Он неа с собой всевозможные породы собак
и птиц, какие только бывают у богачей и царей.

За ним следовало восемь колесниц, запряжен-
ных каждая B пять лошадей, по силе и росту
равняющихся верховьям. К каждой лошади при—

ставлен был крепкий конюх, одетый в новое
платье. При каждой же колеснице состоял осо-
бый вожатый и особый сторож. Две колесницы
нагружены были одним только пивом, выварен-
ным из пшеницы, в железных кадках, в подарок
французам. Особая колесница везла походную
церковь канцлера, особая—казну, особая—кух—
ню; иные твезли яства и напитки, иные—покры-
вала и ковры, мешки ‹: ночными нарядами, тюки
и иной багаж.  
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К.]НЦЛСР ”МСП ‚'НЕСНЦНЬПЬ К.ПОЧНПКПВ. ROCCMb
C)’!{,’1}'KOIS BMCHIQL'IH CIHIIKHHJO JULIUIXK) H ССРС-
брнную его упициг *сощды. рюмки. ч.иии. круж—
КН. ПОДНОСЫ. бЁННЦЩ С0Ц11>НКН_ НОЖИ“, HU'IKH. Ъ!‘
рсггки.

Множество ящиков и лнриеи и\гегиокго денеж-
НУК) КЦЗНХ КННЦЛСРЦ. »Ц’НЫН` НСПОХНЦНМЫС H‘d
ежедневнике Н.!ЦсіТііх'КН Н ПОЦЦРКЪЪ U0 ОДС/НДПА ”
KHIHH.

Всякий ключник имел сиоего конюигегогиодо—
сгоинству прилично одетого.

К каждой колеснице привязана была сни-
зу или сверху огромная, сильная и страш—
ная собака, котораж казалось, одолели бы motio-
го медведя или льва; кроме того. каждый к:ноч—
ник имел хвостатую обезьяну, или орангутанга,
представляющего подобие лица человеческого.

При в’езде в города или замки французские,
сначала шли мальчики, пешие, числом до 250, по
шести, десяти или более в ряд, поющие песни на
своем родном языке; потом за ними борзые и
гончие собаки на сворах с своими псирнми; потом
стучали по мостовой вышеупомянутые железом
кованные колесницы, покрытые огромными чех-
лами из звериных сшитых шкур; потом, в иеко-
тором расстоянии, ехали ключники с своими ко,
нюхами сзади, верхом сидящими.

Из домов своих выбегали французы, удивлен-
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ные шумом и спрциииичли. к… едет. Нм отвеча-
юг: «Канцлер короля Анплии. отирипляюшийся
и ио…льсииъ к Knpmm (Mmmu‘Jcxtmy», Тогда
фрлниьци-і [‹шорят: «Должно (mm), удивителен
король :\нллии, кощи с… канцлер столь велико-
леиеи».

3.1 кхипчииклми следовали орьженосцы с ши—
шми и конями сноих рыцарей` нотом иные ору-
mcuocum.111mm сокольники, IIU'IOM стольники,
прянчис и диореикие канилероны. потом рыцари
и духовные из сшпы канцлера` верхом по два в
рия, наконец, сим канцлер с несколькими при—
б:ииксииыми к ному лицами.

Прича'низ к бережу, канцлер изнешил тотчас ‘ ‘

› короля французскоко о своем к нему прибытии.

&
Он exam через замок Мэнли. '-

‚ Король французский отписал ему, что встре-
'r чит 810 B Париже в такой-то день. Желая уго-

стигь канцлера по праву и обычаю королей фран—
цузских. по которым каждому человеку, ко дво—

PX приезжаЮЩему‚ дается содержание, пока он
пребывает при дворе‘ король запретил в Париже
указом продавать что—нибудь канцлеру или
его слугам. Узнив об этом, каншюр послал
своих людей в соседние с Парижем рынки Кор-
бель, Поитуаз, Сен-Лени; переодевшись _и под
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лена тамплиеров, где ему отведена была кварти—ра, ПСТРСПШП C“) H ДОНССЛН, ЧН)

КПНРТПРН ЭТП
СНАбЖСНН ”ССМ НУЖНЫМ H11 Ц)” ЛНП ПЦ ТЫСЯЧУ ЧС—
лоиек Только „ ботаютиак цари Соломона чита—ем, что такое число животных требовалось иа
ежедневный расход по ето столу. Однажды. за
одно блтодо угрей канцлер аашштнл 100 фунтов
стерлингов. Этот случай сделался всему его оте—
честву известен и превратился даже в пословицу.

Я замолчу о друт их его расходах; этот один
пример достаточно показываег, сколь пышен и
обилен был стол канцлера.

Я не в состоштии описать, Как его угощали ко-
роль французский и дворяне французские, как
он их угощал в свою очередь, с каким радушием
принимал студентов парижских и школьных про—
фессоров и граждан, оказывавших погмощь сту-дентам, родом из Англии. Пишут про Аннибала,
что, по убиении Аздрубала, он послал в Рим по-
слов и сказал им: «Идите и осыпайте деньга—
ми каждого человека». Точно так поступал и
канцлер: всякому благородному французу—баро—ну, рыцарю, дворянам юо-роля или королевыфранцузской, профессорам, студентам знатней-
ших фамилий,—расточал он подарки, Все свое
столовое серебро и золото, все перемены одеждсвоих он разлад,—кому плащ. котму мантию бе—личью, кому шубу, кому боевого коня. кому па-
радную лошадь. Что же еще сказать? Он

  

 



 

„$$$—_
сиисьлл \ всех ‚мобиль исиомсриуто. благопо
"IV‘IHW VOHCIHIIHII (HMO IIHCUJI‘CIHU. ДПСЕПГ HCJH,

получил …` че… ;]_‹›\1Щ.1Л<`Я. Нл позирлтиом пути
он ‹иь'ылсл Гни'шиохт ;:с ля—Ныь, прдгом коротл
;ип'лийскщо. ”;иыцыыищт п.! отечество н грпбип-
шим ии щбличных RUIN их; сковал, он з.ч-—

клточнл (:|-› к тсмиииу и шмьс {Nuvi Fur”,
'Глк лсйсттнплл клицлср Фома n мирное время

и и лсллх лии.ттомлтичсскик
Что me скачать мие о его военных действиях?
При осаде Тулузы котла пся Англи… Норман—у

лия. Аквитания, Анжу, Брситиь` Шотллилия при—
пыли в Помощь королю я…:шііскому свои опол—
чсиня и дружины, каиилер в своем отборном от-
ряде, из его собс`тпеииых пассалов состоящем`
имел ссмьсот рыцарей.

Войско английское было столь значительно,
что еслиб послушались его совета, то He только
можио было бы штурмовать и взять и Тулузу и

короля французского, который вступился за сс-
стру, трлфп'ию Коистаншио, и был в Тулузе,
без войска и без достаточиьш сил. Король ан—

тлнйский поддался пакетам других людей; но, по
напрасному предубеждению H излишней почти-
тельности, He решился брать приступом порода,
в котором находился сюзерен его, король фран-
цузский, хотя канцлер доказывал ему, что ко-
роль франиузскнй уже ему не сюзерен, коль ско-
ро cram ему врагом, шірушив трактаты. Вско-
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pc д.исм иои'иисп к Тино (иными.… и ….
(›рпииди :\]ЦНЦНЫ кирп.… II?|).III|[\H’IUI[1>. .! I‘M

wall. .ипъшйгиии (' иорцп'и ии›1'|.и|‘[‹‘|\и\| \\
(mum подними нипииш, иичщо по ним…
и помощи…… иггиъ .| лоции… и.оии Immp
ум покрышки-мо им…… и ‹…|›‹'г|||"г|и\ '|`\.|\_‹ы_ при
шпшшмшии‚\ ц…]п |\':|\_п‘|….\1\ и по |и|‹\‘;\‚|.1м
или ‘Ixnmx. мнорыс гриф 1\‘.|\_пь\иіі или… иоспмц'
v ll[VlHit‘lnlxk'lllvaH короли .п..;.нп‹-…ц-„_ Нины,
Hume n’H'IVIIJl‘IIIIH корп.… ;иидпиипшпо. иии… „_:

по (линии… по римини… п.о…. Н.] (“‹—Г… опор…”
них :шмиои, .…иииимъ их огыни‘и один 'гонимо
КНПШН‘Р CH гипс… чрньиищо. .'… ‹ Гсщуихом‘
жсокским ко…-…у…“ и (›.иронпм Imlmcmu‘mm.

llmlcu пи гсби ином и и.…иырь, кииижр ши.-п

ирис1'_\'Пом 'яри крсикис Амиши счи'ниииисси ис—
 

ирипуииыми, исргирдиъил… ‹ поиском ищи-‹ |и-
роииу пьиис по ’ц-чеишо и. yum-um rumm-
стпо короли …… нсс… ищо оомснио. полиции.!!-
C)! I! AIIIJIIHO (` ЧРСПЦП || СЛПШПО.

1!иослщш‘шш, по щюми иоі'хиы Короли фони—

пум-кого с госщнрсм кииилсрн, королем ;…глпп.
ским. происхошииисй и Маркс ии иогрниичиых
их влщеииях, мшкду Жизором, 'Гри и Корсолсм,
канцлер, кроме семисот сноих ритиищт дп гы…-
чи двухсот наемников, комнплоиил u продолже-
иис олиоп чс'гырсдсси'іиипы чсилрьмн тысячами
челом-‚к.

Ежедневно каж…‚лму.рыцщио илышлось по …И“ 
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ст…… пц спп'ршцпш- .пппжсп п щп'нщшкпсп;
пц- лк рии.…” …За-шли у шншсрд.

Хо… кдппгп‘р был .llllln [\\H|Hlt‘(‘. итп.”… „||
сшжплсн « сплин… ръпырсч ‹]трлщхжкпч Hn»
“albumin!”~ щшскнмшппм пк Три; прпппшрпп мт—

ml. y‘mpmu копья пп или… Ншслщымн ‹ д…
т.г…. |l ram лишь…. '1uu.1:um. mu 1: Jumm'n'.

"› позн… шц'ігкс .нпсшіік‘ьшч .ру-пино ш.….лрп(ими к.пнпгігршицг rmmov ” про'нцтшшчпнсг.
г:…шсс пгт щ…чпж ()u их ‹пдрнпыд ……
(пц-ному подниму „ ‹псцпэіспню но иниц—
.‘l.l.\l. мно…-|и тишина.-1 пигрщгпшм mm им…,
т.ппнпх ('AIMl-IMII лучншмп п („мыми ;шучш.1мп
|… пссм нпііскс. Нссмщрн и;: …. ч… он ноги.… с
мшплсм фрдпщулщшм „ (nu-[mun] мпилнс unm' …,
п (›пусшпшл шлем и mic-10M .H‘MJIII спд п……«д пп
польдипшлип большим ппчспщ у короля (|№…-
цхдсшцо „ пгсх ж.н.мтк m‘cii Гплхшп, „гит.…—
ШПХ СЩШН‘ЦЛННЩ‘ГЬ Щи ыслушм, сп) примо'гс ”
(›.щнпродггіц' cm \;||›:\|‹1ср.1.

Эго бшп'оржпц›цппксппс к исму король локи—
Ium IIIIOL‘JICJlL‘IIHIII |… чс…" ппгпму что добродс-
Tum. _\'п.'1›|‹.'1шсп ‚шлпс н нснршп'слс.

Uh mmru: U. Тьерри. „Н‹ шрпи :щпшчщнпп Англии пор——мытищи").

___—.`. "2:5 ‚\,—_..

ш.… М. mnlw. 9

             
       
            
                                 



 

 
ПИСЬМО ГЕНРИХА II К ПАПЕ ОБ

УБИЕНИИ ФОМЫ !ЗЕКЕТА.

«Александру, Божиею милостыо напс, Генрих,
король :ннлнйскнй` герцог нормандский н аквн—
танский, траф иижуііскні'т, привет и должное
благоговение.

_Пто униженнго к церкви римской и по любви
к вам, которую, Бог мне свидетель, и верно до
сих пор и постоянно хранил, н пожаловал фоме,
архиепископу Кентерберийскому, сообразно вп-
шему повелению, мир и согласятся на восстано-
вление его во всех его владениях, после чего я

приказал перевезти его с почетом в Англию. Не—

смотря на то, он внес туда с самого своего всту-
плении не веселие мира, a огонь и меч и поста-
вил прОТИв меня вопрос о царстве и о короне.

Сверх того, он предал некоторых слуг моих
анафеме.

Отлученные от церкви и другие англичане, не
снеся его :нш'лостных поступков, напали на него
и убили его (о чем я не могу говорить без co-
жалеиня).

Я боюсь, что невольного прнчиною этого зло-



 

(‚"ТЦ _

деянии mm Tm 1mm кторый я имея при…” не-
и) ‹ л;…ппх прим….

Бог мнс иш…чслъ, ч… эш №»… и….но сМ\'‹
пшсг.

Так тк n ч…м щшпщпегпшп ›] более „писа-
юсь .… добрую «вишу мы…. чем … с…яссгь, то
I]})l)ll|_\' (‘HHIOC'Ib liillll_\' I)!)1l\'.’l.l()l(;lll, МСН?! I} *J'lUM
O'IHUHICHHH JICKHDC'HHIM CHUCHI'C'HHIHIU COUCH”).

(H. Hum”: H. 'llwmm‘ „Нггщънн иг…-х..…пн ‚\… :uu Amp»
шиншил"). 



                               
 

ИЗ СТИХОТВОРЕНИЙ ПРОВАНСААЬ-
СКОГО ТРУБАДУРА БЕРТРАНА ДЕ

БОРН.

]. Плач на смерть Генриха. сына Генриха ".
к…,… 6 пся (корт., весь плнч п спкрушснья,
Все трест, нсшшлы н печаль,
Что ранцшты здесь u скорбном мире,
Сшлнсь м слнный стон, Ато нсс mm
HHH’IO‘IKHMMH сочлись бы пред У'грцтой

Мгшлош анг.…йского короля.

О'гньню Чссп, и Млагюсть приуныли,
Свет пшемпсл. мир тусклым стал н мрачным.
Нет рилошсй п нсм‚„липн‚ печаль и горе.

, t *

Унылы, скорбим, в Полном сщфушеньи
Все ритмики любезные, певцы,

Пронорные ж‹›нгле;‚›ы‚ трубы/куры:
Предстил им в Смерти слишком враг

смертельный,
И отнял он у них, непобедимый,

Mun/10m английского короля.
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Пред ннм скупым казался самый щедрый,
И не было, п не будет, кто 6 сравняться
Мог c тем, ‹) ком скорбят u слезах и горе.

Смерть бледная, полна ты сокрушенья,
Похвастать можешь ты. что отняла
.V мира лучше… их витязей,
Когда—либо быпнвшнх на земле.
Все в мире ценное уделом было

Младого английского короля.
И было 6 лучше, кабы Божья воля,
Чтоб он остался, и не лиходен,
Что миру не на enemy. a Ha горе.

Когда от века лжи и сокрушенья
Любовь ушла.? _лнкует n нем обман,
Все на ущерб идет, полно унынья.
И, ухщшаясь, меркнет день за днем...
Ливится всякий доблестям ” славе

Младого английского короля,

Что лучшнм был из славных в здешнем мире.
Увы, уж нет прекрасного здесь тела——

Остались нам лишь скорбь, печаль и горе.

  



 
Тому, Кто нашему киян сокрушенью,
Сиисшел с небес и с нас проклятье снял,
Кто смерть приял и пис же спас от смерти,
Ему, смиренНому Владыке правды,
Мы молимся о милости великой

Младому ашлийскому королю.
Пусть Он простит его, Отт—милосердный,

Пусть приобщит к избранникам почетным,—

Где нет печали, где не будет горя.№
||. Сирвента в честь войны.

Люблю весны веселой время,
Когда цветет все, зеленеет,
Мне любо пташек ликованье,
Что песней звонкой раздается

Средь зелени лесов.
Люблю я видеть на поляне
Ряды раскинутых палаток.

Мне сердце веселит,

Когда готовых вижу к бою
Коней и рыцарей в доспехах, ..

t "В
Люблю,—когда гонцы лихие
Людей и скот в смятеньи гонят;
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Люблю. когда за ними следом
Сценки отряды боевые;

И крепнет дух во мне,
Ъ'отда осаду внжк' замков`
H рухнут стены укреплений,

А войско на лугу
обрамлено, средь рвов глубоких,
Плетней рядами и окопов.

)2:

* *

И люб мне также вождь отважный,
Что первым к приступу несется
На боевом коне без страха.
Вселяет бодрость он примером

Всем ратникам своим;
Когда же завязалась сеча,

Пусть каждый будет наготове
Спешить вождю во след:

Ведь тот лишь славен, кто удары
Сумел принять и нанести.

* ‘ *

Бой закипит—дробятся копья,
Мечи и панцыри цветные,
Щитгы и шлемы—все в осколках.
Бойцы, схватившись, вместе гибнут:

Вот мчатся, ошалев,
Убитых кони и сраженных.
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“rm. лучше ‹‘мгрш, чем инрцмгшт

9| * I‘.

Hpnmmmn. mm, мы… Ilr 'It'lllil'l
Мы, mum, пп смешит (он,
Кг… 'IUI призыв ("перец, пн ищу!»
llm'yu'u c лпух строп (шины,

Чу, Immune lumen,
Н крики слыпнш ‹!!нмщпкс!)
Мыши и малым, ucr пылится,

К'… н [NHL к… |… пишу,
И и Ipvne мертных, нишу, клочья
'Гщъчит :шшмсп, нбшпмкн копий...
Барппы, _шлнжшс :…мкп,
Доронин, села: ” ппмеь'нт,
Чтоб можно было тюнить.

   

'11.: m, “штиль, ступай к Ричирлу,
Скпжп ему, что полно мешшп'ь,

Что жить нам в мире пшшшш.

Перевод Ф. Батюшкова.№ 
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